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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Durchmesser

Wolframkarbid-Sägeblattzähne

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Verriegelt

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B. 
Stromschlagrisiko)

Entriegelt

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B. 
Verbrühungsgefahr)

 

Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
1etzstecker [ּ9] aus der 
Steckdose, bevor Sie Ein-
stellungen vornehmen, 
Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchführen und wenn 
das Produkt nicht in Gebrauch 
ist.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sach schäden (z. B. 
Kurz schlussgefahr)

Wechselstrom/-spannung

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

Tragen Sie einen Gehörschutz! Durchmesser des Sägeblatts

   

Tragen Sie einen Atemschutz! Ma[iPale SchnitttieIe 4�ּPP 
bei �ơּSchnittZinkel

Tragen Sie eine Schutzbrille! Geeignet zum Schneiden von 
Holz
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Tragen Sie Schutzhandschuhe! Drehrichtungspfeil auf dem 
SĈgeblatt [ּ!]

Berühren Sie die Sägezähne 
nicht.

Drehrichtungspfeil auf der 
oberen Schutzhaube [ּ"]

Verwenden Sie keine 
beschädigten Sägeblätter.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

HANDKREISSÄGE

 � Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

 � Bestimmungsgemäße 
Verwendung

   Diese Handkreissäge (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektro werkzeug” 
genannt) ist zum Sägen der 
folgenden Materialien bestimmt:
 – Naturholz
 – Sperrholz
 – Spanplatten
 – ähnliche Leichtbaumaterialien

   Schneiden in nassem Zustand und 
Schneiden von Metall sind verboten.

   Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

   Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

   Das Produkt ist ausschließlich für 
den Haus gebrauch bestimmt.

   Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

   Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheits vorschriften, 
Normen und Ver ordnungen. Die 
Verwendung von lärm emittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.
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 � Lieferumfang

 m

WARNUNG!
 u Das Produkt und die 

Verpackungs materialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht Pit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind. 
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.

1 Handkreissäge
1 TCT-Sägeblatt 

�1�ּ=Ĉhne� vorPontiert�
1 Sechskantschlżssel ��ּPP�
1 Schraubenschlżssel �1�ּPP�
1 Parallelanschlag
1 Adapter
1 Bedienungsanleitung

 � Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1] Schalterverriegelung
[2] Ein-/Ausschalter
[3] =usatzgriƙ
[4] Schnittwinkelskala
[5] Flügelschraube für Schnitt winkel-

vorwahl
[6] Flügelschraube (Parallel anschlag)
[7] Grundplatte
[8] Schnittführung (0º und 45º)
[9] Anschlussleitung mit Netzstecker
[#] Sechskantschlüssel
[$] Sechs kant schlüssel-Aufbewahrung
[%] Flügelschraube (Schnitttiefenskala)
[&] SchnitttieIenskala ��ּbisּ4�ּPP� 
['] Untere Schutzhaube
[!] Sägeblatt
[(] Äußerer Flansch
[)] Klemmschraube 

(mit Unterlegscheibe)

[*] Hebel (Untere Schutzhaube)
["] Obere Schutzhaube
[+] Staubanschluss
[,] Hauptgriƙ

(Abb. B)

[-] Schraubenschlüssel
[.] Parallelanschlag
[/] Adapter

(Abb. C)

[0] Spindel
[1] Innerer Flansch

(Abb. E)

[2] Haltebügel

 � Technische Daten
Handkreissäge PHKS 750 A1
Modellnummer: 

 – mit VDE-Stecker: HG11714
 – mit BS-Stecker: HG11714-BS

Nenn eingangs-
spannung: ���ּ9a� ��ּHz
Nennleistung: 750 W
Leerlauf drehzahl n0: �ּ���ּPin–1

Max. Schnitttiefe: 
 – bei 0º: ca� 4�ּPP
 – bei 45º: ca� �1ּPP

Gewindemaß: M6
Schutzklasse: II/  

(Doppel-
isolierung)

Abmessungen des Sägeblatts
Modellnummer: 

 – 1�ּ=Ĉhne� HG11768
Durchmesser: Èּ14�ּPP
Größe der 
Bohrlöcher: Èּ��ּPP
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Stärke der Zähne: 1��ּPP
Zulässige Rotations-
geschwindigkeit:

max. 
9ּ���ּPin–1

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend (1ּ��841� Der 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 89�1ּdB
Unsicherheit KpA: �ּdB
Schallleistungspegel LWA: 9��1ּdB
Unsicherheit KWA: �ּdB

 m

WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert () beim Sägen in Holz:

Hauptgriƙ� ����4ּP/s2

Unsicherheit K: 1��ּP/s2

=usatzgriƙ� ��81�ּP/s2

Unsicherheit K: 1��ּP/s2

HINWEIS
 u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

HINWEIS
 u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

 m

WARNUNG!
 u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektro werkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird. 

 u Es ist notwendig, 
Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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Sicherheitshinweise

 � Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge
 m

WARNUNG!
 u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektro werkzeug ver sehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nach folgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Ver letzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
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e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
(inƟuss von Drogen� $lkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
(lektroZerkzeugs beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub 
verringern.
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h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steck dose und/oder ent fernen Sie 
einen abnehm baren Akku, bevor 
Sie Geräte einstellungen vorneh-
men, Einsatz werkzeugteile wech-
seln oder das Elektro werkzeug 
weg legen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie 
keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn Sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte SchneidZerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griƙe 
und GriƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP FDFKSHUVR-
nal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
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 � Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

   Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

   Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

   Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

   Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen/GriƙƟĈchen Iest�

   Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

   Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

 � Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungs anleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

   Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können. 
Rasches Einschreiten kann schwere 

Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

   Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen 
Sie dieses von einer Tualiƞzierten 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

 � Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

   Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

   Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

   Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende Objekte�

 � Sicherheitshinweise für 
Kreissägen

Sägeverfahren
a) GEFAHR! Kommen Sie 

mit Ihren Händen nicht in 
den Sägebereich und an 

das Säge blatt. Wenn beide Hände 
die Säge halten, können diese vom 
Sägeblatt nicht verletzt werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werk-
stück. Die Schutzhaube kann Sie 
unter dem Werkstück nicht vor dem 
Sägeblatt schützen.
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c) Passen Sie die Schnitttiefe an die 
Dicke des Werkstücks an. Es sollte 
weniger als eine volle Zahnhöhe 
unter dem Werkstück sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sägende Werk-
stück niemals in der Hand oder 
über dem Bein fest. Sichern Sie 
das Werk stück an einer stabilen 
Aufnahme. Es ist wichtig, das 
Werkstück gut zu befestigen, um die 
Gefahr von Körperkontakt, Klemmen 
des Sägeblattes oder Verlust der 
Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Strom leitungen oder 
die eigene Anschlussleitung 
WUHƙHQ NDQQ� Kontakt mit einer 
spannungs führenden Leitung 
setzt auch die Metall teile des 
Elektrowerkzeugs unter Spannung 
und führt zu einem elektrischen 
Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längs-
schneiden immer einen 
Anschlag oder eine gerade 
Kantenführung. Dies verbessert die 
Schnittgenauigkeit und verringert 
die Möglichkeit, dass das Sägeblatt 
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter 
in der richtigen Größe und mit 
passender Aufnahmebohrung 
�]�ּ%� UDXWHQ IŚUPLJ RGHU UXQG�� 
Sägeblätter, die nicht zu den 
Montage teilen der Säge passen, 
laufen unrund und führen zum 
Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals be-
schädigte oder falsche Säge-
blatt-Unterleg scheiben oder 
-Schrauben. Die Sägeblatt-
Unterleg scheiben und -Schrauben 
wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung 
und Betriebssicherheit.

 � Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

Rückschlag – Ursachen und 
entsprechende Sicherheitshinweise
 – Ein Rückschlag ist die plötzliche 

Reaktion infolge eines hakenden, 
klemmenden oder falsch 
ausgerichteten Sägeblattes, die dazu 
führt, dass eine unkontrollierte Säge 
abhebt und sich aus dem Werkstück 
heraus in Richtung der Bedienperson 
bewegt;

 – Wenn sich das Sägeblatt in dem 
sich schließenden Sägespalt verhakt 
oder verklemmt, blockiert es, und 
die Motorkraft schlägt die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurück;

 – Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt 
verdreht oder falsch ausgerichtet, 
können sich die Zähne der hinteren 
Sägeblattkante in der Holz-
OberƟĈche verhaken� Zodurch 
sich das Sägeblatt aus dem 
Sägespalt herausbewegt und die 
Säge in Richtung der Bedienperson 
zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
der Säge. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a) Halten Sie die Säge fest und 

bringen Sie Ihre Arme in 
eine Stellung, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Halten Sie sich immer 
seitlich des Sägeblattes, nie 
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das Sägeblatt in eine Linie mit 
IKUHP KŚUSHU EULQJHQ�ֺBei einem 
Rückschlag kann die Kreissäge 
rückwärts springen, jedoch 
kann die Bedienperson durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

b) Falls das Sägeblatt verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie die Säge aus und 
KDOWHQ SLH VLH LP WHUNVWRƙ UXKLJ� 
bis das Sägeblatt zum Stillstand 
gekommen ist. Versuchen Sie nie, 
die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu 
ziehen, solange das Sägeblatt 
sich bewegt; sonst kann ein 
RżFNVFKODJ HUIROJHQ�ֺErmitteln 
und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen des Sägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im 
Werkstück steckt, wieder 
starten wollen, zentrieren Sie 
das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne 
nicht im Werkstück verhakt 
VLQG�ֺVerhakt das Sägeblatt, kann 
es sich aus dem Werkstück heraus 
bewegen oder einen Rückschlag 
verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um 
das Risiko eines Rückschlags 
durch ein klemmendes 
SĈJHEODWW ]X YHUPLQGHUQ�ֺGroße 
Platten können sich unter ihrem 
Eigengewicht durchbiegen. 
Platten müssen auf beiden Seiten 
abgestützt werden, und zwar sowohl 
in der Nähe des Sägespalts als auch 
an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen 
oder beschädigten Sägeblätter. 
Sägeblätter mit stumpfen oder 
falsch aus ge richteten Zähnen 
verursachen durch einen zu engen 

Sägespalt eine erhöhte Reibung, 
Klemmen des Sägeblattes und 
Rück schlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die 
Schnitt tiefen- und Schnittwinkel-
HLQVWHOOXQJHQ IHVW�ֺWenn 
sich während des Sägens die 
Einstellungen verändern, kann sich 
das Sägeblatt verklemmen und ein 
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Sägen in bestehende Wände 
oder andere nicht einsehbare 
%HUHLFKH�ֺDas eintauchende 
Sägeblatt kann beim Sägen in 
verborgene Objekte blockieren und 
einen Rückschlag ver ursachen.

 � Funktion der unteren 
Schutzhaube

a) Überprüfen Sie vor jeder Be-
nutzung, ob die untere Schutz-
haube einwandfrei schließt. Ver-
wenden Sie die Säge nicht, wenn 
die untere Schutzhaube nicht frei 
beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden 
Sie die untere Schutzhaube 
QLHPDOV LQ JHŚƙQHWHU PRVLWLRQ 
IHVW�ֺSollte die Säge unbeabsichtigt 
zu Boden fallen, kann die untere 
Schutzhaube verbogen werden. 
¼ƙnen Sie die Schutzhaube Pit 
dem Rückziehhebel und stellen Sie 
sicher, dass sie sich frei bewegt und 
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen 
weder Sägeblatt noch andere Teile 
berührt.

b) Überprüfen Sie die Funktion der 
Feder für die untere Schutzhaube. 
Lassen Sie die Säge vor dem 
Gebrauch warten, wenn untere 
Schutzhaube und Feder nicht 
HLQZDQGIUHL DUEHLWHQ�ֺBeschädigte 
Teile, klebrige Ablagerungen oder 
Anhäufungen von Spänen lassen 
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die untere Schutzhaube verzögert 
arbeiten.

c) ¼ƙQHQ SLH GLH XQWHUH 
Schutzhaube von Hand nur 
bei besonderen Schnitten, 
ZLH ]�ּ%� ֙TDXFK� XQG 
WLQNHOVFKQLWWHQ֚� ¼ƙQHQ SLH GLH 
untere Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und lassen Sie 
diesen los, sobald das Sägeblatt 
LQ GDV WHUNVWżFN HLQWDXFKW�ֺBei 
allen anderen Sägearbeiten soll die 
untere Schutzhaube automatisch 
arbeiten.

d) Legen Sie die Säge nicht auf 
der Werkbank oder dem Boden 
ab, ohne dass die untere 
Schutzhaube das Sägeblatt 
EHGHFNW�ֺEin unge schütztes, 
nachlaufendes Sägeblatt bewegt die 
Säge entgegen der Schnittrichtung 
und sägt, was ihm im Weg ist. 
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit 
des Sägeblatts.

 � Zusätzliche Sicherheits-
hinweise

a) Achten Sie darauf, dass die 
ausgeworfenen Späne nicht 
mit Ihren Händen in Berührung 
NRPPHQ�ֺSie können sich durch 
hoch tourige Säge späne verletzen 
oder schneiden.

b) Verwenden Sie die Säge nicht 
żEHU KRSIKŚKH�ֺAndernfalls haben 
Sie keine ausreichende Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug.

c) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben mit diesem 
WHUN]HXJ�ֺEs kann leicht 
zerbrechen und Verletzungen 
verursachen.

d) Verwenden Sie geeignete 
Detektoren, um festzustellen, ob 
im Arbeitsbereich Versorgungs-

leitungen verborgen sind, 
oder rufen Sie das örtliche 
Versorgungs unternehmen 
XP HLOIH�ֺDer Kontakt mit 
elektrischen Leitungen kann zu 
Feuer und Stromschlag führen. Die 
Beschädigung einer Gasleitung 
kann zu einer Explosion führen. Das 
Eindringen in eine Wasser leitung 
führt zu Sachschäden oder kann 
einen Strom schlag verursachen.

e) Das Elektrowerkzeug darf nicht 
PRGLƞ]LHUW XQG DOV VWDWLRQĈUHV 
WHUN]HXJ EHWULHEHQ ZHUGHQ�ֺEs 
ist nicht für den Betrieb als 
Tischsäge ge eignet.

f) SLFKHUQ SLH GDV WHUNVWżFN�ֺEin 
mit Spannvorrichtungen oder in 
einem Schraub stock eingespanntes 
Werkstück wird sicherer gehalten als 
von Hand.

g) Verwenden Sie keine HSS-Säge-
EOĈWWHU �HLJK SSHHG SWHHO��ֺSolche 
Sägeblätter können bei 
Schneidarbeiten leicht brechen und 
sich im Holz verkeilen.

h) Sägen Sie keine eisenhaltigen 
MHWDOOH�ֺHeiße Späne können 
die .unststoƙ teile des :erkzeugs 
entzünden. Metallspäne gelangen 
in den Motor und den Stromkreis 
und verursachen einen elektrischen 
Schlag.

 � Sicherheitshinweise für das 
Sägeblatt

   Verwenden Sie keine 
Schleifscheiben.

   Verwenden Sie nur Sägeblätter mit 
Durch messern entsprechend den 
Aufschriften auf der Säge.
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   Beim Bearbeiten von Holz 
oder Materialien, bei denen 
gesundheitsgefährdender 
Staub entsteht, ist das Gerät 
an eine passende, geprüfte 
Absaugvorrichtung anzuschließen.

   Tragen Sie beim Sägen von Holz eine 
Staub schutzmaske.

   Verwenden Sie nur empfohlene 
Säge blätter.

   Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
   Vermeiden Sie ein Überhitzen der 

Säge zahn spitzen.
   Vermeiden Sie beim Sägen von 

.unststoƙ ein SchPelzen des 

.unststoƙs�
   Verwenden Sie das richtige 

Sägeblatt entsprechend dem zu 
sĈgenden :erkstoƙ�

   Verwenden Sie nur vom Hersteller 
festge legte Sägeblätter, die, falls 
sie zum Schneiden von Holz oder 
Ĉhnlichen :erk stoƙen vorgesehen 
sind, EN 847–1 ent sprechen.

   Werkzeuge dürfen nur von 
ausgebildeten und erfahrenen 
Personen, die den Umgang mit 
Werkzeugen beherrschen, benutzt 
werden.

   Kreissägeblätter mit gerissenen 
Körpern müssen ausgemustert 
werden (Instand setzung ist nicht 
zulässig).

   Die auf dem Werkzeug angegebene 
Höchst drehzahl darf nicht 
überschritten werden. Soweit 
angegeben, muss der Drehzahl-
bereich eingehalten werden.

 m

WARNUNG!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

   

Tragen Sie einen Atemschutz!

 m

WARNUNG!

Tragen Sie eine Schutzbrille!

 

Tragen Sie einen Gehörschutz!

 � Vor der ersten Verwendung
 � Produkt auspacken

1. Entnehmen Sie das Produkt aus 
der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

 � Zubehör
1. Um dieses Produkt sicher und 

ordnungs gemäß zu betreiben, ist 
=ubehŚr� z�ּB� :erkzeuge und 
Sägeblätter, erforderlich.

2. Zubehör und Sägeblätter erhalten Sie 
bei Ihrem Vertragshändler. Beachten 
Sie beim Kauf immer die technischen 
Anforderungen an dieses Produkt 
(siehe „Technische Daten”).

3. Wenn Sie sich nicht sicher sind, 
Iragen Sie einen Tualiƞzierten 
Fachmann und lassen Sie sich 
von Ihrem Händler des Vertrauens 
beraten.
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 � Vorbereitung
 � Funktion der unteren 
Schutzhaube überprüfen
 m

WARNUNG! Verletzungsrisiko!

 

Ziehen Sie immer den Netz-
stecker [ּ9] aus der Steckdose, 
bevor Sie Arbeiten am Produkt 
durchführen.

HINWEIS
 u Die untere Schutz haube [ּ'] darf 

nicht blockiert sein und muss 
in die ursprüng liche Position 
zurückschwenken können.

 u :enn die untere Schutzhaube [ּ'] 
nicht ordnungsgemäß funktioniert: 
Betreiben Sie das Produkt 
nicht und kontaktieren Sie das 
Servicezentrum für Überprüfung 
und Reparatur.

1. Vor Inbetriebnahme des 
Produkts: Über prüfen Sie die 
Bewegungsfreiheit der unteren 
Schutz haube [ּ'].

2. Untere Schutzhaube [ּ'] Śƙnen� 
=iehen Sie den Hebel [ּ"] nach oben.

 � Sägeblatt einsetzen/
wechseln
 m

VORSICHT! Verletzungsrisiko! 
Sägeblätter können scharf 
sein und sich während der 
Verwendung erwärmen. Tragen 
Sie immer Schutz handschuhe 
beim Umgang mit Säge-
blĈtternּ [!].

�$bb�ּ&�

 o Platzieren Sie das Produkt am 
Rand eines Tisches, damit das 
SĈgeblatt [ּ!] frei zugänglich ist.

Sägeblatt entfernen
1. .ontern Sie den Ĉuųeren )lansch [ּ(] 

Pit deP Schraubenschlżssel [ּ-].
2. /Śsen Sie die .lePPschraube [ּ)] 

Pit deP Sechskantschlżssel [ּ#] 
und drehen Sie ihn in Rotations-
richtungּb.

3. (ntIernen Sie die .lePP schraube [ּ)] 
und den Ĉuųeren )lansch [ּ(] von der 
Spindel [ּ0].

4. PrżIen Sie� ob das SĈgeblatt [ּ!] mit 
der Spindel [ּ0] frei beweglich ist.

5. Schwenken Sie die untere Schutz-
haube [ּ'], bis sie vollständig 
in die obere Schutzhaube [ּ"] 
zurückgezogen ist.

6. SĈgeblatts [ּ!] freilegen: Halten Sie 
die untere Schutzhaube [ּ'] mit dem 
Hebel [ּ"].

7. (ntIernen Sie das SĈgeblatt [ּ!] vom 
inneren Flansch [1].

8. Bringen Sie die untere Schutz-
haube [ּ'] in ihre ursprüngliche 
Position.

Sägeblatt einsetzen
 m

VORSICHT! Verletzungsrisiko!

 u ּauI deP SĈgeblatt [ּ!] muss 
mit ּauI der oberen Schutz�
haube [ּ"] ausge richtet sein.

HINWEIS
 u Es ist nicht erforderlich, die 

.lePP  schraube [ּ)] handfest 
anzuziehen. Die Rotations-
beZegung des SĈgeblatts [ּ!] 
zieht das Sägeblatt während des 
Betriebs fest.

 u Bewahren Sie den Sechskant-
schlżsselּ[#] immer in der Sechs-
kant schlżssel�$uIbeZahrung [ּ$] 
auf, wenn er nicht in Gebrauch ist.
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HINWEIS
 u Beim Aufsetzen des äußeren 

)lansches [ּ(] auI das SĈgeblatt [ּ!]: 
Die gewölbte Seite des Flansches 
muss mit dem Sägeblatt in Kontakt 
kommen.

1. Schwenken Sie die untere 
Schutzhaube [ּ'], bis sie vollständig 
in die obere Schutzhaube [ּ"] 
zurückgezogen ist.

2. Halten Sie die untere 
Schutzhaube [ּ'] in Position. Setzen 
Sie das SĈgeblatt [ּ!] auf den inneren 
)lansch [ּ1].

3. Überprüfen Sie, ob das Bohrloch 
des SĈgeblatts [ּ!] auf der 
Spindel [ּ0] sitzt, sodass das Zentrum 
ausgerichtet ist.

4. Bringen Sie die untere Schutz-
haube [ּ'] in ihre ursprüngliche 
Position.

5. Setzen Sie den Ĉuųeren )lansch [ּ(] 
auI das SĈge blatt [ּ!], sodass es das 
Bohrloch abdeckt.

6. Schrauben Sie das Gewinde der 
.lePPschraube [ּ)] mit mehreren 
Umdrehungen von Hand in die 
Spindel [ּ0]. 

7. Drehen des Ĉuųeren )lansches [ּ(] 
verhindern: Verwenden Sie den 
Schraubenschlżssel [ּ-].

8. .lePPschraube [ּ)] an ziehen: Drehen 
Sie den Sechs kant schlżssel [ּ#] in 
Rotations richtungּa, bis die Klemm-
schraube sicher befestigt ist.

 � Mit Staubabsaugung 
verbinden

�$bb�ּD�

HINWEIS
 u Der $dapter [ּ/] kann für die 

meisten gängigen Staub absaug-
s\stePe oder �gerĈte �z�ּB� 
Staub sauger schlauch) verwendet 
werden.

Adapter installieren
1. Drehen Sie den Adapter [/] 

durch Drehbewegung aus dem 
Staubanschluss [ּ+]. 

2. 9erbinden Sie den $dapter [ּ/] mit 
dem Staub absaugsystem.

Adapter entfernen
1. Drehen Sie den $dapter [ּ/] 

mehrmals im Uhrzeigersinn und 
entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. =iehen Sie den $dapter [ּ/] vom 
Staub anschluss [ּ+] weg.

 � Parallelanschlag montieren
�$bb�ּ(�

HINWEIS
 u Die Schnittbreite wird auf der 

Skala des Parallelanschlags [ּ.] 
angezeigt.

 u Messung der Schnittbreite, 
wenn das Produkt auf 
einen Schnittwinkel von 0º 
oder 45º eingestellt ist: Die 
Schnitt Iżhrung [ּ8] zeigt den 
Referenzpunkt an.

 u Die Abstandsskala am 
Parallelanschlag [ּ.] zeigt einen 
geeigneten Wert an.

1. Stellen Sie einen Schnittwinkel 
von 0° ein (siehe „Schnittwinkel 
einstellen“).
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2. /ockern Sie die )lżgelschraubeּ [6].
3. )żhren Sie den Parallelanschlag [ּ.] 

in die Halterung auf der 
Grundplatteּ [7] ein.

4. Stellen Sie den Abstand des Parallel-
anschlags [.] auf die gewünschte 
Schnittbreite ein. 

5. Parallelanschlag [ּ.] ƞ[ieren� =iehen 
Sie die )lżgelschraube [ּ6] fest.

6. Wenn Sie einen Schnittwinkel 
von 45° einstellen, entspricht die 
tatsächlich erzielte Schnittbreite 
dem Ablesewert der Abstandsskala 
aP Parallelanschlag [ּ.] plus 
1�ּPP �$bstand zZischen den 
Markierungen für 45° und 0° auf der 
SchnittIżhrung [ּ8]).

 � Schnittwinkel einstellen
�$bb�ּ)�

1. Lockern Sie die Flügelschraube 
Iżr SchnittZinkelvorZahlּ [5] der 
SchnittZinkelskala [ּ4].

2. Halten Sie die Grundplatte [ּ7] mit 
einer Hand.

3. Gewünschten Schnittwinkel 
einstellen: Bewegen Sie den 
Hauptgriƙ [ּ,] mit der anderen Hand. 
Überprüfen Sie den Winkel auf der 
SchnittZinkelskala [ּ4].

4. Ziehen Sie die Flügelschraube für 
SchnittZinkelvorZahl [ּ5] fest.

 � Schnitttiefe einstellen
�$bb�ּG�

1. Schnitttiefenskala [&] entriegeln: 
Drehen Sie die )lżgelschraubeּ [%] 
entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. Halten Sie die Grundplatte [ּ7] mit 
einer Hand fest.

3. Gewünschte Schnitttiefe einstellen: 
BeZegen Sie den Hauptgriƙ [ּ,] 
mit der anderen Hand. Überprüfen 
Sie die Schnitttiefe an der 
SchnitttieIenskala [ּ&].

4. Schnitttiefenskala [&] entriegeln: 
Drehen Sie die )lżgelschraube [ּ%] im 
Uhrzeigersinn.

 � Ein-/Ausschalten
�$bb�ּH�

Einschalten
1. Schlieųen Sie den 1etzstecker [ּ9] an 

eine geeignete Steckdose an.
2. Drücken und halten Sie die Schalter-

sperre [ּ1] von einer der beiden 
Seiten.

3. Halten Sie den (in�/$usschalterּ [2] 
gedrückt. Das Produkt nimmt den 
Betrieb auf.

4. Lassen Sie die Schalter ver-
riegelung [ּ1] los.

Ausschalten
1. /assen Sie den (in�/$usschalter [ּ2] 

los.
2. =iehen Sie den 1etzstecker [ּ9] aus 

der Steck dose.

 � Arbeitshinweise
HINWEIS

 u Halten Sie das Produkt immer mit 
beiden Händen fest: Halten Sie den 
Hauptgriƙּ[,] mit einer Hand und 
den =usatzgriƙ [ּ3] mit der anderen 
Hand.

 u Sägeblatt [ּ!] auf volle Drehzahl 
bringen: Lassen Sie das Produkt 
anlaufen, bevor Sie das Werkstück 
bearbeiten.

 u Sägen Sie mit einem geeigneten 
und mäßigen Druck nach vorne.

 u Ein seitliches Bewegen des Pro-
dukts während des Sägens kann 
zu einem Ver klemmen des Säge-
blatts [ּ!] und zu einer Über hitzung 
der Schneidezähne sowie des 
Säge blattkörpers führen. Dies kann 
einen Rückschlag zur Folge haben.
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 � RHLQLJXQJ XQG PƟHJH

 m

WARNUNG!

 

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, ziehen Sie den 
1etzsteckerּ [9] aus der 
Steckdose und lassen Sie 
das Produkt abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
und Reinigungs arbeiten 
durchführen!

 � Reinigung
 o Achten Sie darauf, dass keine 

Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

 o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

 o Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

 o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

HINWEIS
 u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OberƟĈchen beschĈdigen kŚnnen�

 � Wartung
   Das Produkt ist wartungsfrei.
 o Überprüfen Sie das Produkt und 

Zubehör teile (z. B. Sägeblätter) 
vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen. 
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
wie in dieser Bedienungs anleitung 
beschrieben gegen neue aus.

 Beachten Sie dabei die 
technischen Anforderungen 
(siehe „Technische Daten“).

 o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutz einrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz. 
Tauschen Sie diese gegebenen falls 
aus.

 o Wechseln Sie ein stumpfes, 
verbogenes oder anderweitig 
beschädigtes Sägeblatt aus.

Ersatzteile/Zubehör
 o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

 o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

 o Bestellungen können nur online 
aufgegeben und bearbeitet werden.

 o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die .auƟand-
Service�Hotline �sieheּ֙Service֚��

Teil Bestellnummer
[#] Sechskant-

schlüssel 99945790103

[!] Sägeblatt 99945790101
[.] Parallelanschlag 99945790102
[/] Adapter 99945790104
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 � Reparatur
   :enn die $nschlussleitung [ּ9] dieses 

Produkts beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person ersetzt Zerden� 
um Gefährdungen zu vermeiden.

 o IP Inneren dieses Produkts beƞnden 
sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden 
Sie sich an eine Tualiƞzierte 
Fachkraft, um das Produkt 
überprüfen und instand setzen zu 
lassen.

 � Lagerung
 o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das 

Produkt (siehe „Reinigung“).
 o Lagern Sie das Produkt und 

dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreiem und gut 
belüftetem Ort.

 o Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

 o Lagern Sie das Produkt in der 
Original verpackung.

 � Transport
 o Transportieren Sie das Produkt in der 

Original verpackung.
 o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

 o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können. 

 Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑�� .unststoƙe/��֑��� Papier 
und Pappe/80–98: 
9erbundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

 Gerät entsorgen 
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
SaPPelstellen� :ertstoƙhŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur RżcknahPe verpƟichtet� 
.auƟand bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
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Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

 � Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-ahre ab .auIdatuP� Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-ahren ab .auIdatuP einen Material� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

 � Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ457901_2401) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnuPPer �I$1�ּ457901_2401 
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

 � Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 1528352 
 E-Mail:  kundenmanagement@

kauƟand�de
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 � EU-Konformitätserklärung

 

 





















 
   

 























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Tento s\Pbol znaPená� že při 
používání vƏrobku je nutno 
dodržovat návod k obsluze�

PrůPğr

=ub\ pilového kotouĕe 
zּkarbidu ZolIraPu

NE%E=PEČÍ� ּ֑Oznaĕuje 
ohrožení s v\sokƏP stupnğP 
rizika� které Pá� pokud se Pu 
nezabrání� za následek sPrt 
nebo tğžké zranğní �např� 
nebezpeĕí uduůení�

=ablokováno

VAROVÁNÍ� ּ֑Oznaĕuje 
nebezpeĕí se středníP 
stupnğP rizika� které Půže 
Pít� pokud se Pu nezabrání� 
za následek tğžké zranğní 
nebo sPrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏP proudeP�

Odblokováno

OPATRN�� ּ֑Oznaĕuje 
ohrožení s nízkƏP stupnğP 
rizika� které Půže Pít� pokud 
se Pu nezabrání� za následek 
lehké až střední zranğní �např� 
nebezpeĕí opaření�

 

Před jakƏPkoli nastavováníP� 
Źdržbou a ĕiůtğníP a pokud 
vƏrobek nepoužíváte� v\pnğte 
jej a v\táhnğte síŶovou 
zástrĕku [ּ9] ze zásuvk\�

VñSTRAHA� ּ֑9aruje před 
PožnƏP poůkozeníP Pajetku 
�např� nebezpeĕí zkratu�

StřídavƏ proud/napğtí

1ebezpeĕíּ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏP proudeP�

S\Pbol pro vƏrobek ochranné 
tříd\ּII

1oste nğjakou ochranu sluchu� PrůPğr pilového kotouĕe

   

1oste ochranu dƏchacích cest� Ma[iPální hloubka řezu 4�ּPP 
při Źhlu řezu �ơ

1oste ochranné brƏle� 9hodné pro řezání dřeva

Používejte ochranné rukavice� Ñipka sPğru otáĕení na 
pilovéP kotouĕi [ּ!]
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1edotƏkejte se zubů pil\� Ñipka sPğru otáĕení na horníP 
ochrannéP kr\tu [ּ"]

Poůkozené pilové list\ 
nepoužívejte�

Bezpeĕnostní pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnost

=naĕka &( potvrzuje shodu 
se sPğrnicePi (U� které se na 
vƏrobek vztahují�

RUČNÍ KOTOUČOVÁ PILA

 � Úvod
BlahopřejePe 9áP ke koupi nového 
vƏrobku� Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� Obsahuje důležité 
pok\n\ pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci� Před použitíP vƏrobku se 
seznaPte se vůePi pok\n\ k obsluze 
a bezpeĕnostníPi pok\n\� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏP způsobeP a na 
uvedenƏch Pístech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechn\ podklad\� 

 � PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

   Tato ruĕní kotouĕová pila �dále jen 
֙vƏrobek֚ nebo ֙elektrickƏ nástroj֚� 
je vhodná pro řezání do následujících 
Pateriálů�
 – Přírodní dřevo
 – Překližka
 – Dřevotřískové desk\
 – Podobné lehké stavební Pateriál\

   Îezání za Pokra a řezání kovů je 
zakázáno�

   -akákoliv jiná upotřebení nebo 
Źprav\ vƏrobku se považují za 
užívání v rozporu se stanovenƏP 
ŹĕeleP a Pohou vést k nebezpeĕíP� 
jako je sPrt� život ohrožující zranğní 
nebo poůkození�

   9Ərobce neruĕí za ůkod\� které 
vzniknou neodbornƏP používáníP�

   Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 
proּsoukroPé použití�

   9Ərobek není urĕen k 
živnostenskéPu v\užívání� pro 
průP\slové nebo podobné Źĕel\�

   Dodržujte vůechn\ platné Pístní 
bezpeĕnostní předpis\� norP\ 
a nařízení� Používání hluĕnƏch 
elektrickƏch nástrojů Půže bƏt v 
souladu s národníPi nebo PístníPi 
předpis\ povoleno pouze v urĕitƏch 
ĕasech�

 � RR]VDK GRGûYN\

 m

VAROVÁNÍ�
 u 9Ərobek a balicí Pateriál\ nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğteP 
hrát si s plastovƏPi sáĕk\� IŒliePi 
a PalƏPi díl\� Hrozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení�

Po v\balení vƏrobku zkontrolujte� zda je 
dodávka koPpletní a zda jsou vůechn\ 
díl\ v dobréP stavu� OdstraŎte před 
použitíP veůkerƏ obalovƏ Pateriál�

1 Ruĕní kotouĕová pila
1 PilovƏ kotouĕ T&T 

�1�ּzubů� předPontovanƏ�
1 ÑestihrannƏ klíĕ ��ּPP�
1 .líĕ na ůroub\ �1�ּPP�
1 Paralelní doraz
1 $daptér
1 1ávod na obsluhu
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 � PRSLV GķOƉ
�Obr�ּ$�

[1] =áPek v\pínaĕe
[2] 9\pínaĕ =ap/9\p
[3] Přídavná rukojeŶ
[4] Stupnice Źhlu řezu
[5] .řídlovƏ ůroub pro předvolbu Źhlu 

řezu
[6] .řídlovƏ ůroub �Paralelní doraz�
[7] =ákladní deska
[8] 9odítko řezu ��ơ a 4�ơ�
[9] Přípojné vedení se síŶovou zástrĕkou
[#] ÑestihrannƏ klíĕ
[$] Uložení ůestihrannƏch klíĕů
[%] .řídlovƏ ůroub �Stupnice hloubk\ 

řezu�
[&] Stupnice hloubk\ řezu ��ּažּ4�ּPP� 
['] Spodní ochrannƏ kr\t
[!] PilovƏ kotouĕ
[(] 9nğjůí příruba
[)] Upínací ůroub 

�sּpodložkou�
[*] Páka �Spodní ochrannƏ kr\t�
["] Horní ochrannƏ kr\t
[+] Prachová přípojka
[,] Hlavní rukojeŶ

�Obr� B�

[-] .líĕ na ůroub\
[.] Paralelní doraz
[/] $daptér

�Obr� &�
[0] 9řeteno
[1] 9nitřní příruba

�Obr�ּ(�
[2] UpevŎovací konzola

 � THFKQLFNĝ ŹGDMH
RXĕQķ NRWRXĕRYû 
SLOD PHKSּ750ּA1
|íslo Podelu� 

 – se zástrĕkou 9D(� HG11�14
 – se zástrĕkou BS� HG11�14�BS

1oPinální vstupní 
napğtí� ��� 9a� �� Hz
-PenovitƏ vƏkon� 750 W
9olnobğžné otáĕk\ 
n0� ����ּPin–1

Ma[� hloubka řezu� 
 – při �؃� ccaּ4�ּPP
 – při 4�؃� ccaּ�1ּPP

9elikost závitu� M6
Ochranná třída� II/  

�dvojitá izo�
lace�

RR]PğU\ SLORYĝKR NRWRXĕH
|íslo Podelu� 

 – 1�ּzubů� HG11��8
PrůPğr� È 14� PP
9elikost vrtanƏch 
otvorů� È �� PP
TlouůŶka zubů� 1�� PP
Přípustná r\chlost 
otáĕení�

Pa[� 
9���ּPin–1

HRGQRW\ HPLVķ KOXNX
1aPğřená hodnota hluku urĕená v 
souladu s norPou (1ּ��841� Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jakoּ$ je t\pick\�

Hladina akustického tlaku 
LpA� 89�1 dB
1ejistotaּ.pA� � dB
Hladina akustického 
vƏkonuּ/WA� 9��1 dB
1ejistotaּ.WA� � dB

 m

VAROVÁNÍ�

1oste ochranu sluchu�
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EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
Hodnota vibrací �ah�:� při řezání do dřeva�

Hlavní rukojeŶ� ����4 P/s2

1ejistotaּ.� 1�� P/s2

Přídavná rukojeŶ� ��81� P/s2

1ejistotaּ.� 1�� P/s2

UPO=ORN�NÍ
 u Uvedená celková hodnota 

vibrací a uvedená hodnota ePisí 
hluku b\l\ naPğřen\ poPocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
Petod� a Pohou bƏt použit\ k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏP�

 u Uvedená celková hodnota 
vibrací a uvedená hodnota ePisí 
hluku Pohou bƏt použit\ i pro 
předbğžnéPu odhadu zatížení�

 m

VAROVÁNÍ�
 u 9ibrace a hluk při skuteĕnéP 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odch\lují 
v závislosti na způsobu� jakƏP 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejPéna t\p zpracovávaného 
obrobku� 

 u -e nezb\tné zavést bezpeĕnostní 
opatření na ochranu obsluh\ na 
základğ odhadu vibraĕního zatížení 
bğheP skuteĕnƏch podPínek 
používání �je třeba vzít v Źvahu 
vůechn\ ĕásti pracovního c\klu� 
například ĕas\� kd\ je elektrickƏ 
nástroj v\pnut� a ĕas\� kd\ je sice 
v\pnut� ale bğží bez zatížení��

%H]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

 � VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH
 m

VAROVÁNÍ�
 u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 

EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� 
LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� 
NWHUƏPL MH WHQWR HOHNWULFNƏ 
QûVWURM RSDWŬHQ� 1edodržení 
následnƏch pok\nů Půže způsobit 
zranğní elektrickƏP proudeP� 
požár a/nebo tğžká zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

TerPín používanƏ v bezpeĕnostních 
pok\nech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrické nástroje 
napájené ze sítğ �se síŶovƏP vedeníP� 
nebo elektrické nástroje napájené 
akuPulátoreP �bez síŶového vedení��

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y 

ĕLVWRWğ D GREŬH RVYğWOHQƏ� 
1epořádek nebo neosvğtlené 
pracovní prostor\ Pohou vést k 
ŹrazůP�

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� (lektrické 
nástroje jsou zdrojeP jiskření� které 
Půže zapálit prach nebo vƏpar\�

c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL� Při rozptƏlení Půžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏP 
nástrojeP�
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR ]ûVXYN\� 
=ûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP 
]SƉVREHP PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH 
UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V 
X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL QûVWURML� 
1eupravené zástrĕk\ a odpovídající 
zásuvk\ snižují riziko Źrazu 
elektrickƏP proudeP�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQLĕN\� Pokud je vaůe tğlo 
uzePnğné� e[istuje zvƏůené riziko 
Źrazu elektrickƏP proudeP�

c� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí 
vod\ do elektrického nástroje 
zv\ůuje riziko Źrazu elektrickƏP 
proudeP�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozená 
nebo spletená přípojná vedení 
zv\ůují riziko Źrazu elektrickƏP 
proudeP�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ� Použití 
prodlužovacího vedení vhodného 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏP proudeP�

I� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ� Použití proudového 
chrániĕe snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏP proudeP�

%H]SHĕQRVW RVRE
a� %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL 
SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 
1epoužívejte elektrickƏ nástroj� 
jste�li unaveni nebo pod vliveP 
drog� alkoholu nebo léků� &hvíle 
nepozornosti při použití elektrického 
nástroje Půže vést k vážnƏP 
zranğníP�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� 1oůení osobních ochrannƏch 
poPůcek� jako je protiprachová 
Paska� neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrického nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

c� =DEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM 
SŬLSRMķWH N HOHNWULFNĝ VķWL D/
QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH 
QHER SŬHQûůķWH� Pokud přenáůíte 
elektrickƏ nástroj s prsteP na 
spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj připojíte k napájení� Půže to 
vést k nehodáP�

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� 1ástroj nebo klíĕ� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáĕející se 
ĕásti elektrického nástroje� Půže 
vést ke zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To uPožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�



32 CZ

I� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� 
ůperk\ nebo dlouhé vlas\ Pohou 
bƏt zach\cen\ poh\bujícíPi se 
ĕástPi�

g� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ 
SUR RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� 
PXVķ EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ 
SRXƗķYûQR� Použití odsávání prachu 
Půže snížit nebezpeĕí tƏkající se 
prachu�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� 1edbalé jednání Půže 
vést k vážnƏP zranğníP bğheP 
zloPků sekund\�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� S poPocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpeĕnğji v 
zadané oblasti vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� (lektrickƏ 
nástroj� které již není Požné zapnout 
nebo v\pnout� je nebezpeĕné a 
Pusí bƏt opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D/QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní opatření zabraŎuje 
neŹP\slnéPu spuůtğní elektrického 
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH� (lektrické nástroje jsou 
nebezpeĕné� kd\ž jsou používán\ 
nezkuůenƏPi osobaPi�

e� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
=NRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� Mnoho 
nehod je způsobeno ůpatnğ 
udržovanƏPi elektrickƏPi nástroji�

I� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Îádnğ udržované řezné 
nástroje s ostrƏPi řeznƏPi břit\ se 
Pénğ zadírají a lépe se ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG�ּY VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� =ohlednğte pracovní 
podPínk\ a ĕinnost� která Pá bƏt 
provedena� Použití elektrického 
nástroje k jiné ĕinnosti� než je urĕené 
použití� Půže vést k nebezpeĕnƏP 
situacíP�

h� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX� .luzké rukojeti a Źchop\ 
neuPožŎují bezpeĕnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�
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SHUYLV
a� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� 
TíP je zajiůtğno� že bezpeĕnost 
elektrického nástroje zůstane 
zachována�

 � SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
OPezte dobu používání� používejte 
provozní režiP\ se slabƏPi vibracePi a 
Pálo hluĕné a noste osobní ochranné 
poPůck\ pro snížení Źĕinků vibrací a 
hluku�

1ásledující opatření uPožní snížit 
vibracePi a hlukeP působená rizika�

   Používejte vƏrobek pouze podle 
jeho Źĕelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích�

   Ujistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobře udržován�

   Používejte správné nástrojové 
nástavce pro tento vƏrobek a 
zajistğte� ab\ b\l\ bezvadné�

   Držte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti/
Źchopové ploch\�

   Udržujte vƏrobek podle pok\nů a 
dbejte o dostateĕné Pazání �je�li 
aplikovatelné��

   Plánujte průbğh svƏch prací tak� 
ab\ upotřebení vƏrobků s v\sokou 
hodnotou vibrací b\lo rozloženo na 
delůí ĕasové období�

 � CKRYûQķ YּQRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

SeznaPte se na základğ tohoto 
návodu na obsluhu s použitíP tohoto 
vƏrobku� =apaPatujte si bezpeĕnostní 
pok\n\ a bezpodPíneĕnğ se jich 
držte� To poPáhá v\hnout se rizikůP a 
nebezpeĕíP�

   9žd\ buĚte při používání vƏrobku 
pozorní� ab\ste nebezpeĕí zjistili 

vĕas a Pohli jednat� 9ĕasnƏ zásah 
Půže zabránit vážnéPu zranğní nebo 
poůkození Pajetku�

   Při vadné Iunkci ihned vƏrobek 
v\pnğte a odpojte ho od sítğ� 1echte 
to kvaliƞkovanéPu odborníkovi 
zkontrolovat a� pokud je to nutné� 
opravit před opğtovnƏP uvedeníP 
do provozu�

 � =E\WNRYû UL]LND
I kd\ž použijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle předpisu� zůstává 
potenciální riziko pro zranğní a 
poůkození� 1ásledující nebezpeĕí Pohou 
kroPğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcí a provedeníP tohoto vƏrobku�

   =dravotní poůkození v\plƏvající z 
ePise vibrací� je�li vƏrobek používán 
po delůí dobu� nebo není správnğ 
používán a udržován�

   Osobní a vğcné ůkod\ způsobené 
vadnƏP řeznƏPi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skr\tého objektu bğheP 
používání�

   1ebezpeĕí zranğní a vğcné ůkod\ 
způsobené létajícíPi objekt\�

 � %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
RNUXƗQķ SLO\

PURFHV ŬH]ûQķ
a� NE%E=PEČÍ� NHSŬLEOLƗXMWH 

VYĝ UXFH GR REODVWL ŬH]ûQķ 
D N SLORYĝPX NRWRXĕL� 

Pokud obğ ruce drží Irézu� nePůže 
dojít ke zranğní od pilového kotouĕe�

b� NHVDKHMWH SRG REUREHN� OchrannƏ 
kr\t vás nePůže ochránit před 
pilovƏP kotouĕeP pod obrobkeP�

c� PŬL]SƉVREWH KORXENX ŬH]X WORXůŶFH 
REURENX� Pod obrobkeP b\ Pğla 
bƏt vidğt Pénğ než celá vƏůka zubu�
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d� NLNG\ QHGUƗWH ŬH]DQƏ REUREHN 
Y UXFH QHER QD QR]H� =DMLVWğWH 
REUREHN QD VWDELOQķP GUƗûNX� -e 
důležité obrobek dobře upevnit� 
ab\ se PiniPalizovalo nebezpeĕí 
tğlesného kontaktu� vzpříĕení 
pilového kotouĕe nebo ztrát\ 
kontrol\�

e� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH ]D 
L]RORYDQĝ UXNRMHWL SŬL SURYûGğQķ 
SUûFH� NG\ PƉƗH SRXƗLWƏ 
QûVWURMRYƏ QûVWDYHF GRMķW GR 
NRQWDNWX VH VNU\WƏPL YRGLĕL 
QHER V YODVWQķP SŬķSRMQƏP 
YHGHQķP� .ontakt s vodiĕeP pod 
napğtíP také v\staví kovové ĕásti 
elektrického nástroje pod napğtí a 
vede k Źrazu elektrickƏP proudeP�

I� PŬL SRGĝOQĝP ŬH]ûQķ YƗG\ 
SRXƗķYHMWH ]DUûƗNX QHER SŬķPĝ 
YRGķWNR KUDQ� To zlepůuje přesnost 
řezu a snižuje Požnost zaseknutí 
pilového kotouĕe�

g� VƗG\ SRXƗķYHMWH SLORYĝ OLVW\ 
VSUûYQĝ YHOLNRVWL D VSUûYQƏP 
XSķQDFķP RWYRUHP �QDSŬ� 
NRVRĕWYHUFRYĝKR QHER NUXKRYĝKR 
WYDUX�� Pilové list\� které nesedí 
na Pontážní ĕásti pil\� bğží 
nepravidelnğ a vedou ke ztrátğ 
kontrol\�

h� NLNG\ QHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQĝ 
QHER QHVSUûYQĝ SRGORƗN\ QHER 
ůURXE\ SLORYĝKR NRWRXĕH� Podložk\ 
a ůroub\ pilového kotouĕe jsou 
speciálnğ navržen\ pro vaůi pilu 
pro optiPální vƏkon a provozní 
bezpeĕnost�

 � DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR YůHFKQ\ SLO\

=SğWQƏ Uû] ֑ SŬķĕLQ\ D RGSRYķGDMķFķ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
 – =pğtnƏ ráz je náhlá reakce v 

důsledku zaháknutí� zaseknutí nebo 
nesprávného nastavení pilového 
kotouĕe� která způsobí� že se pila 
nekontrolovanğ zvedne a v\jede z 
obrobku sPğreP k obsluze�

 – .d\ž se pilovƏ kotouĕ zach\tí nebo 
vzpříĕí v uzavírací Pezeře pil\� 
zablokuje se a síla Potoru tlaĕí 
přístroj zpğt sPğreP k obsluhující 
osobğ�

 – Pokud je pilovƏ kotouĕ v řezu 
zkroucenƏ nebo v\chƏlenƏ� Pohou 
se zub\ na zadníP okraji pilového 
kotouĕe zach\tit o povrch dřeva� což 
způsobí� že se pilovƏ kotouĕ v\sune 
z pilové Pezer\ a pila v\skoĕí zpğt 
ve sPğru obsluhující osob\�

=pğtnƏ ráz je následkeP ůpatného nebo 
ch\bného používání pil\� -e Požno 
Pu zaPezit vhodnƏPi preventivníPi 
bezpeĕnostníPi opatřeníPi� jak je 
popsáno dále�
a� DUƗWH SLOX SHYQğ D GHMWH VYĝ 

SDƗH GR SRORK\� YH NWHUĝ PƉƗHWH 
DEVRUERYDW VķO\ ]SğWQĝKR Uû]X� 
VƗG\ VH GUƗWH VWUDQRX SLORYĝKR 
NRWRXĕH� QLNG\ QHGûYHMWH SLORYƏ 
NRWRXĕ GR SŬķPN\ VH VYƏP 
WğOHP�ֺ9 případğ zpğtného rázu 
Půže kotouĕová pila skoĕit dozadu� 
ale obsluhující osoba Půže ovládat 
síl\ zpğtného rázu přijetíP vhodnƏch 
preventivních opatření�
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b� PRNXG VH SLORYƏ NRWRXĕ Y]SŬķĕķ 
QHER SRNXG SŬHUXůķWH SUûFL� 
SŬķVWURM Y\SQğWH D SŬLGUƗWH MHM Y 
NOLGX� GRNXG VH SLORYƏ NRWRXĕ 
QH]DVWDYķ� NLNG\ VH QHSRNRXůHMWH 
RGVWUDQLW SLOX ] REURENX QHER 
ML WDKDW GR]DGX� NG\Ɨ VH SLORYƏ 
NRWRXĕ SRK\EXMH� MLQDN PƉƗH 
GRMķW NH ]SğWQĝPX Uû]X�ֺ=jistğte a 
odstraŎte příĕinu vzpříĕení pilového 
kotouĕe�

c� CKFHWH�OL ]QRYX VSXVWLW SLOX� NWHUû 
XYķ]OD Y REURENX� Y\FHQWUXMWH 
SLORYƏ NRWRXĕ Y PH]HŬH SLO\ D 
]NRQWUROXMWH� ]GD ]XE\ SLO\ QHMVRX 
]DKûNQXW\ Y REURENX�ֺPokud se 
pilovƏ kotouĕ zahákne� Půže se po 
opğtovnéP spuůtğní pil\ v\sunout z 
obrobku nebo způsobit zpğtnƏ ráz�

d� PRGHSŬHWH YHONĝ GHVN\� DE\ 
VH VQķƗLOR UL]LNR ]SğWQĝKR Uû]X 
SURVWŬHGQLFWYķP Y]SŬķĕHQĝKR 
SLORYĝKR NRWRXĕH�ֺ9elké desk\ se 
Pohou prohƏbat pod vlastní vahou� 
Desk\ Pusí bƏt podepřen\ na obou 
stranách� a sice jak v blízkosti pilové 
Pezer\ tak také na hranğ�

e� NHSRXƗķYHMWH WXSĝ QHER 
SRůNR]HQĝ SLORYĝ OLVW\� 
Pilové kotouĕe s tupƏPi nebo 
nesprávnğ v\rovnanƏPi zub\ 
způsobují zvƏůené tření� vzpříĕení 
pilového kotouĕe a zpğtnƏ ráz� 
pokud je pilová Pezera příliů Źzká�

I� PŬHG ŬH]ûQķP XWûKQğWH QDVWDYHQķ 
KORXEN\ ŬH]X D ŹKOX ŬH]X�ֺPokud 
se nastavení bğheP řezání zPğní� 
pilovƏ kotouĕ se Půže zaseknout a 
Půže dojít ke zpğtnéPu rázu�

g� %XĚWH RE]YOûůWğ RSDWUQķ SŬL 
ŬH]HFK GR VWûYDMķFķFK VWğQ QHER 
MLQƏFK REODVWķ� GR NWHUƏFK QHQķ 
YLGğW�ֺPonořovací pilovƏ kotouĕ 
se Půže při řezání do skr\tƏch 
předPğtů zaseknout a způsobit 
zpğtnƏ ráz�

 � FXQNFH VSRGQķKR 
RFKUDQQĝKR NU\WX

a� PŬHG NDƗGƏP SRXƗLWķP 
]NRQWUROXMWH� ]GD VH VSRGQķ 
RFKUDQQƏ NU\W EH]YDGQğ X]DYķUû� 
PLOX QHSRXƗķYHMWH� SRNXG VH 
VSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W QHSRK\EXMH 
YROQğ D RNDPƗLWğ VH QH]DYŬH� 
NLNG\ QHXSķQHMWH DQL QHSŬLYD]XMWH 
VSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W Y RWHYŬHQĝ 
SROR]H�ֺPokud pila náhodou 
spadne na podlahu� Půže se spodní 
ochrannƏ kr\t ohnout� Otevřete 
ochrannƏ kr\t poPocí zpğtné pák\ a 
dbejte na to� ab\ se volnğ poh\boval 
a nedotƏkal se pilového kotouĕe ani 
jinƏch ĕástí v žádnéP řeznéP Źhlu a 
hloubce řezu�

b� =NRQWUROXMWH IXQNFL SUXƗLQ 
VSRGQķKR RFKUDQQĝKR NU\WX� 
PRNXG VSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W 
D SUXƗLQD QHIXQJXMķ VSUûYQğ� 
QHFKWH SLOX SŬHG SRXƗLWķP 
RSUDYLW�ֺPoůkozené díl\� lepivé 
usazenin\ nebo nahroPadğné třísk\ 
způsobují� že spodní ochrannƏ kr\t 
pracuje se zpoždğníP�

c� SSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W RWHYķUHMWH 
UXĕQğ SRX]H SUR VSHFLûOQķ ŬH]\� 
QDSŬ� SUR ֙SRQRUQĝ D ŹKORYĝ 
ŬH]\֚� SSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W 
RWHYŬHWH SRPRFķ ]DWDKRYDFķ SûN\ 
D XYROQğWH MHM� MDNPLOH VH SLORYƏ 
NRWRXĕ ]DQRŬķ GR REURENX�ֺPři 
vůech ostatních řeznƏch pracích b\ 
Pğl spodní ochrannƏ kr\t Iungovat 
autoPatick\�

d� NHSRNOûGHMWH SLOX QD SUDFRYQķ 
VWƉO QHER SRGODKX EH] VSRGQķKR 
RFKUDQQĝKR NU\WX ]DNUƏYDMķFķKR 
SLORYƏ NRWRXĕ�ֺ1echránğnƏ 
dobíhající pilovƏ kotouĕ poh\buje 
pilou proti sPğru řezu a řeže� co Pu 
stojí v cestğ� 9ezPğte přitoP prosíP 
do Źvah\ dobu dobğhu pilového 
kotouĕe�
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 � DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
a� DEHMWH QD WR� DE\ VH Y\KD]RYDQĝ 

WŬķVN\ QHGRVWDO\ GR NRQWDNWX V 
YDůLPD UXNDPD�ֺMůžete se poranit 
nebo pořezat v\sokootáĕkovƏPi 
pilinaPi�

b� NHSRXƗķYHMWH SLOX QDG 
KODYRX�ֺ-inak nebudete Pít 
dostateĕnou kontrolu nad 
elektrickƏP nástrojeP�

c� S WķPWR QûVWURMHP QHSRXƗķYHMWH 
EUXVQĝ NRWRXĕH�ֺMohou se snadno 
zloPit a způsobit zranğní�

d� PRPRFķ YKRGQƏFK GHWHNWRUƉ 
]MLVWğWH� ]GD VH Y SUDFRYQķ 
REODVWL QHQDFKû]ķ VNU\Wû YHGHQķ 
LQƗHQƏUVNƏFK VķWķ� QHER ]DYROHMWH 
QD SRPRF PķVWQķ HQHUJHWLFNRX 
VSROHĕQRVW�ֺ.ontakt s elektrickƏP 
vedeníP Půže vést k požáru a Źrazu 
elektrickƏP proudeP� Poůkození 
pl\nového vedení Půže vést k 
vƏbuchu� Proniknutí do vodovodního 
potrubí bude Pít za následek 
poůkození Pajetku nebo Půže 
způsobit Źraz elektrickƏP proudeP�

e� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHVPķ 
EƏW XSUDYRYûQ D QHVPķ EƏW 
SURYR]RYûQ MDNR VWDFLRQûUQķ 
QûVWURM�ֺ1ení vhodná pro použití 
jako stolní pila�

I� =DMLVWğWH REUREHN�ֺObrobek drženƏ 
upínacíPi přípravk\ nebo svğrákeP 
je držen bezpeĕnğji než rukou�

g� NHSRXƗķYHMWH SLORYĝ OLVW\ ] 
U\FKORŬH]Qĝ RFHOL �HSS��ֺTakové 
pilové list\ se Pohou při řezání 
snadno zloPit a zaklínit se ve dřevğ�

h� NHŬHƗWH ƗHOH]Qĝ NRY\�ֺHorké 
třísk\ Pohou zapálit plastové ĕásti 
nástroje� .ovové pilin\ Pohou 
vniknout do Potoru a elektrického 
obvodu a způsobit Źraz elektrickƏP 
proudeP�

 � %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
SLORYƏ NRWRXĕ

   Brusné kotouĕe nepoužívejte�
   Používejte pouze pilové list\ s 

průPğr\ odpovídajícíPi nápisůP na 
pile�

   Při práci se dřeveP nebo Pateriál\� 
které produkují zdraví ůkodlivƏ 
prach� Pusí bƏt přístroj připojen 
k vhodnéPu� v\zkouůenéPu 
odsávacíPu zařízení�

   Při řezání dřeva používejte 
protiprachovou Pasku�

   Používejte pouze doporuĕené pilové 
list\�

   1oste vžd\ ochranu sluchu�
   =abraŎte přehřátí ůpiĕek pilovƏch 

zubů�
   Při řezání plastu se v\varujte 

roztavení plastu�
   Používejte správnƏ pilovƏ kotouĕ pro 

řezanƏ Pateriál�
   Používejte pouze pilové list\ 

stanovené vƏrobceP� které� pokud 
jsou urĕen\ pro řezání dřeva nebo 
podobnƏch Pateriálů� splŎují 
(1ּ84�֑1�

   1ástroje sPğjí používat pouze 
v\ůkolení a zkuůení lidé� kteří 
používání nástrojů ovládají�

   Pilové list\ s prasklƏP tğleP je nutné 
v\řadit �oprav\ nejsou přípustné��

   Ma[iPální otáĕk\ uvedené na 
nástroji nesPí bƏt překroĕen\� Pokud 
je předepsáno� Pusí bƏt dodržen 
rozsah otáĕek�

 m

VAROVÁNÍ�

Používejte ochranné rukavice�

   

1oste ochranu dƏchacích cest�
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 m

VAROVÁNÍ�

1oste ochranné brƏle�

 

1oste nğjakou ochranu sluchu�

 � PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
 � V\EDOWH YƏUREHN

1. 9\jPğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte 
veůkeré balicí Pateriál\ a ochranné 
IŒlie�

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechn\ díl\ a zda je rozsah dodávk\ 
koPpletní �viz ֙Rozsah dodávk\֚��

3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechn\ souĕásti v dobréP stavu� 
Pokud zjistíte jakékoli poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=áruka֚�

 � PŬķVOXůHQVWYķ
1. Pro bezpeĕnƏ a správnƏ provoz 

tohoto vƏrobku je nutné následující 
přísluůenství� např� nástroje a pilové 
list\�

2. Přísluůenství a pilové list\ jsou k 
dispozici u vaůeho autorizovaného 
prodejce� Při nákupu vžd\ dbejte na 
technické požadavk\ tohoto vƏrobku 
�viz ֙Technické Źdaje֚��

3. Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovaného odborníka a nechte 
si poradit od svého prodejce�

 � PŬķSUDYD
 � KRQWUROD IXQNFH VSRGQķKR 
RFKUDQQĝKR NU\WX
 m

VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ�

 

9\táhnğte vžd\ síŶovou 
zástrĕku [ּ9] ze zásuvk\ 
předtíP než provádíte práce na 
vƏrobku�

UPO=ORN�NÍ
 u Spodní ochrannƏ kr\t [ּ'] nesPí bƏt 

zablokován a Pusí se dát otoĕit do 
původní poloh\�

 u Pokud spodní ochrannƏ kr\t [ּ'] 
neIunguje správnğ� 1epoužívejte 
vƏrobek a obraŶte se na servisní 
středisko� které provede kontrolu a 
opravu�

1. Před uvedeníP vƏrobku do provozu� 
=kontrolujte volnost poh\bu 
spodního ochranného kr\tu [ּ'].

2. Otevřete spodní ochrannƏ kr\t [ּ']� 
=aklapnğte páku [ּ"] nahoru�

 � NDPRQWXMWH/Y\PğŎWH SLORYƏ 
NRWRXĕ
 m

OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ� 
Pilové list\ Pohou bƏt ostré 
aּbğheP používání se Pohou 
zahřívat� Při Panipulaci 
sּpilovƏPi kotouĕi [ּ!] vžd\ 
používejte ochranné rukavice�

�Obr�ּ&�

 o UPístğte vƏrobek na okraj stolu 
tak� ab\ b\l pilovƏ kotouĕ [ּ!] volnğ 
přístupnƏ�

V\MPXWķ SLORYĝKR NRWRXĕH
1. =ajistğte vnğjůí přírubu [ּ(] klíĕeP na 

ůroub\ [ּ-].
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2. Povolte upínací ůroub [ּ)] 
ůestihrannƏP klíĕeP [ּ#] a otoĕte jíP 
ve sPğru otáĕeníּE.

3. Odeberte upínací ůroubּ [)] a vnğjůí 
přírubu [ּ(] z vřetena [ּ0].

4. =kontrolujte� zdaּse pilovƏ kotouĕּ [!] 
Půže volnğ poh\bovat poPocí 
vřetena [ּ0].

5. Otoĕte spodní ochrannƏ kr\t [ּ'] tak� 
ab\ b\l zcelaּzasunut do horního 
ochranného kr\tuּ ["].

6. Odkr\jte pilovƏ kotouĕ [ּ!]� Přidržte 
spodní ochrannƏ kr\tּ ['] poPocí 
pák\ [ּ"].

7. Odeberte pilovƏ kotouĕּ [!] z vnitřní 
přírub\ [ּ1].

8. UveĚte spodní ochrannƏ kr\tּ ['] do 
jeho původní poloh\�

VORƗHQķ SLORYĝKR NRWRXĕH
 m

OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�

 u ּna pilovéP kotouĕi [ּ!] Pusí 
bƏt v\rovnán s ּna horníP 
ochrannéP kr\tuּ ["].

UPO=ORN�NÍ
 u Upínací ůroub [ּ)] není nutné 

dotahovat ruĕnğ� OtáĕivƏ poh\b 
pilového kotouĕe [ּ!] napíná pilovƏ 
kotouĕ bğheP provozu�

 u Pokud ůestihrannƏ klíĕ [ּ#] 
nepoužíváte� Pğjte jej vžd\ v 
uložení ůestihrannƏch klíĕů [ּ$].

 u Při nasazování vnğjůí přírub\ [ּ(] na 
pilovƏ kotouĕּ [!]� .onkávní strana 
přírub\ se Pusí dotƏkat pilového 
kotouĕe�

1. Otoĕte spodní ochrannƏ kr\t [ּ'] tak� 
ab\ b\l zcelaּzasunut do horního 
ochranného kr\tuּ ["].

2. Přidržte spodní ochrannƏ kr\tּ ['] na 
Pístğ� 1aPontujte pilovƏ kotouĕּ [!] 
na vnitřní přírubu [ּ1].

3. =kontrolujte� zda vrtanƏ otvor 
pilového kotouĕe [ּ!] sedí na 
vřetenu [ּ0] tak� že je střed v\rovnán�

4. UveĚte spodní ochrannƏ kr\t [ּ'] do 
jeho původní poloh\�

5. UPístğte vnğjůí přírubu [ּ(] na pilovƏ 
kotouĕ [ּ!] tak� ab\ zakr\la vrtanƏ 
otvor�

6. 1aůroubujte závit upínacího 
ůroubuּ[)] ruĕnğ na vřeteno [ּ0]. 

7. =abraŎte otáĕení vnğjůí přírub\ [ּ(]� 
Použijte klíĕ na ůroub\ [ּ-].

8. Utáhnğte upínací ůroub [ּ)]� Použijte 
ůestihrannƏ klíĕ [ּ#] aּotáĕejte jíP 
ve sPğru otáĕeníּa� dokud nebude 
upínací ůroub bezpeĕnğ upevnğn�

 � SSRMWH VּRGVûYûQķP SUDFKX
�Obr�ּD�

UPO=ORN�NÍ
 u $daptérּ[/] lze použít pro vğtůinu 

bğžnƏch s\stéPů nebo přístrojů 
odsávání prachu �např� hadice 
v\savaĕe��

IQVWDODFH DGDSWĝUX
1. OtáĕeníP odůroubujte adaptér [ּ/] z 

prachové přípojk\ [ּ+]. 
2. Spojte adaptér [ּ/] se s\stéPeP pro 

odsávání prachu�

OGHMPğWH DGDSWĝU
1. 1ğkolikrát otoĕte adaptéreP [ּ/] ve 

sPğru a proti sPğru hodinovƏch 
ruĕiĕek�

2. Odtáhnğte adaptér [ּ/] od prachové 
přípojk\ [ּ+].

 � NDPRQWXMWH SDUDOHOQķ GRUD]
�Obr�ּ(�

UPO=ORN�NÍ
 u Ñířka řezu jeּzobrazena na Pğřítku 

paralelního dorazu [ּ.].
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UPO=ORN�NÍ
 u Mğření ůířk\ řezu při nastavení 

řezného Źhlu �ơ nebo 4�ơ� 9odítko 
řezu [ּ8] zobrazuje reIerenĕní bod�

 u Stupnice vzdálenosti na paralelníP 
dorazu [ּ.] oznaĕuje vhodnou 
hodnotu�

1. 1astavte Źhel řezu �؃ �viz ֙1astavení 
Źhlu řezu֚��

2. Uvolnğte křídlovƏ ůroub [ּ6].
3. =asuŎte paralelní dorazּ [.] do držáku 

na základní desce [ּ7].
4. 1astavte vzdálenost paralelního 

dorazu [ּ.] k požadované ůířce řezu� 
5. Upevnğte paralelní dorazּ [.]� 

Utáhnğte křídlovƏ ůroub [ּ6].
6. Pokud nastavíte Źhel řezu 4�؃� 

odpovídá skuteĕnğ dosažená ůířka 
řezu Źdaji na stupnici vzdálenosti na 
paralelníP dorazuּ [.] plus 1�ּPP 
�vzdálenost Pezi znaĕkaPi 4�؃ a �؃ 
na vodítku řezuּ [8]��

 � NDVWDYHQķ ŹKOX ŬH]X
�Obr�ּ)�

1. Povolte křídlovƏ ůroub pro předvolbu 
Źhlu řezu [ּ5] stupnice Źhlu řezu [ּ4].

2. -ednou rukou držte základní 
desku [ּ7].

3. 1astavte požadovanƏ Źhel řezu� 
Druhou rukou posuŎte hlavní 
rukojeŶ [ּ,]� =kontrolujte Źhel na 
stupnici Źhlu řezuּ [4].

4. Utáhnğte křídlovƏ ůroub pro 
předvolbu Źhlu řezuּ [5].

 � NDVWDYHQķ KORXEN\ ŬH]X
�Obr�ּG�

1. OdePknğte stupnici hloubk\ řezuּ [&]� 
Otoĕte křídlovƏ ůroub [ּ%] proti sPğru 
hodinovƏch ruĕiĕek�

2. -ednou rukou pevnğ držte základní 
desku [ּ7].

3. 1astavte požadovanou hloubku 
řezu� Druhou rukou posuŎte hlavní 
rukojeŶ [ּ,]� =kontrolujte hloubku řezu 
na stupnici hloubk\ řezu [ּ&].

4. OdePknğte stupnici hloubk\ řezu [ּ&]� 
Otoĕte křídlovƏ ůroub [ּ%] ve sPğru 
hodinovƏch ruĕiĕek�

 � =DSQRXW/Y\SQRXW QDSûMHQķ
�Obr�ּH�

=DSQXWķ
1. Připojte síŶovou zástrĕku [ּ9] do 

vhodné zásuvk\�
2. Stisknğte a podržte záPek 

v\pínaĕe [ּ1] z jedné ze stran�
3. Podržte v\pínaĕ =ap/9\p [ּ2] 

stlaĕenƏ� 9Ərobek se uvede do 
provozu�

4. Uvolnğte záPek v\pínaĕe [ּ1].

V\SQRXW
1. Uvolnğte v\pínaĕ =ap/9\p [ּ2].
2. 9\táhnğte síŶovou zástrĕku [ּ9] ze 

zásuvk\�

 � PUDFRYQķ SRN\Q\
UPO=ORN�NÍ

 u Držte vƏrobek vžd\ pevnğ obğPa 
rukaPa� -ednou rukou držte 
hlavní rukojeŶ [ּ,] a druhou rukou 
přídavnou rukojeŶ [ּ3].

 u 1astavte pilovƏ kotouĕ [ּ!] na plné 
otáĕk\� Před zpracováníP obrobku 
nechte vƏrobek nabğhnout�

 u Îežte dopředu s vhodnƏP a 
PírnƏP přítlakeP�

 u Poh\b vƏrobku do stran při řezání 
Půže způsobit zaseknutí pilového 
kotouĕe [ּ!] a přehřátí řeznƏch zubů 
i tğla pilového kotouĕe� To Půže 
Pít za následek zpğtnƏ ráz�
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 � ČLůWğQķ D SĝĕH

 m

VAROVÁNÍ�

 

Před provádğníP prací 
kontrol\� Źdržb\ a ĕiůtğní 
vƏrobek vžd\ v\pnğte� odpojte 
síŶovou zástrĕkuּ[9] ze zásuvk\ 
a nechte vƏrobek v\chladnout�

 � ČLůWğQķ
 o Dávejte pozor na to� ab\ dovnitř 

vƏrobku nepronikl\ žádné kapalin\�
 o Udržujte vƏrobek stále ĕistƏ� suchƏ 

a zbavenƏ oleje nebo Pazacích 
tuků� Po každéP použití a před 
uskladnğníP odstraŎte prach�

 o Pravidelné řádné ĕiůtğní poPáhá 
zajistit bezpeĕné používání a 
prodlužuje životnost vƏrobku�

 o 9Ərobek ĕistğte suchou utğrkou� Pro 
tğžce přístupná Písta použijte PğkkƏ 
kartáĕ�

UPO=ORN�NÍ
 u 1epoužívejte žádné chePické� 

alkalické� abrazivní nebo jiné 
agresivní ĕisticí nebo dezinIekĕní 
prostředk\ k ĕiůtğní vƏrobku� neboŶ 
t\ Pohou poůkodit jeho povrch\�

 � ÚGUƗED
   9Ərobek je bezŹdržbovƏ�
 o =kontrolujte vƏrobek a díl\ 

přísluůenství �např� pilové list\�� před 
a po každéP použití na opotřebení a 
poůkození� Případnğ je nahraĚte za 
nové� jak je popsáno v toPto návodu 
na obsluhu�

 Dodržujte při toP technické 
požadavk\ �vizּ֙Technické Źdaje֚��

 o =kontrolujte kr\t\ a ochranná 
zařízení z hlediska poůkození a na 
správné uložení� 9 případğ potřeb\ je 
v\PğŎte�

 o 9\PğŎte tupƏ� ohnutƏ nebo jinak 
poůkozenƏ pilovƏ kotouĕ�

NûKUDGQķ GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ
 o =ákazníci si Pohou zakoupit 

koPpatibilní náhradní díl\ 
a přísluůenství přes ZZZ�
optiPe[�shop�coP�

 o Připravte si objednací ĕíslo své 
objednávk\�

 o Objednávk\ lze zadávat a 
zpracovávat pouze online�

 o Dalůí inIorPace získáte na servisní 
lince spoleĕnosti .auƟand �viz 
֙Servis֚��

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
[#] ÑestihrannƏ klíĕ 99945790103
[!] PilovƏ kotouĕ 99945790101
[.] Paralelní doraz 99945790102
[/] $daptér 99945790104

 � OSUDYD
   .d\ž je přípojné vedení [ּ9] tohoto 

vƏrobku poůkozeno� Pusí bƏt 
nahrazeno vƏrobceP nebo jeho 
zákaznickou službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� ab\ se 
zabránilo ohrožení�

 o Uvnitř vƏrobku nejsou žádné díl\� 
které Pohou bƏt opravován\ 
uživateleP� ObraŶte se na 
kvaliƞkovaného odborníka� ab\ste 
nechali vƏrobek zkontrolovat a 
opravit�

 � SNODGRYûQķ
 o Před skladováníP� Oĕistğte vƏrobek 

�viz ֙|iůtğní֚��
 o 9Ərobek a jeho přísluůenství skladujte 

na tePnéP� suchéP� nezaPrzajícíP 
a dobře vğtranéP Pístğ�

 o Uchovávejte vƏrobek stále na Pístğ 
nedostupnéP pro dğti�
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 o Skladujte vƏrobek v jeho původníP 
obalu�

 � TUDQVSRUW
 o Přepravujte vƏrobek v původníP 

obalu�
 o &hraŎte vƏrobek před Źder\ a silnƏPi 

vibracePi� které nastávají zejPéna 
bğheP přeprav\ ve vozidlech�

 o =ajistğte vƏrobek proti sklouznutí a 
převrhnutí�

 � =OLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch Pateriálů� 
které Půžete zlikvidovat prostřednictvíP 
Pístních sbğren rec\klovatelnƏch 
Pateriálů�

 Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch Pateriálů 
zkratkaPi �a� a ĕísl\ �b�� s 
následujícíP vƏznaPeP� 1֑�� 
uPğlé hPot\/��֑��� papír a 
lepenka/8�֑98� složené látk\�

VƏUREHN�
O Požnostech likvidace 
v\sloužilƏch zařízení se inIorPujte 
u správ\ vaůí obce nebo Pğsta�

 9 zájPu ochran\ životního 
prostředí v\sloužilƏ vƏrobek 
nev\hazujte do doPovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� O sbğrnách a jejich 
otevíracích hodinách se Půžete 
inIorPovat u přísluůné správ\ 
Pğsta nebo obce�

 � =ûUXND
9Ərobek b\l v\roben podle přísnƏch 
sPğrnic kvalit\ a před dodáníP peĕlivğ 
otestován� 9 případğ Pateriálních nebo 
vƏrobních vad Páte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
oPezená�

=áruka na tento vƏrobek je 3ּrok\ od 
data zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná 
dneP zakoupení� Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕnéP 
Pístğ� protože tento doklad je v\žadován 
jako doklad o koupi�

-akékoli poůkození nebo závad\� které 
se v\sk\tl\ již v okaPžiku nákupu� 
Pusí bƏt nahláůen\ ihned po v\balení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğheP 3ּlet od 
data zakoupení projeví vada Pateriálu 
nebo vƏrobní vada� pak váP ho podle 
naůí volb\ bezplatnğ opravíPe nebo 
v\PğníPe� =áruĕní doba se po uznané 
reklaPaci neprodlužuje� To platí také pro 
v\Pğnğné a opravené díl\�

Tato záruka je neplatná� pokud b\l 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kr\je na Pateriálové a vƏrobní 
vad\� Tato záruka se nevztahuje na 
díl\ vƏrobku� které podléhají bğžnéPu 
opotřebení� a tíP platí jako opotřebitelné 
díl\ �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patron\�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

 � PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9ּzájPu r\chlého zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícíPi pok\n\�

Pro vůechn\ požadavk\ si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a ĕíslo položk\ �I$1ּ457901_2401��

|íslo položk\ najdete na t\povéP ůtítku� 
je v\r\to na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�
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Při poruchách Iunkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
teleIonick\ nebo e�PaileP níže uvedené 
servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9áP sdğlíPe� 
Půžete zdarPa odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ b\l zaznaPenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladníP dokladeP 
�stvrzenkou�� popiseP závad\ a 
uvedeníP dob\� kd\ kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�di\�coP najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlédnutí a ke stažení� PoPocí tohoto 
4R kŒdu se dostanete příPo na stránk\ 
parkside�di\�coP� 9\berte svou zePi 
a v\hledejte návod kּobsluze poPocí 
IorPuláře kּv\hledávání� =adáníP ĕísla 
položk\ �I$1�ּ457901_2401 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

 � SHUYLV
  SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND

 Tel��  8��������
 (�Mail�  kontakt#kauƟand�cz
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 � EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ
Číslo modelu: 

Č. / Části
Směrnice2006/42/ES


Směrnice 2014/30/EU





Č. / Části
Směrnice 2011/65/EU


Držitel technické dokumentace: 

ĄũĠ
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Německo
Toto prohlášení o shodě se vydává na výhradní odpovědnost výrobce.

Překlad původního prohlášení o shodě

 
ş   

 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ   (č.  457901_2401)

"PARKSIDE" Ruční kotoučová pila

Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními právními předpisy Unie:

Odkazy na příslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimž se shoda prohlašuje:

Předmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

Směrnice 2011/65/EU se všemi souvisejícími změnami
Směrnice 2014/30/EU
Směrnice 2006/42/ES

�
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

$cest siPbol ĹnseaPnü cü la 
utilizarea produsului trebuie 
respectate instrucțiunile de 
utilizare.

Diametru

Dinți ai pĂnzei de Ierüstrüu din 
wolfram-carbid

PERICOL� ּ֑Indicü un pericol 
cu grad ridicat de risc care, 
dacü nu este evitat� are ca 
urPare Poartea sau o rünire 
gravü �deּe[� pericol de 
sufocare)

Blocat

AVERTISMENT� ּ֑Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care� dacü nu este evitat� poate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire gravü �deּe[� pericol de 
electrocutare)

Deblocat

PRECAUÚIE� ּ֑Indicü un 
pericol cu grad scüzut de risc 
care� dacü nu este evitat� poate 
avea ca urPare o rünire uŲoarü 
pĂnü la Pedie �deּe[� pericol 
de opürire�

 

Opriți produsul Ųi scoateți 
Ųtecherul [ּ9] din prizü Ĺnainte 
de a face reglaje, de a efectua 
lucrüri de Ĺntreținere Ųi curüțare 
Ųi cĂnd nu utilizați produsul�

ATENÚIE� ּ֑$vertizeazü 
cu privire la posibile daune 
Pateriale �deּe[� pericol de 
scurtcircuitare)

&urent/tensiune alternativü

Pericolּ֑ riscul unei 
electrocutüri�

Simbol pentru un produs din 
clasa de protecțieּII

Purtați cüŲti antiIonice� DiaPetru al pĂnzei de Ierüstrüu

   

Purtați o Pascü pentru 
respirație�

$dĂnciPe Pa[iPü de tüiere 
4�ּPP la un unghi de tüiere 
de 0º

Purtați ochelari de protecție� Potrivit pentru tüierea lePnului

Purtați PĂnuŲi de protecție� Sügeatü pentru sens de rotație 
pe pĂnza de Ierüstrüu [ּ!]
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1u atingeți dinții de Ierüstrüu�
Sügeatü pentru sens de 
rotație pe calota de protecție 
superioarü [ּ"]

1u Iolosiți pĂnze de Ierüstrüu 
deteriorate.

Indicații de siguranțü
Instrucțiuni de Panevrare

SePnul &( conƞrPü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

FERĂSTRĂU CIRCULAR MANUAL

 � Introducere
9ü IelicitüP pentru achiziționarea noului 
duPneavoastrü produs� $ți ales un 
produs de Ĺnaltü calitate� Manualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs� $cesta conține inIorPații 
iPportante reIeritoare la siguranțü� 
la utilizare Ųi la eliPinarea ca deŲeu� 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
IaPiliarizați-vü Pai ĹntĂi cu instrucțiunile 
de utilizare Ųi de siguranțü� )olosiți 
produsul nuPai Ĺn Podul descris Ųi 
numai în domeniile de utilizare indicate. 
Predați toate docuPentele aIerente Ĺn 
cazul Ĺn care Ĺnstrüinați produsul�

 � UWLOL]DUHD FRQIRUP 
GHVWLQDŸLHL

   $cest Ierüstrüu circular Panual 
�nuPit Ĺn continuare ֙Produs֛ sau 
֙Sculü electricü֛�� este destinat 
pentru tüierea urPütoarelor 
materiale:
 – Lemn natural
 – Placaj
 – Plüci agloPerate
 – Materiale de construcție uŲoare 
asePünütoare

   Tüierea Ĺn stare uPedü Ųi tüierea 
metalului sunt interzise.

   Orice altü utilizare sau Podiƞcare a 
produsului sunt valabile ca neƞind 
neconIorPe cu destinația Ųi pot duce 
la pericole cuP ar ƞ decesul� rüniri 
care pun viața Ĺn pericol Ųi deteriorüri�

   Producütorul nu rüspunde 
pentru pagube datorate utilizürii 
necorespunzütoare�

   Produsul este destinat e[clusiv 
pentru uzul privat.

   Produsul nu este destinat pentru uzul 
profesional, în scopuri profesionale 
sau asePünütoare�

   Respectați toate prescripțiile de 
siguranțü� norPele Ųi dispozițiile 
locale în vigoare. Folosirea sculelor 
electrice zgoPotoase poate ƞ 
liPitatü la anuPite ore� prin norPele 
naționale sau locale�

 � VROXPXO OLYUüULL

 m

AVERTISMENT�
 u Produsul Ųi Paterialele de aPbalaj 

nu sunt jucürii� &opiii nu trebuie sü 
se joace cu pungile din material 
plastic� Ioliile Ųi piesele Pici� ([istü 
pericol de Ĺnghițire Ųi suIocare�
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Dupü despachetarea produsului 
veriƞcați integritatea livrürii Ųi� dacü toatü 
piesele se aƟü Ĺn stare bunü� �nainte de 
utilizare� Ĺndepürtați toate Paterialele de 
ambalare.

1 )erüstrüu circular Panual
1 PĂnzü de Ierüstrüu T&T 

�1�ּde dinți� prePontatü�
1 &heie he[agonalü ��ּPP�
1 &heie pentru Ųuruburi �1�ּPP�
1 Opritor paralel
1 Adaptor
1 Instrucțiuni de utilizare

 � Descrierea pieselor
�)ig�ּ$�

[1] Blocarea Ĺntrerupütorului
[2] �ntrerupütor pornit/oprit
[3] MĂner supliPentar
[4] Scala unghiului de tüiere
[5] Ôurub Ɵuture pentru preselectarea 

unghiului de tüiere
[6] Ôurub Ɵuture �opritor paralel�
[7] Placü de bazü
[8] Ghidaj de tüiere ��ơ Ųi 4�ơ�
[9] &ablu de aliPentare cu Ųtecher
[#] &heie he[agonalü
[$] /oc de püstrare pentru cheia 

he[agonalü
[%] Ôurub Ɵuture �scalü a adĂnciPii de 

tüiere�
[&] Scalü a adĂnciPii de tüiere ��ּpĂnü 

laּ4�ּPP� 
['] &alotü de protecție inIerioarü
[!] PĂnzü de ƞerüstrüu
[(] )lanŲü e[terioarü
[)] Ôurub de strĂngere 

�cu Ųaibü distanțierü�
[*] PĂrghie �calota de protecție 

inIerioarü�
["] &alotü de protecție superioarü
[+] Racord de praf
[,] MĂner principal

�)ig�ּB�

[-] &heie pentru Ųuruburi
[.] Opritor paralel
[/] Adaptor

�)ig� &�

[0] Tijü
[1] )lanŲü interioarü

�)ig� (�

[2] Suport de susținere

 � Date tehnice
FHUüVWUüX FLUFXODU 
manual PHKSּ750ּA1
1uPürּPodel� 

 – cu Ųtecher 9D(� HG11714
 – cu Ųtecher BS� HG11714-BS

Tensiune de intrare 
noPinalü� 230 V~, 50 Hz
Putere noPinalü� 750 W
Turație de Pers Ĺn 
gol n0: ����ּPin–1

$dĂnciPe Pa[� de 
tüiere� 

 – la 0º: cca� 4�ּPP
 – la 45º: cca� �1ּPP

DiPensiune ƞlet� M6
&lasü de protecție� II/  

�izolație dublü�

DLPHQVLXQLOH SĂQ]HL GH ƞHUüVWUüX
1uPürּPodel� 

 – 1�ּdinți� HG11768
Diametru: Èּ14� PP
MüriPea güurii� Èּ�� PP
GrosiPea dinților� 1,5 mm
9iteza de rotație 
perPisü�

Pa[� 
9���ּPin–1
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Valori de emisie de zgomot
9aloarea Püsuratü a zgoPotului 
deterPinatü Ĺn conIorPitate cu 
(1ּ��841� 1ivelul de zgoPot evaluatּ$ 
al sculei electrice la locul utilizatorului 
este de obicei:

1ivel de presiune acusticü 
LpA: 89,1 dB
Imprecizie KpA: 3 dB
Nivel de putere a 
zgomotului LWA: 97,1 dB
IPprecizieּ.WA: 3 dB

 m

AVERTISMENT�

Purtați cüŲti antiIonice�

VDORUL GH HPLVLH GH YLEUDŸLL
9aloare de vibrații �ah.W� la tüiere Ĺn lePn�

MĂner principal� 2,774 m/s2

IPprecizieּ.� 1,5 m/s2

MĂner supliPentar� 2,815 m/s2

IPprecizieּ.� 1,5 m/s2

INDICAÚIE
 u 9aloarea totalü datü de vibrații Ųi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
Püsurate conIorP unei Petode de 
veriƞcare norPate Ųi pot ƞ Iolosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

 u 9aloarea totalü datü de vibrații Ųi 
valoarea ePisiei de zgoPot pot ƞ 
Iolosite Ųi la o evaluare preliPinarü 
a Ĺncürcürii�

 m

AVERTISMENT�
 u (Pisiile de vibrații Ųi zgoPot pot 

diIeri Ĺn tiPpul utilizürii eIective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn Iuncție de tipul sculei electrice 
Ųi de Podul de utilizare a sculei 
electrice, îndeosebi de tipul piesei 
de lucru care este prelucratü� 

 u (ste necesar sü se stabileascü 
Püsuri de siguranțü pentru 
protecția utilizatorului� care se 
bazeazü pe o estiPare a Ĺncürcürii 
de vibrație din tiPpul condițiilor 
reale de e[punere �aici sunt luate 
Ĺn considerare toate pürțile ciclului 
de Iuncționare� de e[ePplu tiPpii 
Ĺn care scula electricü este opritü Ųi 
aceia Ĺn care ea chiar este pornitü 
Ĺnsü Iuncționeazü Iürü sarcinü��

IQGLFDŸLL GH 
VLJXUDQŸü

 � IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
electrice
 m

AVERTISMENT�
 u CLWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH 

VLJXUDQŸü� LQVWUXFŸLXQLOH� 
LPDJLQLOH ŲL GDWHOH WHKQLFH FX 
FDUH HVWH SUHYü]XWü DFHDVWü 
VFXOü HOHFWULFü� Nerespectarea 
urPütoarelor instrucțiuni poate 
provoca electrocutare� incendiu Ųi/
sau rüniri grave�

PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU�XQ ORF VLJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�

1oțiunea ֙sculü electricü֛ Iolositü Ĺn 
indicațiile de siguranțü� se reIerü la scule 
electrice acționate de la rețea �cu cablu 
de rețea� Ųi la scule electrice acționate 
cu acuPulator �Iürü cablu de rețea��



49RO/MD

SLJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
a) PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL 

ELQH LOXPLQDWü� Zonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot 
duce la accidente.

b) NX OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü 
ĹQWU�XQ PHGLX FX SHULFRO GH 
H[SOR]LH� ĹQ FDUH VH JüVHVF JD]H� 
OLFKLGH VDX SUDIXUL LQƟDPDELOH� 
Sculele electrice produc scĂntei 
care pot aprinde praful sau vaporii.

c) ÚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH� Dacü sunteți distras 
puteți pierde controlul asupra sculei 
electrice.

SHFXULWDWHD HOHFWULFü
a) ÔWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH WUHEXLH 

Vü VH SRWULYHDVFü ĹQ SUL]ü� 
ÔWHFKHUXO QX WUHEXLH PRGLƞFDW ĹQ 
QLFLXQ IHO� NX IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU 
DGDSWRU ĹPSUHXQü FX VFXOHOH 
HOHFWULFH FX ĹPSüPĂQWDUH� 
Ôtecherele nePodiƞcate Ųi 
prizele potrivite scad riscul de 
electrocutare.

b) EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP 
DU ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]LUL FXSWRDUH 
ŲL IULJLGHUH� ([istü un risc crescut 
de electrocutare atunci cĂnd corpul 
dvs� este legat la püPĂnt�

c) PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü� Intrarea 
apei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii�

d) NX IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ÚLQHŸL FDEOXO 
GH DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� 
XOHL� PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ 
PLŲFDUH DOH DSDUDWXOXL� Cablurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutüri�

e) DDFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU� IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
prelungitoare care sunt potrivite 
SHQWUX H[WHULRU� Folosirea unui 
cablu prelungitor potrivit pentru 
e[terior� PicŲoreazü riscul 
electrocutürii�

f) DDFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
ĹQWU�XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYLWDWü IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸLH FRQWUD FXUHQŸLORU 
YDJDERQ]L� Folosirea unui 
Ĺntrerupütor de protecție contra 
curenților vagabonzi scade riscul 
unei electrocutüri�

SLJXUDQŸD SHUVRDQHORU
a) FLŸL DWHQŸL� DYHŸL JULMü FH IDFHŸL ŲL 

IRORVLŸL�Yü PLQWHD OD OXFUXO FX R 
VFXOü HOHFWULFü� 1u Iolosiți scule 
electrice dacü sunteți obosit sau 
sunteți sub inƟuența drogurilor� a 
alcoolului sau a medicamentelor. 
Un PoPent de neatenție la Iolosirea 
sculei electrice poate duce la rüniri 
grave.

b) PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO 
GH SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD 
SXUWDŸL RFKHODUL GH SURWHFŸLH� 
Purtarea echipamentului personal 
de protecție� cuP ar ƞ Pascü de 
praI� ĹncülțüPinte de siguranțü 
antiderapantü� cascü de protecție 
sau cüŲti antiIonice� Ĺn Iuncție de 
modul de folosire a sculei electrice, 
PicŲoreazü riscul rünirilor�

c) EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH 
QHSUHYü]XWü� AVLJXUDŸL�Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH 
de a o conecta la alimentarea 
HOHFWULFü ŲL/VDX D FRQHFWD 
DFXPXODWRUXO� D R OXD VDX D R 
WUDQVSRUWD� Dacü la transportarea 
sculei electrice vü țineți degetul pe 
coPutator sau dacü conectați scula 
electricü pornitü la aliPentarea cu 
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curent electric, acest lucru poate 
provoca accidente.

d) �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH� O sculü 
sau cheie care se aƟü Ĺntr�o piesü 
rotativü a sculei electrice poate duce 
la accidentüri�

e) EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D 
FRUSXOXL� AYHŸL JULMü Vü DYHŸL R 
VWDELOLWDWH EXQü ŲL SüVWUDŸL�Yü 
ĹQWRWGHDXQD HFKLOLEUXO� $stIel puteți 
controla Pai bine scula electricü Ĺn 
situații neaŲteptate�

f) PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� 
NX SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX ELMXWHULL� 
ÚLQHŸL SüUXO ŲL KDLQHOH GHSDUWH GH 
SLHVHOH ĹQ PLŲFDUH� Hainele largi, 
bijuteriile sau pürul lung pot ƞ prinse 
de piesele Ĺn PiŲcare�

g) DDFü VH SRW PRQWD GLVSR]LWLYH GH 
DVSLUDUH ŲL FROHFWDUH SUDI� DFHVWHD 
WUHEXLH FRQHFWDWH ŲL XWLOL]DWH 
FRUHFW� Utilizarea unei aspirüri 
de praI poate PicŲora pericolele 
datorate prafului.

h) NX Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU�R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH� FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL� Manevrarea 
neatentü poate duce la rüniri grave 
Ĺn decurs de cĂteva secunde�

UWLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
a) NX VXSUDVROLFLWDŸL VFXOD HOHFWULFü� 

FRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü GHVWLQDWü 
OXFUüULL GYV� &u scula electricü 
potrivitü lucrați Pai bine Ųi Pai sigur 
în domeniul de putere dat.

b) NX IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO 
FüUHL ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW� O 
sculü electricü care nu Pai poate ƞ 
pornitü sau opritü este periculoasü 
Ųi trebuie reparatü�

c) SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL/
VDX ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL 
VHWüUL OD DSDUDW� Vü VFKLPEDŸL 
VFXOHOH GH DGDRV VDX Vü SXQHŸL 
GHRSDUWH VFXOD HOHFWULFü� Aceste 
Püsuri de prevedere evitü pornirea 
neprevüzutü a sculei electrice�

d) PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH 
QHIRORVLWH GHSDUWH GH DFFHVXO 
FRSLLORU� NX OüVDŸL Vü XWLOL]H]H 
VFXOD HOHFWULFü SHUVRDQH FDUH QX 
VXQW IDPLOLDUL]DWH FX DFHDVWD VDX 
QX DX FLWLW DFHVWH LQVWUXFŸLXQL� 
Sculele electrice sunt periculoase, 
dacü sunt Iolosite de cütre persoane 
nee[periPentate�

e) �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH 
ŲL VFXOHOH GH DGDRV� CRQWURODŸL 
GDFü SLHVHOH PRELOH IXQFŸLRQHD]ü 
FRUHFW ŲL QX VH EORFKHD]ü� GDFü 
H[LVWü SLHVH UXSWH VDX GHWHULRUDWH 
FDUH LQƟXHQŸHD]ü IXQFŸLRQDUHD 
VFXOHL HOHFWULFH� �QDLQWH GH 
XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH VROLFLWDŸL 
UHSDUDUHD SLHVHORU GHWHULRUDWH� 
Multe accidente ĹŲi au cauza 
Ĺn sculele electrice Ĺntreținute 
defectuos.

f) PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH 
DVFXŸLWH ŲL FXUDWH� Sculele 
aŲchietoare Ĺngrijite cu atenție Ųi 
cu Puchii tüietoare ascuțite se 
blocheazü Pai puțin Ųi sunt Pai uŲor 
de condus.

g) UWLOL]DŸL VFXOD HOHFWULFü� 
DFFHVRULL� VFXOHOH GH DGDRV 
HWF� ĹQ FRQIRUPLWDWH FX DFHVWH 
LQVWUXFŸLXQL� $veți Ĺn vedere aici 
condițiile de lucru Ųi activitatea 
de e[ecutat� )olosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicații decĂt 
cele prevüzute poate duce la situații 
periculoase.
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h) PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH 
GH SULQGHUH XVFDWH� FXUDWH ŲL 
IüUü XOHL VDX YDVHOLQü� MĂnerele Ųi 
supraIețele de prindere alunecoase 
nu perPit o operare sigurü Ųi un 
control sigur al sculei electrice în 
situații neprevüzute�

Service
a) DLVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL 
FX SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH� 
$stIel vü asigurați cü siguranța 
sculei electrice se püstreazü�

 � DLPLQXDUHD YLEUDŸLLORU ŲL D 
zgomotului

/iPitați durata de utilizare� Iolosiți 
regiPuri de lucru cu vibrații Ųi zgoPote 
reduse Ųi purtați echipaPentul personal 
de protecție pentru a reduce eIectele 
vibrațiilor Ųi a zgoPotului�

UrPütoarele Püsuri ajutü la diPinuarea 
riscurilor deterPinate de zgoPot Ųi 
vibrații�

   )olosiți produsul nuPai conIorP 
destinației sale Ųi aŲa cuP este 
descris Ĺn aceste instrucțiuni�

   $sigurați�vü cü produsul este Ĺn stare 
bunü Ųi este bine Ĺntreținut�

   )olosiți sculele de adaos corecte 
pentru acest produs Ųi asigurați�vü 
cü acestea sunt Ĺn stare perIectü�

   Úineți produsul Ĺn siguranțü de 
PĂnere/supraIețele de apucare�

   �ntrețineți produsul conIorP 
instrucțiunilor Ųi aveți grijü sü e[iste 
o gresare suƞcientü �acolo unde este 
aplicabil).

   Planiƞcați procesul de lucru Ĺn 
aŲa Iel ĹncĂt sü distribuiți Iolosirea 
produselor cu vibrații puternice pe o 
perioadü Pai Pare de tiPp�

 � CRPSRUWDPHQWXO ĹQ FD] GH 
necesitate

)aPiliarizați�vü cu utilizarea acestui 
produs cu ajutorul acestor instrucțiuni de 
utilizare� Rețineți indicațiile de siguranțü 
Ųi respectați�le neapürat� $ceasta ajutü 
la evitarea riscurilor Ųi pericolelor�

   /a Iolosirea acestui produs ƞți 
întotdeauna atent pentru a putea 
recunoaŲte Ųi trata pericolele din 
tiPp� Intervenția rapidü poate evita 
rünirile grave Ųi pagubele Pateriale�

   �n cazul oricürui deIect de 
Iuncționare� opriți produsul Ųi 
decuplați�l de la rețea� Dispuneți 
veriƞcarea Ųi repararea acesteia de 
cütre un specialist caliƞcat� Ĺnainte de 
a o pune din nou Ĺn Iuncțiune�

 � RLVFXUL UH]LGXDOH
&hiar dacü operații produsul corect� 
rüPĂne un risc potențial pentru rüniri ale 
persoanelor Ųi pagubele Pateriale� �n 
Iuncție de Podul constructiv Ųi Podelul 
acestui produs� pot sü aparü� printre 
altele� urPütoarele pericole�

   �Pbolnüviri care rezultü din ePisii de 
vibrații� dacü produsul este Iolosit 
o perioadü lungü de tiPp� nu este 
condus Ųi Ĺntreținut corect�

   /ezarea persoanelor Ųi pagubele 
Pateriale produse de scule de tüiere 
deIecte� sau lovirea bruscü a unui 
obiect acoperit Ĺn tiPpul utilizürii�

   Pericol de rünire Ųi pagube Pateriale 
produse de obiectele care zboarü�
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 � IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
IHUüVWUDLH FLUFXODUH

PURFHGXUD GH WüLHUH
a) PERICOL� NX YHQLŸL FX 

PĂLQLOH GH ]RQD GH WüLHUH 
ŲL OD SĂQ]D GH IHUüVWUüX� 

Dacü aPbele PĂini țin Ierüstrüul� 
acestea nu pot ƞ rünite de pĂnza de 
Ierüstrüu�

b) NX DSXFDŸL GH VXE SLHVü� Calota 
de protecție nu vü poate proteja sub 
piesü de pĂnza de Ierüstrüu�

c) AGDSWDŸL DGĂQFLPHD GH WüLHUH OD 
JURVLPHD SLHVHL� Sub piesü trebuie 
sü se vadü Pai puțin decĂt ĹnülțiPea 
coPpletü a dinților�

d) NX ŸLQHŸL QLFLRGDWü SLHVD FDUH 
WUHEXLH WüLDWü ĹQ PĂQü VDX 
GHDVXSUD SLFLRUXOXL� FL[DŸL SLHVD 
GH SUHOXFUDW SH XQ VXSRUW VWDELO� 
(ste iPportant sü ƞ[ați bine piesa 
de prelucrat pentru a reduce la 
PiniPuP riscul de contact ƞzic� de 
prindere a pĂnzei de Ierüstrüu sau 
de pierdere a controlului.

e) ÚLQHŸL VFXOD HOHFWULFü GH 
VXSUDIHŸHOH GH SULQGHUH L]RODWH 
GDFü HIHFWXDŸL OXFUüUL OD FDUH VFXOD 
GH DGDRV SRDWH ĹQWĂOQL FDEOXUL 
electrice ascunse sau propriul 
FDEOX GH DOLPHQWDUH� Contactul 
cu o linie sub tensiune pune sub 
tensiune Ųi pürțile Petalice ale sculei 
electrice Ųi duce la electrocutare�

f) UWLOL]DŸL ĹQWRWGHDXQD XQ RSULWRU 
VDX XQ JKLGDM GUHSW SHQWUX PXFKLL 
OD WüLHUHD ORQJLWXGLQDOü� Acest lucru 
ĹPbunütüțeŲte precizia de tüiere Ųi 
reduce posibilitatea ca pĂnza de 
Ierüstrüu sü se blocheze�

g) FRORVLŸL ĹQWRWGHDXQD SĂQ]H GH 
IHUüVWUüX FX PüULPH FRUHFWü ŲL FX 
JDXUü GH SULQGHUH SRWULYLWü �GH H[� 
ĹQ IRUPü GH URPE VDX URWXQGü�� 
PĂnzele de Ierüstrüu care nu se 
potrivesc la piesele de montaj ale 
Ierüstrüului se rotesc e[centric Ųi 
duc la pierderea controlului.

h) NX XWLOL]DŸL QLFLRGDWü ŲDLEH 
GLVWDQŸLHUH VDX ŲXUXEXUL 
deteriorate sau incorecte pentru 
SĂQ]D GH IHUüVWUüX� Ôaibele 
distanțiere Ųi Ųuruburile pentru 
pĂnza de Ierüstrüu sunt construite 
special pentru Ierüstrüul dvs�� pentru 
perIorPanțe optiPe Ųi siguranțü Ĺn 
Iuncționare�

 � AOWH LQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX WRDWH WüLHULOH

RHFXOXO ֑ FDX]H ŲL LQGLFDŸLL GH 
VLJXUDQŸü FRUHVSXQ]üWRDUH
 – Recul este reacția bruscü ca 

urPare a unei pĂnze de Ierüstrüu 
agüțate� blocate sau aliniate greŲit� 
deterPinĂnd un Ierüstrüu necontrolat 
sü se ridice din piesü Ųi sü se 
deplaseze spre operator;

 – Dacü pĂnza de Ierüstrüu se agațü 
sau se blocheazü Ĺn Ianta Ierüstrüului 
care se închide, aceasta se 
blocheazü Ųi Iorța Potorului loveŲte 
Ierüstrüul Ĺn direcția operatorului�

 – Dacü pĂnza de Ierüstrüu se 
rüsuceŲte sau este aliniatü greŲit 
Ĺn Ianta Ierüstrüului� dinții Parginii 
din spate a pĂnzei de Ierüstrüu se 
pot agüța Ĺn supraIața lePnului� 
deterPinĂnd pĂnza Ierüstrüului sü se 
PiŲte Ĺn aIarü din Ianta Ierüstrüului 
Ųi Ierüstrüul sü sarü Ĺnapoi Ĺn direcția 
operatorului.
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Un recul este urParea unei utilizüri 
greŲite sau deIectuoase a Ierüstrüului� (l 
poate ƞ evitat prin Püsuri de prevedere 
potrivite� aŲa cuP sunt descrise Ĺn 
continuare.
a) ÚLQHŸL IHUüVWUüXO ƞ[ ŲL DGXFHŸL 

EUDŸHOH ĹQWU�R SR]LŸLH ĹQ FDUH SXWHŸL 
DEVRUEL IRUŸHOH GH UHFXO� SWDŸL 
ĹQWRWGHDXQD ĹQ SDUWHD ODWHUDOü D 
SĂQ]HL GH IHUüVWUüX� QX DGXFHŸL 
QLFLRGDWü SĂQ]D GH IHUüVWUüX ĹQ 
OLQLH FX FRUSXO GYV�ֺÎn cazul unui 
recul� pĂnza de Ierüstrüu poate süri 
Ĺnapoi� dar operatorul poate stüpĂni 
Iorțele de recul prin Püsuri de 
precauție adecvate�

b) DDFü SĂQ]D GH IHUüVWUüX VH 
EORFKHD]ü VDX GDFü ĹQWUHUXSHŸL 
OXFUXO� RSULŸL IHUüVWUüXO ŲL ŸLQHŸL�O 
OLQLŲWLW ĹQ PDWHULDO SĂQü FĂQG 
GLVFXO V�D RSULW� NX ĹQFHUFDŸL 
QLFLRGDWü Vü VFRDWHŸL IHUüVWUüXO 
GLQ SLHVü VDX Vü ĹO WUDJHŸL ĹQDSRL 
DWĂWD WLPS FĂW SĂQ]D GH IHUüVWUüX 
VH PLŲFü� ĹQ FD] FRQWUDU VH SRDWH 
SURGXFH XQ UHFXO�ֺDescoperiți Ųi 
Ĺnlüturați cauza blocürii pĂnzei de 
Ierüstrüu�

c) DDFü GRULŸL Vü UHSRUQLŸL XQ 
IHUüVWUüX FDUH HVWH EORFDW ĹQ 
SLHVü� FHQWUDŸL SĂQ]D GH IHUüVWUüX 
ĹQ IDQWD IHUüVWUüXOXL ŲL YHULƞFDŸL 
GDFü GLQŸLL IHUüVWUüXOXL QX VXQW 
DJüŸDŸL ĹQ SLHVü�ֺDacü pĂnza de 
Ierüstrüu se agațü� aceasta se poate 
deplasa din piesü sau poate cauza 
un recul la repornirea Ierüstrüului�

d) SSULMLQLŸL SOüFLOH VDX SLHVHOH GH 
SUHOXFUDW PDUL� SHQWUX D PLFŲRUD 
riscul unui recul datorat unei 
SĂQ]H GH IHUüVWUüX FDUH VH 
EORFKHD]ü�ֺPlücile Pari se pot Ĺndoi 
sub propria lor greutate� Plücile 
trebuie sprijinite pe aPbele pürți� Ųi 
anuPe atĂt Ĺn apropierea tüieturii� 
cĂt Ųi pe Puchie�

e) NX IRORVLŸL SĂQ]H GH IHUüVWUüX 
WRFLWH VDX GHWHULRUDWH� 
PĂnzele de Ierüstrüu cu dinți tociți 
sau aliniați greŲit cauzeazü o 
Irecare crescutü� prinderea pĂnzei 
de Ierüstrüu Ųi recul din cauza unei 
fante prea înguste.

f) �QDLQWH GH WüLHUH� VWUĂQJHŸL 
dispozitivele de reglare pentru 
DGĂQFLPLOH GH WüLHUH ŲL SHQWUX 
XQJKLXO GH WüLHUH�ֺDacü setürile 
se Podiƞcü Ĺn tiPpul tüierii� este 
posibil ca pĂnza de Ierüstrüu sü se 
blocheze Ųi sü aparü recul�

g) FLŸL GHRVHELW GH DWHQW OD WüLHUL ĹQ 
SHUHŸLL H[LVWHQŸL VDX ĹQ DOWH ]RQH 
FDUH QX SRW ƞ Yü]XWH�ֺPĂnza de 
Ierüstrüu care gliseazü se poate 
bloca atunci cĂnd se taie Ĺn obiecte 
ascunse Ųi poate provoca recul�

 � FXQFŸLD FDORWHL GH SURWHFŸLH 
LQIHULRDUH

a) VHULƞFDŸL ĹQDLQWH GH ƞHFDUH 
XWLOL]DUH GDFü FDORWD GH 
SURWHFŸLH LQIHULRDUü VH ĹQFKLGH 
FRUHVSXQ]üWRU� NX XWLOL]DŸL 
IHUüVWUüXO GDFü FDORWD GH 
SURWHFŸLH LQIHULRDUü QX VH PLŲFü 
OLEHU ŲL QX VH ĹQFKLGH LPHGLDW� NX 
EORFDŸL VDX QX OHJDŸL QLFLRGDWü 
FDORWD GH SURWHFŸLH LQIHULRDUü ĹQ 
SR]LŸLH GHVFKLVü�ֺDacü Ierüstrüul 
cade accidental pe sol, calota de 
protecție inIerioarü se poate Ĺndoi� 
Deschideți calota de protecție 
cu pĂrghia de tragere Ĺnapoi Ųi 
asigurați�vü cü pĂnza de Ierüstrüu 
se PiŲcü liber Ųi nu atinge alte pürți 
la toate unghiurile Ųi adĂnciPile de 
tüiere�

b) VHULƞFDŸL VWDUHD ŲL IXQFŸLRQDUHD 
DUFXOXL SHQWUX FDORWD GH SURWHFŸLH 
LQIHULRDUü� DLVSXQHŸL ĹQWUHŸLQHUHD 
IHUüVWUüXOXL ĹQDLQWH GH XWLOL]DUH� 
GDFü FDORWD GH SURWHFŸLH 
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LQIHULRDUü ŲL DUFXO QX IXQFŸLRQHD]ü 
FRUHFW�ֺPiesele deteriorate, 
depunerile lipicioase sau acuPulürile 
de aŲchii provoacü Iuncționarea 
ĹntĂrziatü a calotei de protecție 
inferioare.

c) DHVFKLGHŸL FX PĂQD FDORWD 
GH SURWHFŸLH LQIHULRDUü QXPDL 
SHQWUX WüLHWXUL VSHFLDOH� FXP DU 
ƞ ֙WüLHWXUL GH SORQMDUH ŲL XQJKL֛� 
DHVFKLGHŸL FDORWD GH SURWHFŸLH 
LQIHULRDUü FX SĂUJKLD GH WUDJHUH 
ĹQDSRL ŲL HOLEHUDŸL�R LPHGLDW FH 
SĂQ]D GH IHUüVWUüX LQWUü ĹQ SLHVD 
GH SUHOXFUDW�ֺPentru toate celelalte 
lucrüri de tüiere� calota de protecție 
inIerioarü trebuie sü Iuncționeze 
automat.

d) NX DŲH]DŸL IHUüVWUüXO SH EDQFXO 
GH OXFUX VDX SH SRGHD IüUü FD 
FDORWD GH SURWHFŸLH LQIHULRDUü Vü 
DFRSHUH SĂQ]D IHUüVWUüXOXL�ֺO 
pĂnzü de Ierüstrüu neprotejatü� care 
se PiŲcü din inerție� deplaseazü 
Ierüstrüul Ĺn sens invers direcției de 
tüiere Ųi taie ceea ce Ĺi stü Ĺn cale� 
Pentru aceasta� respectați durata de 
Iuncționare din inerție a pĂnzei de 
Ierüstrüu�

 � IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
suplimentare

a) AYHŸL JULMü FD DŲFKLLOH DUXQFDWH Vü 
QX DMXQJü QLFLRGDWü ĹQ FRQWDFW FX 
PĂLQLOH GYV�ֺ(le pot ƞ rünite tüiate 
din cauza aŲchiilor cu vitezü Pare�

b) NX XWLOL]DŸL IHUüVWUüXO GHDVXSUD 
FDSXOXL�ֺ�n caz contrar� nu veți 
avea suƞcient control asupra sculei 
electrice.

c) NX XWLOL]DŸL GLVFXUL GH SROL]DUH FX 
DFHDVWü VFXOü�ֺEle se pot rupe cu 
uŲurințü Ųi pot provoca rüniri�

d) UWLOL]DŸL GHWHFWRDUH DGHFYDWH 
SHQWUX D GHWHUPLQD GDFü VXQW 

DVFXQVH OLQLLOH GH XWLOLWüŸL ĹQ 
]RQD GH OXFUX VDX DSHODŸL ƞUPD 
ORFDOü GH GLVWULEXŸLH SHQWUX 
DMXWRU�ֺContactul cu cablurile 
electrice poate duce la incendiu 
Ųi electrocutare� Deteriorarea unei 
linii de gaz poate duce la e[plozie� 
Pütrunderea Ĺntr�o conductü de apü 
duce la deteriorarea proprietüții sau 
poate provoca electrocutare.

e) SFXOD HOHFWULFü QX WUHEXLH 
PRGLƞFDWü ŲL RSHUDWü FD VFXOü 
VWDŸLRQDUü�ֺ(a nu se preteazü 
pentru Iolosirea ca Ųi Ierüstrüu ƞ[�

f) AVLJXUDŸL SLHVD GH SUHOXFUDW�ֺO 
piesü de prelucrat prinsü cu un 
dispozitiv de prindere sau cu o 
Penghinü este ținutü Pai sigur 
decĂt cu PĂna�

g) NX XWLOL]DŸL SĂQ]H GH IHUüVWUüX 
HSS �HLJK SSHHG SWHHO��ֺAstfel de 
pĂnze de Ierüstrüu se pot rupe cu 
uŲurințü la lucrürile de tüiere Ųi se 
pot bloca în lemn.

h) NX WüLDŸL PHWDOH IHURDVH�ֺ$Ųchiile 
ƞerbinți pot aprinde pürțile din 
plastic ale sculei� $Ųchiile Petalice 
intrü Ĺn Potor Ųi Ĺn circuitul electric Ųi 
provoacü un Ųoc electric�

 � IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
SĂQ]D GH IHUüVWUüX

   1u Iolosiți discuri de polizare�
   Utilizați nuPai pĂnze de Ierüstrüu 

cu diaPetre corespunzütoare 
inscripționürilor de pe Ierüstrüu�

   La prelucrarea lemnului sau a 
materialelor la care se produce praf 
periculos pentru sünütate� aparatul 
trebuie conectat la un dispozitiv de 
e[tracție adecvat� testat�

   /a tüierea lePnului� purtați o Pascü 
de praf.

   Utilizați nuPai pĂnze de Ierüstrüu 
recomandate.

   Purtați Ĺntotdeauna cüŲti antiIonice�
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   (vitați supraĹncülzirea vĂrIurilor 
dinților de Ierüstrüu�

   &Ănd tüiați plastic� evitați topirea 
acestuia.

   Utilizați pĂnza de Ierüstrüu corectü Ĺn 
Iuncție de Paterialul de tüiat�

   Utilizați nuPai pĂnzele de Ierüstrüu 
speciƞcate de producütor care� dacü 
sunt destinate tüierii lePnului sau 
a materialelor similare, corespund 
standardului (1ּ84�֑1�

   Sculele trebuie folosite numai de 
persoane instruite Ųi cu e[periențü� 
care stüpĂnesc PĂnuirea acestor 
scule.

   PĂnzele de Ierüstrüu circular cu 
corpuri rupte trebuie aruncate 
�reparația nu este perPisü��

   9iteza Pa[iPü speciƞcatü pe sculü 
nu trebuie depüŲitü� Dacü este 
speciƞcat� intervalul de turație trebuie 
respectat.

 m

AVERTISMENT�

Purtați PĂnuŲi de protecție�

   

Purtați o Pascü pentru 
respirație�

Purtați ochelari de protecție�

 

Purtați cüŲti antiIonice�

 � Înainte de prima utilizare
 � Despachetarea produsului

1. Scoateți produsul din aPbalaj Ųi 
Ĺndepürtați toate Paterialele de 
aPbalare Ųi Ioliile de protecție�

2. 9eriƞcați dacü toate coPponentele 
sunt prezente Ųi dacü voluPul livrürii 
descris este coPplet �vezi ֙9oluPul 
livrürii֛��

3. 9eriƞcați dacü produsul Ųi toate 
coPponentele sunt Ĺn stare bunü� 
Dacü constatați o deteriorare sau 
un deIect� nu utilizați produsul� ci 
procedați aŲa cuP este descris Ĺn 
capitolul ֙Garanție֛�

 � Accesorii
1. Pentru a opera acest produs în 

siguranțü Ųi corect� sunt necesare 
urPütoarele accesorii� adicü scule Ųi 
pĂnze de Ierüstrüu�

2. $ccesoriile Ųi pĂnzele de Ierüstrüu 
sunt disponibile ca comerciantul 
dvs� /a cuPpürare� țineți seaPa 
Ĺntotdeauna de cerințele tehnice ale 
acestui produs �vezi ֙Date tehnice֛��

3. Dacü nu sunteți sigur� Ĺntrebați un 
specialist caliƞcat Ųi obțineți sIaturi 
de la distribuitorul dvs. de încredere.

 � PUHJüWLUHD
 � VHULƞFDUHD IXQFŸLHL FDORWHL 
GH SURWHFŸLH LQIHULRDUH
 m

AVERTISMENT� RLVF GH UüQLUH�

 

Scoateți Ĺntotdeauna 
Ųtecherul [ּ9] din prizü� Ĺnainte 
de a eIectua lucrüri la produs�

INDICAÚIE
 u &alota de protecție inIerioarüּ ['] nu 

trebuie sü ƞe blocatü Ųi trebuie sü 
poatü reveni la poziția inițialü�

 u Dacü calota de protecție 
inIerioarüּ ['] nu Iuncționeazü 
corect� 1u utilizați produsul Ųi 
contactați centrul de service pentru 
inspecție Ųi reparații�

1. �nainte de punerea Ĺn Iuncțiune 
a produsului� 9eriƞcați libertatea 
de PiŲcare a calotei de protecție 
inIerioare [ּ'].
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2. Deschiderea calotei de protecție 
inIerioareּ [']� Trageți pĂrghia [ּ"] în 
sus.

 � Introducerea/schimbarea 
SĂQ]HL GH IHUüVWUüX
 m

PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH� 
PĂnzele de Ierüstrüu pot 
ƞ ascuțite Ųi se pot Ĺncülzi 
Ĺn tiPpul utilizürii� Purtați 
Ĺntotdeauna PünuŲi de 
protecție atunci cĂnd 
Panipulați pĂnzele de 
Ierüstrüu [ּ!].

�)ig� &�

 o $Ųezați produsul pe Parginea 
unei Pese� astIel ĹncĂt pĂnza de 
Ierüstrüu [ּ!] sü ƞe accesibilü Ĺn Pod 
liber.

SFRDWHUHD SĂQ]HL GH IHUüVWUüX
1. Úineți contra la ƟanŲa e[terioarüּ [(] 

cu ajutorul cheii pentru Ųuruburi [ּ-].
2. Slübiți Ųurubul de strĂngereּ [)] cu 

cheia he[agonalü [ּ#] Ųi rotiți�l Ĺn 
sensul de rotațieּb.

3. Scoateți Ųurubul de strĂngereּ [)] Ųi 
ƟanŲa e[terioarüּ [(] de pe tijü [ּ0].

4. 9eriƞcați dacü pĂnza de Ierüstrüuּ [!] 
se deplaseazü liber cu tija [ּ0].

5. Rabatați calota de protecție 
inIerioarüּ ['] pĂnü cĂnd este coPplet 
retrasü Ĺn calota de protecție 
superioarüּ ["].

6. (liberarea pĂnzelor de Ierüstrüuּ [!]: 
Úineți calota de protecție 
inIerioarüּ ['] cu pĂrghia [ּ"].

7. Scoateți pĂnza de Ierüstrüuּ [!] ƟanŲa 
interioarüּ [1].

8. $duceți calota de protecție 
inIerioarüּ['] Ĺn poziția sa inițialü�

IQWURGXFHUHD SĂQ]HL GH IHUüVWUüX
 m

PRECAUÚIE� RLVF GH UüQLUH�

 u  de pe pĂnza de Ierüstrüu [ּ!] 
trebuie sü ƞe aliniat cu  de pe 
calota de protecție superioarüּ ["].

INDICAÚIE
 u 1u este necesar sü strĂngeți cu 

PĂna Ųurubul de strĂngere [ּ)]. 
MiŲcarea de rotație a pĂnzei de 
Ierüstrüuּ[!] strĂnge pĂnza de 
Ierüstrüu Ĺn tiPpul Iuncționürii�

 u Püstrați Ĺntotdeauna cheia 
he[agonalü [ּ#] Ĺn locul de püstrare 
pentru cheia he[agonalü [ּ$] atunci 
cĂnd nu este utilizatü�

 u /a plasarea ƟanŲei e[terioare [ּ(] 
pe pĂnza de Ierüstrüu [ּ!]: Partea 
curbatü a ƟanŲei trebuie sü intre Ĺn 
contact cu pĂnza de Ierüstrüu�

1. Rabatați calota de protecție 
inIerioarü [ּ'] pĂnü cĂnd este coPplet 
retrasü Ĺn calota de protecție 
superioarü [ּ"].

2. Rotiți calota de protecție 
inIerioarü [ּ'] Ĺn poziție� $Ųezați 
pĂnza de Ierüstrüu [ּ!] pe ƟanŲa 
interioarü [1].

3. 9eriƞcați dacü oriƞciul pĂnzei de 
Ierüstrüu [ּ!] stü pe tijü [ּ0], astfel 
ĹncĂt centrul sü ƞe aliniat�

4. $duceți calota de protecție 
inIerioarü [ּ'] Ĺn poziția sa inițialü�

5. $Ųezați ƟanŲa e[terioarü [ּ(] pe 
pĂnza de Ierüstrüu [ּ!] astIel ĹncĂt sü 
acopere oriƞciul�

6. �nŲurubați Panual ƞletul Ųurubului 
de strĂngere [ּ)] cu mai multe rotiri în 
tijü [ּ0]. 

7. �Ppiedicați ƟanŲa e[terioarü [ּ(] sü 
se roteascü� )olosiți cheia pentru 
Ųuruburi [ּ-].
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8. StrĂngerea Ųurubului de 
strĂngere [ּ)]� Rotiți cheia 
he[agonalü [ּ#] Ĺn sensul de rotațieּa, 
pĂnü cĂnd Ųurubul de strĂngere este 
ƞ[at Ĺn siguranțü�

 � Conectarea cu aspirarea 
SUDIXOXL

�)ig� D�

INDICAÚIE
 u $daptorul [ּ/] poate ƞ utilizat pentru 

cele mai comune sisteme sau 
aparate de aspirare a praIului �cuP 
ar ƞ Iurtunul aspiratorului��

Instalarea adaptorului
1. Rotiți adaptorul [ּ/] prin PiŲcare de 

rotire din racordul de praIּ [+]. 
2. &onectați adaptorulּ [/] la aspirarea 

prafului.

�QGHSüUWDUHD DGDSWRUXOXL
1. Rotiți adaptorul [ּ/] de mai multe ori 

Ĺn sens orar Ųi Ĺn sens antiorar�
2. Scoateți adaptorulּ [/] de pe racordul 

de praI [ּ+].

 � MRQWDUHD RSULWRUXOXL SDUDOHO
�)ig� (�

INDICAÚIE
 u /üțiPea de tüiere este aƞŲatü pe 

scala opritorului paralel [ּ.].
 u Müsurarea lüțiPii de tüiere atunci 

cĂnd produsul este reglat la un 
unghi de tüiere de �ơ sau 4�ơ� 
Ghidajul tüierii [ּ8] indicü punctul de 
reIerințü�

 u Scara de distanțü pe opritorul 
paralel [ּ.] indicü o valoare 
adecvatü�

1. Reglați un unghi de tüiere de �؃ �vezi 
֙Reglarea unghiului de tüiere֛��

2. Slübiți Ųurubul Ɵuture [ּ6].
3. Introduceți opritorul paralel [ּ.] în 

suportul de pe placa de bazü [ּ7].
4. Reglați distanța opritorului paralel [ּ.] 

pe lüțiPea de tüiere doritü� 
5. )i[ați opritorul paralel [ּ.]� StrĂngeți 

Ųurubul Ɵuture [ּ6].
6. Dacü reglați un unghi de tüiere de 

4�؃� lüțiPea realü de tüiere obținutü 
corespunde valorii de citire a scalei 
de distanțü pe opritorul paralel [ּ.] 
plus 1�ּPP �distanța dintre Parcaje 
pentru 4�؃ Ųi �؃ pe ghidajul de 
tüiere [ּ8]).

 � RHJODUHD XQJKLXOXL GH WüLHUH
�)ig�ּ)�

1. Slübiți Ųurubul Ɵuture pentru 
preselectarea unghiului de tüiere [ּ5] 
al scalei unghiului de tüiere [ּ4].

2. Úineți placa de bazü [ּ7] cu oּPĂnü�
3. Reglarea unghiului de tüiere dorit� 

MiŲcați PĂnerul principal [ּ,] cu 
cealaltü PĂnü� 9eriƞcați unghiul pe 
scala unghiului de tüiere [ּ4].

4. StrĂngeți Ųurubul Ɵuture pentru 
preselectarea unghiului de tüiere [ּ5].

 � RHJODUHD DGĂQFLPLL GH WüLHUH
�)ig�ּG�

1. Deblocarea scalei adĂnciPii de 
tüiere [ּ&]� Rotiți Ųurubul Ɵuture [ּ%] în 
sens antiorar.

2. Úineți placa de bazü [ּ7] cu oּPĂnü�
3. Reglarea adĂnciPii de tüiere dorite� 

MiŲcați PĂnerul principal [ּ,] cu 
cealaltü PĂnü� 9eriƞcați adĂnciPea 
de tüiere la scala adĂnciPii de 
tüiere [ּ&].

4. Deblocarea scalei adĂnciPii de 
tüiere [ּ&]� Rotiți Ųurubul Ɵuture [ּ%] în 
sens orar.
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 � Pornirea/oprirea
�)ig�ּH�

Pornirea
1. Introduceți Ųtecherul [ּ9] Ĺntr�o prizü 

potrivitü�
2. $püsați Ųi Pențineți apüsatü blocarea 

Ĺntrerupütorului [1] de la una dintre 
cele douü pürți�

3. Úineți apüsat Ĺntrerupütorul 
pornit/oprit [ּ2]� Produsul ĹŲi reia 
Iuncționarea�

4. (liberați blocarea Ĺntrerupütoruluiּ [1].

OSULUHD
1. (liberați Ĺntrerupütorul pornit/

oprit [ּ2].
2. Scoateți Ųtecherul [ּ9] din prizü�

 � IQGLFDŸLL GH OXFUX
INDICAÚIE

 u Úineți Ĺntotdeauna produsul cu 
aPbeleּPĂini� Úineți PĂnerul 
principal [ּ,] cu o PĂnü Ųi PĂnerul 
supliPentar [ּ3] cu cealaltü PĂnü�

 u $duceți pĂnza de Ierüstrüuּ [!] la 
vitezü Pa[iPü� /üsați produsul sü 
porneascü Ĺnainte de a prelucra 
piesa de prelucrat.

 u Tüiați spre Ĺnainte cu o apüsare 
adecvatü Ųi Poderatü�

 u MiŲcarea lateralü a produsului Ĺn 
tiPpul tüierii poate deterPina pĂn-
za de Ierüstrüuּ [!] sü blocheze Ųi 
sü supraĹncülzeascü dinții de tüiere 
Ųi corpul pĂnzei de Ierüstrüu� $cest 
lucru poate duce la un recul.

 � CXUüŸDUHD ŲL ĹQJULMLUHD

 m

AVERTISMENT�

 

Opriți Pereu produsul� scoateți 
Ųtecherul [ּ9] din prizü Ųi lüsați 
produsul sü se rüceascü 
Ĺnainte de a eIectua lucrüri de 
inspecție� Ĺntreținere Ųi curüțare�

 � CXUüŸDUHD
 o $veți grijü sü nu ajungü niciun lichid 

în interiorul produsului.
 o Püstrați produsul perPanent curat� 

uscat Ųi Iürü ulei sau vaselinü� 
�ndepürtați praIul dupü ƞecare 
utilizare Ųi Ĺnainte de depozitare�

 o &urüțarea regulatü Ųi corectü ajutü 
la garantarea unei utilizüri sigure 
Ųi prelungeŲte durata de viațü a 
produsului.

 o &urüțați produsul cu o cĂrpü uscatü� 
Pentru locurile greu accesibile, 
Iolosiți o perie Poale�

INDICAÚIE
 u 1u Iolosiți produse chiPice� 

alcaline, de frecare sau alte 
produse de curüțare sau de 
dezinfectare agresive pentru a 
curüța produsul� deoarece acestea 
pot deteriora supraIața�

 � �QWUHŸLQHUHD
   Produsul nu necesitü Ĺntreținere�
 o 9eriƞcați produsul Ųi accesoriile 

�deּe[� pĂnzele de Ierüstrüu� Ĺnainte 
Ųi dupü ƞecare utilizare� dacü nu sunt 
uzate sau deteriorate� �nlocuiți�le 
pe acestea cu altele noi� aŲa cuP 
este descris Ĺn acest instrucțiuni de 
utilizare.

 Respectați aici cerințele tehnice �vezi 
֙Date tehnice֛��
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 o 9eriƞcați capacele Ųi dispozitivele de 
protecție cu privire la deteriorüri Ųi 
poziție corectü� �nlocuiți�le dacü este 
cazul.

 o �nlocuiți o pĂnzü de Ierüstrüu tocitü� 
Ĺndoitü sau deterioratü Ĺn alt Iel�

Piese de schimb/accesorii
 o &lienții pot achiziționa piese de 

schiPb Ųi accesorii coPpatibile prin 
ZZZ�optiPe[�shop�coP�

 o Úineți nuPürul de coPandü pregütit 
pentru comanda dvs.

 o &oPenzile pot ƞ plasate Ųi procesate 
numai online.

 o Pentru Pai Pulte inIorPații� 
contactați linia teleIonicü de 
asistențü .auƟand�Service �vezi 
֙Service֛��

PLHVü NXPüU GH 
FRPDQGü

[#] Cheie 
he[agonalü 99945790103

[!] PĂnzü de 
Ierüstrüu 99945790101

[.] Opritor paralel 99945790102
[/] Adaptor 99945790104

 � RHSDUDUHD
   Dacü s�a deteriorat cablul de 

aliPentareּ[9] a acestui produs, el 
trebuie Ĺnlocuit de cütre producütor� 
de cütre serviciul süu pentru clienți 
sau de cütre o altü persoanü 
caliƞcatü asePünütor� pentru a evita 
pericolele.

 o În interiorul acestui produs nu se 
güsesc piese care pot ƞ reparate de 
utilizator� $dresați�vü unui specialist 
caliƞcat pentru a veriƞca produsul Ųi 
a-l repara.

 � Depozitarea
 o �nainte de depozitare� &urüțați 

produsul �vezi ֙&urüțarea֛��
 o Depozitați produsul Ųi accesoriile 

acestuia într-un loc întunecat, uscat, 
Ierit de Ĺngheț Ųi bine aerisit�

 o Depozitați Ĺntotdeauna produsul 
într-un loc inaccesibil copiilor.

 o Püstrați produsul Ĺn aPbalajul 
original.

 � TUDQVSRUWXO
 o Transportați produsul Ĺn aPbalajul 

original.
 o Protejați produsul contra Ųocurilor 

Ųi vibrațiilor puternice care apar Ĺn 
special la transportul în autovehicule.

 o $sigurați produsul ĹPpotriva 
alunecürii sau rüsturnürii�

 � �QOüWXUDUH
Ambalajul este produs din material 
ecologice care pot ƞ eliPinate la 
punctele locale de reciclare.

 Respectați Parcajul Paterialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deŲeurilor� acestea sunt Parcate 
de abrevierile �a� Ųi ciIrele �b� cu 
urPütoarea sePniƞcație� 1֑�� 
plastice/��֑��� hĂrtie Ųi 
carton/8�֑98� substanțe de 
cone[iune�

Produsul:
Puteți obține inIorPații despre 
posibilitüțile de eliPinare a 
produsului de la adPinistrația 
localü�
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 Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurütor nu eliPinați 
produsul duPneavoastrü la 
gunoiul menajer atunci cĂnd nu 
mai poate ƞ Iolosit� ci predați-l 
la un punct de colectare� 9ü 
puteți inIorPa cu privire la 
punctele de colectare Ųi orarul 
acestora de la administrați 
coPpetentü�

 � GDUDQŸLH
Produsul a Iost Iabricat cu atenție� 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi veriƞcat tePeinic Ĺnainte de 
livrare� �n caz de deIecțiuni de Paterial 
sau de Iabricație aveți drepturi legale 
Iațü de vĂnzütorul produsului� Drepturile 
duPneavoastrü legale nu sunt liPitate Ĺn 
niciun Iel de garanția Penționatü Pai jos�

Garanția pentru aceste produs este 
3ּani ĹncepĂnd de la data achiziției� 
Durata garanției Ĺncepe la data achiziției� 
Püstrați chitanța originalü la un loc sigur� 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziției� 

Toate deIecțiunile sau deteriorürile 
care sunt deja e[istente la PoPentul 
achiziției� trebuie anunțate iPediat dupü 
despachetarea produsului.

Dacü Ĺn decurs de 3ּani de la achiziția 
produsului apare un defect de material 
sau de Iabricație� vü reparüP sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastrü� Durata de garanție nu se 
prelungeŲte dupü aprobarea unei cerințe 
de garanție� $ceasta este valabil Ųi 
pentru piesele schiPbate Ųi reparate�

$ceastü garanție se stinge dacü 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
Ĺntreținut Ĺn Pod necorespunzütor�

Garanția acoperü deIectele de Paterial 
Ųi de producție� $ceastü garanție 
nu acoperü piesele coPponente ale 
produsului� care prezintü urPe norPale 
de uzurü Ųi care sunt considerate piese 
de schiPb �de e[�� baterii� acuPulatoare� 
Iurtunuri� cartuŲe de vopsea� Ųi nici 
deteriorürile la nivelul pieselor casante� 
de e[ePplu Ĺntrerupütoare sau piese 
Iabricate din sticlü�

TiPpul de neIuncționare din cauza 
lipsei de conIorPitate apürute 
Ĺn cadrul terPenului de garanție 
prelungeŲte terPenul de garanție 
legalü de conIorPitate Ųi cel al 
garanției coPerciale Ųi curge� dupü 
caz, din momentul la care a fost 
adusü la cunoŲtința vĂnzütorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din PoPentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
norPalü Ųi� respectiv� al notiƞcürii Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicürii produsului 
sau predürii eIective a produsului cütre 
consumator.

Produsele de Iolosințü Ĺndelungatü care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
terPenului de garanție vor beneƞcia de 
un nou terPen de garanție care curge de 
la data preschiPbürii produsului�

 � MRGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidü a cererii duPneavoastrü� vü 
rugüP sü urPați urPütoarele indicații�

9ü rugüP sü țineți la ĹndePĂnü 
bonul de casü Ųi nuPürul articolului 
�I$1ּ457901_2401� ca dovadü pentru 
achiziția duPneavoastrü�
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9ü rugüP sü luați nuPürul de produs de 
pe plücuța cu tipul de construcție de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucțiunii de utilizare �jos� 
stĂnga� sau de pe spatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� apar erori de Iuncționare 
sau alte deIecțiuni� contactați Pai 
ĹntĂi prin teleIon sau prin e-mail, 
departaPentul de service Penționat Ĺn 
continuare.

DuPneavoastrü puteți sü e[pediați 
atunci un produs considerat ca ƞind 
deIect� adüugĂnd chitanța de platü 
�bonul de casü� Ųi PenționĂnd� Ĺn ce 
constü deIecțiunea Ųi cĂnd a apürut 
aceasta� Iürü cheltuieli poŲtale� la adresa 
de service coPunicatü�

La parkside-diy.com puteți sü vedeți 
Ųi sü descürcați acest Panual Ųi Pulte 
altele� &u acest cod 4R ajungeți direct 
la parkside-diy.com� Selectați țara 
duPneavoastrü Ųi cüutați Panualele 
de utilizare prin Potorul de cüutare� 
Dacü introduceți nuPürul de articol 
�I$1�ּ457901_2401 ajungeți la 
manualul de utilizare pentru articolul 
duPneavoastrü�

 � Service
  SHUYLFH RRPĂQLD ŲL MROGRYD
 Tel.:  0800890239

 E-Mail�  client#kauƟand�ro
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 � DHFODUDŸLD UE GH FRQIRUPLWDWH

 
Ɖ
Numĉrul de model: 

Nr./PĉrƜi









Nr./PĉrƜi
ǀ


DeƜinĉtorul documentaƜiei tehnice: 

Semnat pentru ƕi Šn numele:

Prezenta declaraƜie de conformitate este emisĉ pe rĉspunderea eǆclusivĉ a producĉtorului.

Traducerea oriŐinalului declaraƜiei de conformitate

 
>   

F F

DECLARAfIA UE DE CON&ORMIdAdE 

"PARKSIDE" &erĉstrĉu circular manual

Obiectul declaraƜiei descris mai sus este in conformitate cu leŐislaƜia relevantĉ de armonizare a Uniunii:

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificaƜii tehnice relevante  Šn leŐĉturĉ cu care se declarĉ 


Obiectul declaraƜiei descris mai sus este conform �irectivei 2011/65/UE a Parlamentului European ƕi a �onsiliului din 8 
iunie 2011 privind restricƜiile de utilizare a anumitor substanƜe periculoase Šn echipamentele electrice ƕi electronice:

�irectiva 2011/65/UE cu toate modificĉrile aferente





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=R]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY

Tento s\Pbol znaPená� že pri 
používaní produktu sa Pusí 
dodržiavaŶ návod na obsluhu�

PriePer

=ub\ pílového kotŹĕa z karbidu 
ZolIráPu

NE%E=PEČENSTVO� – 
Oznaĕuje nebezpeĕenstvo s 
v\sokƏP stupŎoP rizika� ktoré 
bude PaŶ za následok sPrŶ 
alebo vážne zranenie� ak sa Pu 
nev\hnete �napr� nebezpeĕen-
stvo zadusenia�

=aistené

VñSTRAHA� ּ֑Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏP 
stupŎoP rizika� ktoré bude PaŶ 
za následok sPrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa Pu nev\hnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�

Odistené

PO=OR� ּ֑Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůíP 
stupŎoP rizika� ktoré bude 
PaŶ za následok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie� ak 
sa Pu nev\hnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia�

 

Pred v\konaníP nastavení� 
pred Źdržbou� pred ĕisteníP 
produktu a keĚ produkt 
nepoužívate� v\pnite ho a 
zástrĕku [ּ9] v\tiahnite zo 
zásuvk\�

OPATRNE� ּ֑9aruje pred 
potenciáln\Pi Pateriáln\Pi 
ůkodaPi �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

StriedavƏ prŹd/striedavé 
napĈtie

1ebezpeĕenstvoּ֑ Źrazu 
elektrickƏP prŹdoP�

S\Pbol pre produkt s triedou 
ochran\ II

1oste ochranu sluchu� PriePer pílového kotŹĕa

   

1oste ochranu dƏchania� Ma[iPálna hŇbka rezu 4�ּPP 
pri reznoP uhle �؃

1oste ochranné okuliare� 9hodné na rezanie dreva
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1oste ochranné rukavice� Ñípka sPeru otáĕania na 
pílovoP kotŹĕi [ּ!]

1edotƏkajte sa zubov píl\� Ñípka sPeru otáĕania na 
hornoP ochrannoP kr\te [ּ"]

1epoužívajte poůkodené pílové 
kotŹĕe�

Bezpeĕnostné upozornenia
Manipulaĕné pok\n\

=naĕka &( potvrdzuje zhodu 
so sPernicaPi (Û� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�

RUČNÁ KOTÚČOVÁ PÍLA

 � ÚYRG
BlahoželáPe 9áP ku kŹpe 9áůho 
nového vƏrobku� Rozhodli ste sa pre 
veňPi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 
Obsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie� 
Skôr ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� 
oboznáPte sa so vůetkƏPi pok\nPi 
k obsluhe a bezpeĕnosti� 9Ərobok 
používajte iba v sŹlade s popisoP a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku ĚalůíP 
osobáP odovzdajte aj vůetk\ dokuPent\ 
patriace k vƏrobku�

 � PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
   Táto ruĕná kotŹĕová píla �Ěalej 

len ֙produkt֚ alebo ֙elektrické 
náradie֚� je vhodné na pílenie tƏchto 
Pateriálov�
 – Prírodné drevo
 – Preglejka
 – Drevotrieska
 – Podobné ňahké stavebné Pateriál\

   Rezanie v PokroP stave a rezanie 
kovov je zakázané�

   $kékoňvek iné použitie alebo zPena 
produktu sa považujŹ za použitie 
PiPo urĕenia a Pôžu spôsobiŶ 
nebezpeĕenstvá ako sPrŶ� život 
ohrozujŹce poranenia ĕi poůkodenia�

   9Ərobca nepreberá záruku za 
ůkod\� ktoré vzniknŹ neodbornƏP 
používaníP produktu�

   Produkt je urĕenƏ vƏluĕne na 
používanie v doPácnosti�

   Produkt nie je urĕenƏ na koPerĕné 
použitie� prieP\selné použitie ani 
podobné Źĕel\�

   Dodržujte vůetk\ platné Piestne 
bezpeĕnostné predpis\� norP\ a 
nariadenia� Používanie hluĕného 
elektrického náradia Pôže b\Ŷ na 
základe národnƏch alebo lokáln\ch 
predpisov obPedzené iba na urĕité 
ĕas\�

 � RR]VDK GRGûYN\

 m

VñSTRAHA�
 u Produkt a obal nie sŹ hraĕk\ 

pre deti� Deti sa nesPŹ hraŶ s 
plastovƏPi vreckaPi� IŒliaPi 
a PalƏPi ĕasŶaPi� Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia�
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Po v\balení produktu skontrolujte� ĕi 
je balenie koPpletné a ĕi sŹ vůetk\ 
ĕasti v dobroP stave� Pred používaníP 
odstráŎte vůetk\ obalové Pateriál\�

1 Ruĕná kotŹĕová píla
1 PílovƏ kotŹĕ T&T 

�1�ּzubov� predPontovanƏ�
1 ÑesŶhrannƏ kňŹĕ ��ּPP�
1 .ňŹĕ na skrutk\ �1�ּPP�
1 ParalelnƏ doraz
1 $daptér
1 1ávod na používanie

 � PRSLV VŹĕLDVWRN
�Obr�ּ$�

[1] =aistenie spínaĕa
[2] 9\pínaĕ
[3] Prídavné držadlo
[4] Stupnica uhla rezu
[5] .rídlová skrutka na predvoňbu uhla 

rezu
[6] .rídlová skrutka �paralelnƏ doraz�
[7] Hlavná doska
[8] 9edenie rezu ��ơ a 4�ơ�
[9] 1apájací kábel so zástrĕkou
[#] ÑesŶhrannƏ kňŹĕ
[$] Miesto na uloženie ůesŶhranného 

kňŹĕa
[%] .rídlová skrutka �stupnica hŇbk\ rezu�
[&] Stupnica hŇbk\ rezu ��ּažּ4�ּPP� 
['] SpodnƏ ochrannƏ kr\t
[!] PílovƏ kotŹĕ
[(] 9onkajůia príruba
[)] Upínacia skrutka 

�s podložkou�
[*] Páĕka �spodnƏ ochrannƏ kr\t�
["] HornƏ ochrannƏ kr\t
[+] Prípojka na odsávanie
[,] Hlavné držadlo

�Obr� B�

[-] .ňŹĕ na skrutk\
[.] ParalelnƏ doraz
[/] $daptér

�Obr� &�

[0] 9reteno
[1] 9nŹtorná príruba

�Obr�ּ(�

[2] Držadlo

 � THFKQLFNĝ ŹGDMH
RXĕQû NRWŹĕRYû SķOD PHKSּ750ּA1
|íslo Podelu� 

 – so zástrĕkou 9D(� HG11�14
 – so zástrĕkou BS� HG11�14�BS

Menovité vstupné 
napĈtie� ��� 9a� �� Hz
MenovitƏ vƏkon� 750 W
Otáĕk\ na 
voňnobehu n0� ����ּPin–1

Ma[� hŇbka rezu� 
 – pri �ơ� pribl�ּ4� PP
 – pri 4�ơ� pribl�ּ�1 PP

RozPer závitu� M6
Trieda ochran\� II/  

�dvojitá izolá-
cia�

RR]PHU\ SķORYĝKR NRWŹĕD
|íslo Podelu� 

 – 1� zubov� HG11��8
PriePer� Èּ14�ּPP
9eňkosŶ otvorov� Èּ��ּPP
HrŹbka zubov� 1�� PP
Povolená rƏchlosŶ 
otáĕania�

Pa[� 
9���ּPin–1
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HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
Hodnota hluku sa Peria podňa 
(1 ��841� Hladina hluku elektrického 
náradia na Pieste používateňa hodnotená 
akoּ$ je zv\ĕajne�

Hladina hluku /pA� 89�1 dB
1eistota .pA� � dB
Hladina hluku /WA� 9��1 dB
1eistota .WA� � dB

 m

VñSTRAHA�

1oste ochranu sluchu�

EPLVLH YLEUûFLķ
Hodnota vibrácií �ah�:� pri pílení do dreva�

Hlavné držadlo� ����4 P/sֻ2

1eistotaּ.� 1�� P/sֻ2

Prídavné držadlo� ��81� P/sֻ2

1eistotaּ.� 1�� P/sֻ2

UPO=ORNENIE
 u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota ePisií hluku boli Perané 
podňa norPovanej skŹůobnej 
PetŒd\ a Pôžu b\Ŷ aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
inƏP náradíP�

 u Uvedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota ePisií hluku sa Pôžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia�

 m

VñSTRAHA�
 u 9ibrácie a ePisie hluku sa Pôžu 

poĕas skutoĕného používania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� to závisí od t\pu 
a spôsobu� akƏP sa elektrické 
náradie používa� najPĈ vůak� s 
akƏP obrobkoP sa pracuje� 

 u -e potrebné stanoviŶ bezpeĕnostné 
opatrenia na ochranu používateňa� 
ktoré sŹ založené na odhade 
zaŶaženia vibráciaPi pri reáln\ch 
podPienkach používania �je tu 
potrebné braŶ do Źvah\ vůetk\ 
ĕasti prevádzkového c\klu� 
napríklad ĕas\� vּktorƏch sa 
elektrické náradie v\pína� aj také 
ĕas\� v ktorƏch je zapnuté� ale beží 
bez zaŶaženia��

%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

 � VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH
 m

VñSTRAHA�
 u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 

EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D WHFKQLFNĝ 
ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD N WRPXWR 
HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 1edbalosŶ 
pri dodržiavaní následnƏch 
pok\nov Pôže spôsobiŶ zásah 
elektrickƏP prŹdoP� požiar a/alebo 
závažné poranenia�
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VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

PojeP ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdoP 
napájané elektrické náradie �s napájacíP 
kábloP� alebo elektrické náradie s 
akuPulátoroP �bez napájacieho kábla��

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
1eporiadok alebo neosvetlené 
pracovné oblasti Pôžu viesŶ k vzniku 
Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� (lektrické 
náradie v\tvára iskr\� ktoré Pôžu 
zapáliŶ prach alebo vƏpar\�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP 
D LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL� 
Pri rozptƏlení Pôžete stratiŶ kontrolu 
nad elektrickƏP náradíP�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a� =ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� =ûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP QûUDGķP� 
1eupravované zástrĕk\ a vhodné 
zásuvk\ znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN� 
.eĚ je vaůe telo uzePnené� hrozí 
zvƏůené riziko zásahu elektrickƏP 
prŹdoP�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� 9niknutie vod\ 
do elektrického náradia zv\ůuje 
riziko zásahu elektrickƏP prŹdoP�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� Poůkodené 
alebo skrŹtené napájacie káble 
zv\ůujŹ riziko zásahu elektrickƏP 
prŹdoP�

e� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ 
VŹ YKRGQĝ GR YRQNDMůLHKR 
SURVWUHGLD� Použitie vhodného 
predlžovacieho kábla urĕeného 
do e[teriéru znižuje riziko zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�

I� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ 
FKUûQLĕ� Použitie prŹdového 
chrániĕa znižuje riziko zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�

%H]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
(lektrické náradie nepoužívajte� 
keĚ ste unavení alebo ste pod 
vpl\voP drog� alkoholu alebo liekov� 
OkaPih nepozornosti pri používaní 
elektrického náradia Pôže spôsobiŶ 
vážne zranenia�
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b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH� 1osenie osobnƏch 
ochrannƏch poPôcok� ako je 
protiprachová Paska� protiůP\ková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná 
prilba ĕi ochrana sluchu� znižuje 
v závislosti od t\pu elektrického 
náradia a jeho použitia riziko 
poranení�

c� =DEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D/DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ� .eĚ 
pri prenáůaní elektrického náradia 
budete PaŶ prst na v\pínaĕi alebo 
elektrické náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnuté� Pôže to 
spôsobiŶ nehodu�

d� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD 
VNUXWN\� 1ástroj alebo kňŹĕ� ktorƏ 
sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrického náradia� Pôže spôsobiŶ 
poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH 
GUƗDQLD WHOD� =DLVWLWH VL EH]SHĕQƏ 
SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX� 9Ěaka toPu budete 
PôcŶ elektrické náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏch 
situáciách�

I� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ odev� 
ůperk\ ĕi dlhé vlas\ Pôžu zach\tiŶ 
poh\bujŹce sa ĕasti�

g� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD 
RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH SUDFKX� 
WDN PXVLD E\Ŷ SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie odsávania 
Pôže znížiŶ ohrozenie prachoP�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D 
QHSRXƗķYDWH KR SR SUYƏNUûW� 
1epozorné konanie Pôže v 
niekoňkƏch sekundách spôsobiŶ 
závažné poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏP 
elektrickƏP náradíP v udávanoP 
rozsahu vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� (lektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
v\pnŹŶ� je nebezpeĕné a Pusí sa 
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GLHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D/DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto opatrenie 
zabraŎuje neŹP\selnéPu spusteniu 
elektrického náradia�

d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX 
DOHER VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\� 
(lektrické náradie je nebezpeĕné� ak 
ho používajŹ neskŹsené osob\�

e� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 



70 SK

ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD RSUDYLŶ� Príĕinou PnohƏch 
Źrazov je nesprávna Źdržba 
elektrického náradia�

I� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏPi reznƏPi hranaPi 
sa Penej zasekávajŹ a ňahůie sa 
vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� QDGVWDYHF� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =ohňadnite 
pritoP pracovné podPienk\ a 
v\konávanŹ ĕinnosŶ� Používanie 
elektrického náradia na iné Źĕel\� 
ako je v\hradené� Pôže viesŶ k 
nebezpeĕnƏP situáciáP�

h� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 
ÑP\kňavé rukovĈte a držadlá 
neuPožŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

SHUYLV
a� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY� 
TƏP sa zabezpeĕí zachovanie 
bezpeĕnosti elektrického náradia�

 � =QķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte ĕas používania� používajte 
režiP\ s nízk\Pi vibráciaPi a nízk\P 
hlukoP a používajte osobné ochranné 
poPôck\ na zníženie Źĕinkov vibrácií a 
hluku�

1asledujŹce opatrenia poPáhajŹ 
znižovaŶ riziká spojené s vibráciaPi a 
hlukoP�

   Produkt používajte iba v sŹlade s 
jeho použitíP podňa urĕenia a podňa 
popisu v toPto návode�

   Uistite sa� že produkt nie je 
poůkodenƏ a že je správne 
udržiavanƏ�

   Pre tento produkt používajte 
správne nadstavce a uistite sa� že sŹ 
bezch\bné�

   Produkt držte bezpeĕne za rukovĈte/
držadlá�

   Produkt udržiavajte podňa pok\nov a 
zabezpeĕte jeho adekvátne Pazanie 
�ak je to Požné��

   Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak� ab\ sa používanie produktov 
s v\sokƏPi vibráciaPi rozložilo na 
dlhůie ĕasové obdobie�

 � SSUûYDQLH YּQŹG]RYRP 
SUķSDGH

OboznáPte sa s používaníP tohto 
produktu podňa tohto návodu� 
=apaPĈtajte si bezpeĕnostné 
upozornenia a bezpodPieneĕne ich 
dodržiavajte� To poPáha predchádzaŶ 
rizikáP a nebezpeĕenstváP�

   Pri používaní tohto produktu vžd\ 
postupujte obozretne� ab\ ste Pohli 
vĕas identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ� RƏchl\ zásah 
Pôže zabrániŶ vážn\P zraneniaP a 
poůkodeniaP Pajetku�

   Produkt v prípade nesprávnej 
Iunkcie v\pnite a odpojte ho od 
napájania� 1echajte ho skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanƏP technikoP a v 
prípade potreb\ ho pred opĈtovnƏP 
použitíP nechajte opraviŶ�
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 � =Y\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ používate tento produkt správne� 
e[istuje potenciálne riziko zranenia 
osôb a poůkodenia Pajetku� 9 sŹvislosti 
s konůtrukciou a v\hotoveníP tohto 
produktu sa� okreP iného� Pôžu 
v\sk\tnŹŶ nasledujŹce nebezpeĕenstvá�

   Poůkodenie zdravia v\plƏvajŹce 
z vibrácií� ak sa produkt používa 
dlhůí ĕas� nie je riadne ovládanƏ a 
udržiavanƏ�

   =ranenie osôb a vecné ůkod\ 
spôsobené ch\bnƏPi reznƏPi 
nástrojPi alebo náhl\P nárazoP do 
kr\tého predPetu poĕas používania�

   Riziko poranenia a vecnƏch ůkôd od 
odletujŹcich predPetov�

 � %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH NRWŹĕRYĝ SķO\

MHWŒGD SķOHQLD
a� NE%E=PEČENSTVO� 

RXNDPL QH]DVDKXMWH GR 
SULHVWRUX SķOHQLD DQL 

EOķ]NR SķORYĝKR NRWŹĕD� $k pílu 
držíte obidvoPi rukaPi� pílovƏ kotŹĕ 
vás nePôže zraniŶ�

b� NHVLDKDMWH SRG REURERN� OchrannƏ 
kr\t vás pod obrobkoP nechráni 
pred pílovƏP kotŹĕoP�

c� HŇENX UH]X SULVSŔVREWH KUŹENH 
REURENX� Pod obrobkoP b\ nePalo 
b\Ŷ vidno viac než jeden celƏ zub�

d� OEURERN� NWRUƏ LGHWH SķOLŶ� QLNG\ 
QHGUƗWH Y UXNH DQL QD QRKH� 
OEURERN XSHYQLWH QD VWDELOQƏ 
GUƗLDN� -e dôležité obrobok 
dobre upevniŶ� ab\ ste znížili 
nebezpeĕenstvo telesného kontaktu� 
zaseknutia pílového kotŹĕa alebo 
strat\ kontrol\�

e� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH ]D 
L]RORYDQĝ UXNRYĈWH� DN Y\NRQûYDWH 
SUûFH� SUL NWRUƏFK E\ VD QDSûMDFķ 
NûEHO DOHER YODVWQƏ SULSRMRYDFķ 
NûEHO PRKOL SRůNRGLŶ QDGVWDYFRP� 
Pri kontakte so živƏP vedeníP 
Pôžu b\Ŷ kovové ĕasti elektrického 
náradia v\stavené napĈtiu a 
spôsobiŶ Źraz elektrickƏP prŹdoP�

I� PUL SR]GŇƗQRP UH]DQķ YƗG\ 
SRXƗķYDMWH GRUD] DOHER URYQŹ 
YRGLDFX KUDQX� =lepůí to presnosŶ 
rezu a zníži pravdepodobnosŶ� že sa 
pílovƏ kotŹĕ zasekne�

g� VƗG\ SRXƗķYDMWH SķORYĝ NRWŹĕH 
VSUûYQHM YHňNRVWL D V YKRGQƏP 
PRQWûƗQ\P RWYRURP �QDSU� 
NRVRůWYRUFRYƏP DOHER RNUŹKO\P�� 
Pílové kotŹĕe� ktoré nepasujŹ 
k Pontážn\P ĕastiaP píl\� sa 
toĕia nepravidelne a vedŹ k strate 
kontrol\�

h� NLNG\ QHSRXƗķYDMWH SRůNRGHQĝ 
DOHER QHVSUûYQH SRGORƗN\ 
D VNUXWN\ SUH SķORYĝ NRWŹĕH� 
Podložk\ a skrutk\ pre pílové kotŹĕe 
boli zostrojené ůpeciálne pre vaůu 
pílu� ab\ zabezpeĕili optiPáln\ 
vƏkon a prevádzkovŹ bezpeĕnosŶ�

 � �DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH YůHWN\ SķO\

SSĈWQƏ Uû] ֑ SUķĕLQ\ D ]RGSRYHGDMŹFH 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD
 – SpĈtnƏ ráz je náhla reakcia v 

dôsledku zach\teného� zaseknutého 
alebo nesprávne zarovnaného 
pílového kotŹĕa� ktorá vedie k toPu� 
že nekontrolovaná píla sa zdvihne 
a od obrobku sa pohne sPeroP k 
obsluhujŹcej osobe�

 – .eĚ sa pílovƏ kotŹĕ zach\tí 
alebo zasekne v zužujŹcej sa 
pílenej ůtrbine� zablokuje sa a sila 
Potora odrazí pílu spĈŶ sPeroP k 
obsluhujŹcej osobe�
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 – $k sa pílovƏ kotŹĕ v pílenoP reze 
skrŹti alebo je nesprávne zarovnanƏ� 
zub\ zadnej hran\ pílového kotŹĕa 
sa Pôžu zach\tiŶ v povrchu dreva� 
ĕíP sa pílovƏ kotŹĕ pohne z pílenej 
ůtrbin\ a odrazí sa sPeroP k 
obsluhujŹcej osobe�

SpĈtnƏ ráz je vƏsledkoP nesprávneho 
alebo ch\bného použitia píl\� ToPu 
Požno zabrániŶ vhodnƏPi preventívn\Pi 
opatreniaPi� ako je opísané nižůie�
a� PķOX GUƗWH SHYQH D SDƗH VL GDMWH 

GR WDNHM SRORK\� Y NWRUHM EXGHWH 
YHGLHŶ ]YOûGQXŶ VSĈWQĝ VLO\� VƗG\ 
VWRMWH YHGňD SķORYĝKR NRWŹĕD� QLN-
G\ SķORYƏ NRWŹĕ QHPDMWH Y MHGQHM 
OķQLL V WHORP�ֺPri spĈtnoP ráze sa 
Pôže kotŹĕová píla odraziŶ dozadu� 
obsluhujŹca osoba ale Pôže silu 
spĈtného rázu zvládnuŶ vhodnƏPi 
preventívn\Pi opatreniaPi�

b� AN VD SķORYƏ NRWŹĕ ]DVHNQH 
DOHER Y\ SUHVWDQHWH SUDFRYDŶ� 
Y\SQLWH SķOX D QHK\EQH MX GUƗWH Y 
PDWHULûOL� DƗ NƏP VD SķORYƏ NRWŹĕ 
QH]DVWDYķ� NLNG\ VD QHSRNŹůDMWH 
SķOX ] REURENX RGVWUûQLŶ DOHER 
MX ŶDKDŶ GR]DGX� SRNLDň VD SķORYƏ 
NRWŹĕ HůWH KƏEH� IQDN PŔƗH QDVWDŶ 
VSĈWQƏ Uû]�ֺIdentiƞkujte a odstráŎte 
príĕinu zaseknutia pílového kotŹĕa�

c� AN FKFHWH SķOX� NWRUû MH ]DVHNQXWû 
Y REURENX� ]QRYD QDůWDUWRYDŶ� 
SķORYƏ NRWŹĕ Y SķOHQHM ůWUELQH 
Y\FHQWUXMWH D VNRQWUROXMWH� ĕL 
]XE\ SķO\ QLH VŹ ]DFK\WHQĝ Y 
REURENX�ֺ$k je pílovƏ kotŹĕ 
zaseknutƏ� Pôže sa z obrobku 
pohnŹŶ alebo spôsobiŶ spĈtnƏ ráz� 
keĚ pílu znova naůtartujete�

d� VHňNĝ GRVN\ SRGRSULWH� DE\ VD 
]QķƗLOR UL]LNR VSĈWQĝKR Uû]X 
VSŔVREHQĝKR ]DVHNQXWƏP 
SķORYƏP NRWŹĕRP�ֺ9eňké dosk\ sa 
Pôžu ohƏbaŶ pod vlastnou váhou� 
Dosk\ Pusia b\Ŷ podopreté na 
oboch stranách� ĕiže v blízkosti 
pílenej ůtrbin\ aj na okraji�

e� NHSRXƗķYDMWH WXSĝ DQL SRůNRGHQĝ 
SķORYĝ NRWŹĕH� 
Pílové kotŹĕe s tupƏPi alebo 
nesprávne zarovnanƏPi zubPi 
spôsobujŹ z dôvodu príliů Źzkej 
pílenej ůtrbin\ zvƏůené trenie� 
zaseknutie pílového kotŹĕa a spĈtnƏ 
ráz�

I� PUHG SķOHQķP SHYQH GRWLDKQLWH 
QDVWDYHQLD KŇEN\ D XKOD UH]X�ֺ$k 
sa nastavenia poĕas pílenia zPenia� 
pílovƏ kotŹĕ sa Pôže zaseknŹŶ a 
spôsobiŶ spĈtnƏ ráz�

g� MLPRULDGQH RSDWUQķ EXĚWH SUL 
SķOHQķ GR H[LVWXMŹFLFK VWLHQ DOHER 
LQƏFK REODVWķ� GR NWRUƏFK QLH MH 
YLGQR�ֺ.eĚ sa pílovƏ kotŹĕ ponára� 
Pôže sa pri pílení zaseknŹŶ do 
ukr\tƏch predPetov a spôsobiŶ 
spĈtnƏ ráz�

 � FXQNFLD VSRGQĝKR 
RFKUDQQĝKR NU\WX

a� PUHG NDƗGƏP SRXƗLWķP 
VNRQWUROXMWH� ĕL VD VSRGQƏ 
RFKUDQQƏ NU\W VSUûYQH ]DWYûUD� 
PķOX QHSRXƗķYDMWH� DN VD VSRGQƏ 
RFKUDQQƏ NU\W QHYLH YRňQH 
SRK\ERYDŶ DOHER VD QH]DWYûUD 
KQHĚ� SSRGQƏ RFKUDQQƏ NU\W QLNG\ 
QH]DVHNûYDMWH DQL QH]DYĈ]XMWH 
GR RWYRUHQHM SRORK\�ֺ$k b\ píla 
nepozorovane padla na zeP� 
spodnƏ ochrannƏ kr\t b\ sa Pohol 
ohnŹŶ� PoPocou páĕk\ spĈtného 
Ŷahu otvorte ochrannƏ kr\t a uistite 
sa� ĕi sa vie voňne poh\bovaŶ a pri 
žiadn\ch uhloch ani hŇbkach rezu sa 
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nedotƏka pílového kotŹĕa ani inƏch 
ĕastí�

b� SNRQWUROXMWH IXQNFLX SUXƗķQ 
VSRGQĝKR RFKUDQQĝKR NU\WX� AN 
VSRGQƏ RFKUDQQƏ NU\W D SUXƗLQ\ 
QHSUDFXMŹ VSUûYQH� SUHG SRXƗLWķP 
GDMWH SķOX RSUDYLŶ�ֺPoůkodené 
ĕasti� lepkavé usadenin\ alebo 
nahroPadené triesk\ spôsobujŹ� 
že spodnƏ ochrannƏ kr\t pracuje 
oneskorene�

c� SSRGQƏ RFKUDQQƏ NU\W RWYûUDMWH 
UXNRX OHQ SUL ůSHFLûOQ\FK UH]RFK� 
DNR QDSU� ֙PRQRUQĝ D XKORYĝ 
UH]\֚� PRPRFRX SûĕN\ VSĈWQĝKR 
ŶDKX RWYRUWH VSRGQƏ RFKUDQQƏ NU\W 
D XYRňQLWH MX� NHĚ VD SķORYƏ NRWŹĕ 
SRQRUķ GR REURENX�ֺPri vůetkƏch 
ostatnƏch spôsoboch pílenia b\ 
Pal spodnƏ ochrannƏ kr\t pracovaŶ 
autoPatick\�

d� PķOX QHRGNODGDMWH QD SUDFRYQƏ 
VWŔO DQL QD ]HP EH] WRKR� DE\ 
VWH SķORYƏ NRWŹĕ ]DNU\OL VSRGQƏP 
RFKUDQQƏP NU\WRP�ֺ1echránenƏ 
pílovƏ kotŹĕ� ktorƏ sa toĕí zotrvaĕne� 
posŹva pílu opaĕnƏP sPeroP a 
píli vůetko� ĕo Pu príde do cest\� 
Preto Pajte na paPĈti zotrvaĕnosŶ 
pílového kotŹĕa�

 � DRSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

a� DûYDMWH SR]RU� DE\ VD 
Y\OLHWDYDMŹFH WULHVN\ QHGRVWDOL GR 
NRQWDNWX V YDůLPL UXNDPL�ֺTieto 
triesk\ z pílenia b\ vás Pohli vo 
v\sokej rƏchlosti poraniŶ alebo 
porezaŶ�

b� PķOX QHSRXƗķYDMWH QDG YƏůNRX 
KODY\�ֺInak b\ ste nad elektrickƏP 
náradíP nePali dostatoĕnŹ kontrolu�

c� S WƏPWR QûUDGķP QHSRXƗķYDMWH 
EUŹVQH NRWŹĕH�ֺMohli b\ sa ňahko 
zloPiŶ a spôsobiŶ zranenia�

d� PRPRFRX YKRGQƏFK GHWHNWRURY 
]LVWLWH� ĕL Y SUDFRYQHM REODVWL QLH 
VŹ VNU\Wĝ SUķYRGQĝ YHGHQLD� DOHER 
SRƗLDGDMWH R SRPRF PLHVWQ\ 
GRGûYDWHňVNƏ SRGQLN�ֺ.ontakt s 
elektrickƏP vedeníP Pôže viesŶ 
k požiaru a zásahu elektrickƏP 
prŹdoP� Poůkodenie pl\nového 
vedenia Pôže spôsobiŶ vƏbuch� 
Prienik do vodovodného potrubia 
Pôže spôsobiŶ vecné ůkod\ alebo 
zásah elektrickƏP prŹdoP�

e� EOHNWULFNĝ QûUDGLH VD QHVPLH 
XSUDYRYDŶ D SRXƗķYDŶ DNR 
VWDFLRQûUQH QûUDGLH�ֺ1ie je vhodné 
na používanie ako stolová píla�

I� =DLVWLWH REURERN�ֺObrobok 
uch\tenƏ upínacíPi zariadeniaPi 
alebo zverákoP je uch\tenƏ 
bezpeĕnejůie ako rukou�

g� NHSRXƗķYDMWH SķORYĝ NRWŹĕH HSS 
�UƏFKORUH]Qû RFHň��ֺTaké pílové 
kotŹĕe b\ sa Pohli pri rezaní ňahko 
zloPiŶ a zakliesniŶ do dreva�

h� NHSķňWH ƗHOH]Qĝ NRY\�ֺHorŹce 
triesk\ b\ Pohli zapáliŶ plastové 
ĕasti náradia� .ovové triesk\ 
sa Pôžu dostaŶ do Potora a 
prŹdového obvodu a spôsobiŶ zásah 
elektrickƏP prŹdoP�

 � %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH SķORYƏ NRWŹĕ

   1epoužívajte brŹsne kotŹĕe�
   Používajte len pílové kotŹĕe s 

priePeroP zodpovedajŹciP nápisoP 
na píle�

   Pri opracovávaní dreva alebo 
Pateriálov� pri ktorƏch vzniká zdravie 
ohrozujŹci prach� Pusíte prístroj 
pripojiŶ k vhodnéPu a overenéPu 
odsávaciePu zariadeniu�

   Pri pílení dreva noste protiprachovŹ 
Pasku�

   Používajte len odporŹĕané pílové 
kotŹĕe�
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   9žd\ noste ochranu sluchu�
   9\hnite sa prehriatiu hrotov zubov 

píl\�
   Pri pílení plastu sa v\hnite roztopeniu 

plastu�
   Používajte správn\ pílovƏ kotŹĕ 

podňa obrobku� ktorƏ idete píliŶ�
   Používajte len vƏrobcoP urĕené 

pílové kotŹĕe� ktoré zodpovedajŹ 
norPe (1 84�֑1� ak sŹ urĕené na 
rezanie dreva alebo podobnƏch 
Pateriálov�

   1áradie sPŹ používaŶ len v\ůkolené 
a skŹsené osob\� ktoré ovládajŹ 
zaobchádzanie s náradíP�

   Pílové kotŹĕe s roztrhnutƏP telesoP 
sa Pusia v\radiŶ z prevádzk\ �oprava 
nie je povolená��

   Ma[iPálne otáĕk\ uvedené na náradí 
sa nesPŹ prekroĕiŶ� $k je uvedenƏ 
rozsah otáĕok� Pusíte ho dodržaŶ�

 m

VñSTRAHA�

1oste ochranné rukavice�

   

1oste ochranu dƏchania�

1oste ochranné okuliare�

 

1oste ochranu sluchu�

 � PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
 � V\EDOHQLH SURGXNWX

1. Produkt v\berte z obalu a odstráŎte 
vůetk\ obalové Pateriál\ a ochranné 
IŒlie�

2. Skontrolujte� ĕi boli dodané vůetk\ 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávk\ 
koPpletnƏ �pozri ֙Rozsah dodávk\֚��

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetk\ 
ĕasti sŹ v dobroP stave� $k zistíte� 
že je nieĕo poůkodené alebo ch\bné� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�

 � PUķVOXůHQVWYR
1. $b\ ste produkt Pohli prevádzkovaŶ 

bezpeĕne a správne� je potrebné 
urĕité prísluůenstvo� napr� náradie a 
pílové kotŹĕe�

2. Prísluůenstvo a pílové kotŹĕe 
si Pôžete zakŹpiŶ u zPluvného 
predajcu� Pri nákupe vžd\ 
reůpektujte technické požiadavk\ 
tohto produktu �pozri ֙Technické 
Źdaje֚��

3. $k sa potrebujete uistiŶ� opƏtajte sa 
kvaliƞkovaného odborníka a poraĚte 
sa s dôver\hodnƏP predajcoP�

 � PUķSUDYD
 � KRQWUROD IXQNFLH VSRGQĝKR 
RFKUDQQĝKR NU\WX
 m

VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

 

Pred prácou na produkte 
vžd\ v\tiahnite zástrĕku [ּ9] zo 
zásuvk\�

UPO=ORNENIE
 u SpodnƏ ochrannƏ kr\t [ּ'] nesPie 

b\Ŷ blokovanƏ a Pusí sa vedieŶ 
vrátiŶ spĈŶ do pôvodnej poloh\�

 u $k spodnƏ ochrannƏ kr\t [ּ'] 
neIunguje správne� Produkt 
nepoužívajte a kontaktujte servisné 
stredisko� ab\ ho skontrolovali a 
opravili�

1. Pred uvedeníP produktu do 
prevádzk\� Skontrolujte voňnosŶ 
poh\bu spodného ochranné 
kr\tu [ּ'].
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2. Otvorenie spodného ochranného 
kr\tu [ּ']� Páĕku ["] v\klopte nahor�

 � NDVDGHQLH/YƏPHQD SķORYĝKR 
NRWŹĕD
 m

PO=OR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� 

Pílové kotŹĕe Pôžu b\Ŷ ostré 
a poĕas používania sa Pôžu 
zohriaŶ� Pri Panipulácii s 
pílovƏPi kotŹĕPi [ּ!] vžd\ noste 
ochranné rukavice�

�Obr� &�

 o Produkt položte na okraj stola� ab\ 
bol pílovƏ kotŹĕּ [!] voňne prístupnƏ�

V\EUDWLH SķORYĝKR NRWŹĕD
1. 9onkajůiu prírubu [ּ(] zaistite 

poPocou kňŹĕa na skrutk\ [-].
2. Upínaciu skrutku [ּ)] uvoňnite 

poPocou ůesŶhranného kňŹĕa [ּ#] a 
otáĕajte ho v sPereּE.

3. = vretena [ּ0] odstráŎte upínaciu 
skrutku [ּ)] a vonkajůiu prírubu [ּ(].

4. Skontrolujte� ĕi je pílovƏ kotŹĕּ [!] s 
vretenoP [ּ0] voňne poh\blivƏ�

5. SpodnƏ ochrannƏ kr\tּ ['] otáĕajte� 
až kƏP nebude Źplne vtiahnutƏ do 
horného ochranného kr\tuּ ["].

6. Uvoňnenie pílového kotŹĕaּ [!]� 
SpodnƏ ochrannƏ kr\t ['] uvoňnite 
páĕkou ["].

7. PílovƏ kotŹĕ [ּ!] dajte dole z 
vnŹtorného vretenaּ [1].

8. SpodnƏ ochrannƏ kr\tּ ['] dajte do 
pôvodnej poloh\�

VORƗHQLH SķORYĝKR NRWŹĕD
 m

PO=OR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

 u =naĕka ּna pílovoP kotŹĕiּ [!] 
Pusí b\Ŷ zarovno so znaĕkou ּna 
hornoP ochrannoP kr\te [ּ"].

UPO=ORNENIE
 u Upínaciu skrutku [ּ)] nePusíte 

uŶahovaŶ ruĕne� PílovƏ kotŹĕ [ּ!] sa 
otáĕavƏP poh\boP sáP utiahne 
poĕas prevádzk\�

 u .eĚ sa ůesŶhrannƏ kňŹĕ [ּ#] 
nepoužíva� vžd\ ho uchovávajte v 
Pieste na uloženie ůesŶhranného 
kňŹĕa [ּ$].

 u Pri nasadzovaní vonkajůej 
prírub\ּ[(] na pílovƏ kotŹĕ [ּ!]� 
OblŹková strana prírub\ sa Pusí 
dotƏkaŶ pílového kotŹĕa�

1. SpodnƏ ochrannƏ kr\t [ּ'] otáĕajte� 
až kƏP nebude Źplne vtiahnutƏ do 
horného ochranného kr\tu [ּ"].

2. SpodnƏ ochrannƏ kr\t [ּ'] držte 
vo svojej polohe� 1a vnŹtornŹ 
prírubu [ּ1] nasaĚte pílovƏ kotŹĕ [ּ!].

3. Skontrolujte� ĕi otvor na pílovoP 
kotŹĕi [ּ!] sedí na vretene [ּ0] tak� že 
je zarovnanƏ na stred�

4. SpodnƏ ochrannƏ kr\t [ּ'] dajte do 
pôvodnej poloh\�

5. 9onkajůiu prírubu [ּ(] nasaĚte na 
pílovƏ kotŹĕ [ּ!] tak� ab\ zakrƏvala 
otvor�

6. =ávit upínacej skrutk\ [ּ)] 
naskrutkujte na vreteno [ּ0] tak� že ho 
niekoňkokrát otoĕíte rukou� 

7. =abráŎte otáĕaniu vonkajůej 
prírub\ [ּ(]� Použite kňŹĕ na 
skrutk\ [ּ-].

8. Utiahnutie upínacej skrutk\ [ּ)]� 
ÑesŶhrannƏ kňŹĕ [ּ#] otáĕajte v 
sPereּa� až kƏP upínacia skrutka 
nebude pevne zaistená�
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 � PULSRMHQLH N RGVûYDQLX 
SUDFKX

�Obr� D�

UPO=ORNENIE
 u $daptér [ּ/] sa dá použiŶ na vĈĕůinu 

bežnƏch odsávacích s\stéPov 
alebo prístrojov �napr� s hadicou 
v\sávaĕa��

IQůWDOûFLD DGDSWĝUD
1. $daptér [ּ/] v\krŹŶte z prípojk\ na 

odsávanie [ּ+] otáĕavƏPi poh\bPi� 
2. $daptér [ּ/] zapojte do odsávacieho 

s\stéPu�

OGVWUûQHQLH DGDSWĝUD
1. $daptér [ּ/] otoĕte niekoňkokrát v 

sPere aj proti sPeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek�

2. $daptér [/] v\tiahnite z prípojk\ na 
odsávanie [+].

 � MRQWûƗ SDUDOHOQĝKR GRUD]X
�Obr�ּ(�

UPO=ORNENIE
 u Ñírka rezu je znázornená na 

stupnici paralelného dorazuּ [.].
 u Meranie ůírk\ rezu� keĚ jej produkt 

nastavenƏ na uhol rezu �؃ alebo 
4�؃� 9edenie rezuּ [8] zobrazuje 
reIerenĕnƏ bod�

 u Stupnica vzdialenosti na 
paralelnoP doraze [ּ.] zobrazuje 
vhodnŹ hodnotu�

1. 1astavte uhol rezu na �؃ �pozri 
֙1astavenie uhla rezu֚��

2. Uvoňnite krídlovŹ skrutku [ּ6].
3. ParalelnƏ dorazּ [.] vložte do držiaka 

na hlavnej doskeּ [7].
4. 9zdialenosŶ paralelného dorazuּ [.] 

nastavte na požadovanŹ ůírku rezu� 

5. =aƞ[ovanie paralelného dorazu [ּ.]� 
.rídlovŹ skrutku [ּ6] pevne dotiahnite�

6. .eĚ nastavíte uhol rezu na 4�؃� 
skutoĕne dosiahnutá ůírka rezu 
zodpovedá hodnote odĕítanej zo 
stupnice vzdialenosti na paralelnoP 
doraze [ּ.] plus 1�ּPP �vzdialenosŶ 
Pedzi znaĕkaPi pre 4�؃ a �؃ na 
vedení rezu [ּ8]��

 � NDVWDYHQLH XKOD UH]X
�Obr�ּ)�

1. Uvoňnite krídlovŹ skrutku na 
predvoňbu uhla rezu [ּ5] na stupnici 
uhla rezu [ּ4].

2. HlavnŹ dosku [ּ7] držte jednou rukou�
3. 1astavenie požadovaného uhla rezu� 

Druhou rukou poh\bujte hlavnƏP 
držadloP [ּ,]� Skontrolujte uhol na 
stupnici uhla rezu [4].

4. .rídlovŹ skrutku na predvoňbu uhla 
rezuּ[5] pevne dotiahnite�

 � NDVWDYHQLH KŇEN\ UH]X
�Obr� G�

1. Odblokovanie stupnice hŇbk\ 
rezuּ[&]� Otoĕte krídlovŹ skrutku [%] 
proti sPeru hodinovƏch ruĕiĕiek�

2. HlavnŹ dosku [ּ7] držte pevne jednou 
rukou�

3. 1astavenie požadovanej hŇbk\ rezu� 
Druhou rukou poh\bujte hlavnƏP 
držadloP [ּ,]� HŇbku rezu skontrolujte 
na stupnici hŇbk\ rezu [ּ&].

4. Odblokovanie stupnice hŇbk\ 
rezuּ[&]� Otoĕte krídlovŹ skrutku [%] v 
sPere hodinovƏch ruĕiĕiek�

 � =DSQXWLH/Y\SQXWLH
�Obr�ּH�

=DSQXWLH
1. =ástrĕku [ּ9] zapojte do vhodnej 

zásuvk\�
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2. =aistenie spínaĕa [1] stlaĕte z jednej 
stran\ a podržte ho stlaĕené�

3. 9\pínaĕ [2] držte stlaĕenƏ� Produkt 
spustí prevádzku�

4. Uvoňnite zaistenie spínaĕa [ּ1].

V\SQXWLH
1. Uvoňnite v\pínaĕּ [2].
2. 9\tiahnite zástrĕkuּ [9] zo zásuvk\�

 � USR]RUQHQLD N SUûFL
UPO=ORNENIE

 u Produkt držte vžd\ pevne oboPa 
rukaPi� Hlavné držadlo [ּ,] 
držte jednou rukou a prídavné 
držadlo [ּ3] druhou rukou�

 u RoztoĕiŶ pílovƏ kotŹĕ [ּ!] na plné 
otáĕk\� Poĕkajte� kƏP sa produkt 
rozbehne� až potoP zaĕnite 
opracovávaŶ obrobok�

 u Píňte vhodnƏP a priPeranƏP 
tlakoP sPeroP dopredu�

 u Poh\bovanie produktu do strán 
poĕas pílenia Pôže viesŶ k za-
seknutiu pílového kotŹĕa [ּ!] a k 
prehriatiu reznƏch zubov aj telesa 
pílového kotŹĕa� Môže to PaŶ za 
následok spĈtnƏ ráz�

 � ČLVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ

 m

VñSTRAHA�

 

Pred kontrolou� Źdržbou alebo 
ĕisteníP produkt vžd\ v\pnite� 
zástrĕku [ּ9] v\tiahnite zo 
zásuvk\ a produkt nechajte 
v\chladnŹŶ�

 � ČLVWHQLH
 o Dbajte na to� ab\ žiadne kvapalin\ 

nevnikli do vnŹtra produktu�

 o Produkt vžd\ udržujte ĕistƏ� suchƏ 
a zbavenƏ oleja alebo Pazív� Po 
každoP použití a pred uskladneníP 
odstráŎte prach z produktu�

 o Pravidelné riadne ĕistenie poPáha 
zaistiŶ bezpeĕné používanie a 
predlžuje životnosŶ produktu�

 o Produkt v\ĕistite suchou handrou� 
1a Ŷažko prístupné Piesta použite 
PĈkkŹ keIku�

UPO=ORNENIE
 u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte 

chePické� alkalické� abrazívne 
alebo iné agresívne ĕistiace alebo 
dezinIekĕné prostriedk\� pretože 
Pôžu poůkodiŶ povrchové ploch\�

 � ÚGUƗED
   Produkt je bezŹdržbovƏ�
 o Pred a po každoP použití 

skontrolujte produkt a prísluůenstvo 
�napr� pílové kotŹĕe�� ĕi nie sŹ 
opotrebované a poůkodené� 9 
prípade potreb\ ich nahraĚte novƏPi 
podňa popisu v toPto návode na 
obsluhu�

 PritoP reůpektujte technické 
požiadavk\ �pozrite ֙Technické 
Źdaje֚��

 o Skontrolujte poůkodenie kr\tov a 
ochrannƏch zariadení a správne 
upevnenie� 9 prípade potreb\ ich 
v\PeŎte�

 o Tupé� ohnuté alebo poůkodené pílové 
kotŹĕe v\PeŎte�

NûKUDGQĝ GLHO\/SUķVOXůHQVWYR
 o =ákazníci si Pôžu koPpatibilné 

náhradné diel\ a prísluůenstvo kŹpiŶ 
cez stránku ZZZ�optiPe[�shop�coP�

 o 1a objednávku si pripravte 
objednávacie ĕíslo�

 o Objednávk\ sa dajŹ zadávaŶ a 
upravovaŶ len online�
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 o Pre viac inIorPácií sa obráŶte na 
zákaznícku linku .auƟand Service 
�pozri ֙Servis֚��

DLHO OEMHGQûYDFLH 
ĕķVOR

[#] ÑesŶhranné 
kňŹĕe 99945790103

[!] PílovƏ kotŹĕ 99945790101
[.] ParalelnƏ doraz 99945790102
[/] $daptér 99945790104

 � OSUDYD
   .eĚ je poůkodenƏ napájací kábel [ּ9] 

tohto produktu� Pusí ho v\PeniŶ 
vƏrobca alebo jeho zákazníck\ 
servis� prípadne iná� podobne 
kvaliƞkovaná osoba� ab\ sa zabránilo 
vzniku nebezpeĕenstva�

 o 9o vnŹtri tohto produktu nie 
sŹ žiadne sŹĕasti� ktoré Pôže 
používateň opraviŶ sáP� ObráŶte sa na 
kvaliƞkovaného odborníka a nechajte 
produkt skontrolovaŶ a opraviŶ�

 � SNODGRYDQLH
 o Pred uskladneníP� 9\ĕistite produkt 

�pozrite ֙|istenie֚��
 o Produkt a jeho prísluůenstvo 

skladujte na tPavoP� suchoP a 
dobre vetranoP Pieste bez Prazu�

 o Produkt skladujte vžd\ na deŶoP 
neprístupnoP Pieste�

 o Produkt skladujte v originálnoP 
obale�

 � PUHSUDYD
 o Produkt prepravujte v originálnoP 

obale�
 o Produkt chráŎte pred nárazPi a 

silnƏPi vibráciaPi� ktoré sa v\sk\tujŹ 
najPĈ pri preprave vo vozidlách�

 o Produkt zabezpeĕte proti 
zoůP\knutiu a prevráteniu�

 � LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch 
Pateriálov� ktoré Pôžete odovzdaŶ 
na Piestn\ch rec\klaĕnƏch zbernƏch 
Piestach�

 9ůíPajte si prosíP oznaĕenie 
obalovƏch Pateriálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené 
skratkaPi �a� a ĕíslaPi �b� s 
nasledujŹciP vƏznaPoP� 1֑�� 
Plast\/��֑��� Papier a 
kartŒn/8�֑98� Spojené látk\�

VƏURERN�
O Požnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
Pôžete inIorPovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo Pestskej správe�

 $k vƏrobok doslŹžil� v záujPe 
ochran\ životného prostredia 
ho neodhoĚte do doPového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� InIorPácie 
o zbernƏch Piestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe�

 � =ûUXND
9Ərobok bol starostlivo v\robenƏ v 
sŹlade s prísn\Pi sPernicaPi kvalit\ a 
pred dodaníP dôkladne otestovanƏ� 9 
prípade PateriálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb Páte zákonné práva voĕi 
predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonné práva 
nie sŹ žiadn\P spôsoboP obPedzené 
naůou zárukou uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je 3ּrok\ od 
dátuPu nákupu� =áruĕná doba zaĕína 
pl\nŹŶ dátuPoP kŹp\� Originál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnoP 
Pieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatk\ 
prítoPné už v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po v\balení vƏrobku�
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$k sa v priebehu 3ּrokov od dátuPu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
v\kazuje ch\b\ Pateriálu alebo 
spracovania� podňa vlastného uváženia 
9áP ho bezplatne opravíPe alebo 
v\PeníPe� =áruĕná doba sa na základe 
posk\tnutej záruĕnej reklaPácie 
nepredlžuje� To platí aj pre v\Penené 
alebo opravené diel\�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na ch\b\ Pateriálu 
a vƏrobné ch\b\� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktoré 
podliehajŹ bežnéPu opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diel\ �napr� batérie� nabíjateňné batérie� 
hadice� atraPentové kazet\�� ani na 
poůkodenie krehkƏch ĕastí� napr� 
spínaĕov alebo ĕastí zo skla�

 � PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pok\nov�

Pre vůetk\ otázk\ Pajte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$1ּ457901_2401� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na t\povoP ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏsk\te IunkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv teleIonick\ 
alebo e�PailoP obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako ch\bnƏ potoP 
Pôžete bezplatne zaslaŶ na posk\tnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕoP priložte doklad 
o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� 
v ĕoP spoĕíva nedostatok a ked\ sa 
v\sk\tol�

1a stránke parkside�di\�coP si Pôžete 
stiahnuŶ tŹto a Pnohé Ěalůie príruĕk\� 
TƏPto 4R kŒdoP sa dostanete priaPo 
na parkside�di\�coP� 9\berte svoju 
krajinu a poPocou v\hňadávacej Pask\ 
v\hňadajte návod\ na obsluhu� =adaníP 
ĕísla vƏrobku �I$1�ּ457901_2401 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

 � SHUYLV
  SHUYLV SORYHQVNR

 Tel��  �8�� ��81�8
 (�poůta�  inIo#kauƟand�sk
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 � EÚ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
ĄƉ
Číslo modelu: 

Č. / Časti









Č. / Časti



Držiteű technickeũ informácie: 

şĠ

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnƷ zodpovednosƛ výrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

 

jsz��  (č.  457901_2401)

"PARKSIDE" Ručná kotƷčová píla

Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi jnie:

Odkazy na príslušné použité harmonizované normy alebo iné technické špecifikácie, v sƷvislosti s ktorými sa zhoda 
Ǉũ

Predmet vyššie uvedeného vyhlásenia je v sƷlade so smernicou Eurſpskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach:

Smernica 2011/65/EU so všetkými sƷvisiacimi zmenami a 






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=QDĕHQMH NRULůWHQLK SLNWRJUDPD/VLPEROD

Ovaj siPbol znaĕi da se 
pri uporabi proizvoda valja 
pridržavati uputa za uporabu�

ProPjer

=ubi lista pile od volIraP 
karbida

OPASNOST! ּ֑Oznaĕava 
opasnost s visokoP razinoP 
rizika koja Ĕe� ako se ne 
izbjegne� rezultirati sPrĔu 
ili ozbiljnoP ozljedoP �npr� 
guůenjeP�

=akljuĕano

UPOZORENJE! ּ֑Oznaĕava 
opasnost sa srednjoP razinoP 
rizika koja bi� ako se ne 
izbjegne� Pogla dovesti do 
sPrti ili ozbiljne ozljede �npr� 
opasnost od strujnog udara�

Deblokirano

OPREZ! ּ֑Oznaĕava opasnost 
s niskoP razinoP rizika koja 
bi� ako se ne izbjegne� Pogla 
dovesti do Panjih do uPjerenih 
ozljeda �npr� opasnost od 
opeklina�

 

Iskljuĕite proizvod i izvadite 
Prežni utikaĕ [9] iz utiĕnice 
prije podeůavanja� održavanja i 
ĕiůĔenja te kada proizvod nije u 
uporabi�

PAŽN-A� ּ֑Upozorava na 
PoguĔu ůtetu na iPovini �npr� 
opasnost od kratkog spoja�

IzPjeniĕna struja/napon

Opasnost ֑ Opasnost od 
elektriĕnog udara�

SiPbol za proizvod razreda 
zaůtite II

1osite zaůtitu za sluh� ProPjer lista pile

   

.oristite zaůtitu za disanje� MaksiPalna dubina piljenja 
4�ּPP pri kutu rezanja od �ơ

1osite zaůtitne naoĕale� Prikladno za piljenje drva

1osite zaůtitne rukavice� Strelica sPjera rotacije na listu 
pile [ּ!]
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1e dirajte zupce pile� Strelica sPjera rotacije na 
gornjeP zaůtitnoP poklopcu ["]

1ePojte koristiti oůteĔene 
listove pile�

Sigurnosne napoPene
Upute za rukovanje

Oznaka &( potvrěuje 
sukladnost sa sPjernicaPa 
(U�a koje se priPjenjuju na 
proizvod�

RUČNA KRUŽNA PILA

 � UYRG
|estitaPo vaP na kupnji novog 
proizvoda� OvoP kupnjoP odluĕili 
ste se za visokokvalitetan proizvod� 
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog 
proizvoda� Ona sadrži važne upute o 
sigurnosti� uporabi i uklanjanju otpada� 
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se 
sa sviP njegoviP uputaPa za koriůtenje 
i sigurnosniP uputaPa� .oristite ovaj 
proizvod u skladu s navedeniP uputaPa 
te u navedene svrhe� Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi� predajte toj 
osobi takoěer i sve upute�

 � UYMHWL NRULůWHQMD
   Ova ruĕna kružna pila �u nastavku 

֙proizvod֚ ili ֙elektriĕni alat֚� 
naPijenjena je za piljenje sljedeĔih 
Paterijala�
 – Prirodno drvo
 – Ñperploĕa
 – Iverica
 – Sliĕni lagani Paterijali

   Mokro piljenje i piljenje Petala 
zabranjeno je�

   Bilo koja druga uporaba ili preinaka 
proizvoda sPatra se nepropisnoP i 
Pože dovesti do opasnosti kao ůto 
su sPrt� ozljede opasne po život i 
oůteĔenja�

   Proizvoěaĕ ne preuziPa odgovornost 
za ůtete nastale zbog nepravilne 
uporabe�

   Proizvod je predviěen iskljuĕivo za 
kuĔnu uporabu�

   Proizvod nije naPijenjen za 
koPercijalnu uporabu� industrijsku 
uporabu ili sliĕne svrhe�

   Slijedite sve aktualne lokalne 
sigurnosne propise� standarda 
i odredbi� .oriůtenje buĕnih 
elektriĕnih alata Pože biti ograniĕeno 
nacionalniP ili lokalniP propisiPa na 
odreěena vrePenska razdoblja�

 � SDGUƗDM LVSRUXNH

 m

UPOZORENJE!
 u Proizvod i aPbalažni Paterijal nisu 

igraĕke� Djeca se ne sPiju igrati 
plastiĕniP vreĔicaPa� IolijaPa ni 
sitniP dijeloviPa� Postoji opasnost 
od gutanja i guůenja�

1akon raspakiravanja proizvoda� 
provjerite jesu li isporuĕeni i ispravni 
svi dijelovi� Prije uporabe uklonite sve 
aPbalažne Paterijale�

1 Ruĕna kružna pila
1 T&T list pile 

�1�ּzuba� unaprijed Pontiran�
1 IPbus kljuĕ ��ּPP�
1 .ljuĕ �1� PP�
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1 Paralelni graniĕnik
1 $dapter
1 Upute za uporabu

 � OSLV GLMHORYD
�Sl�ּ$�

[1] Blokada prekidaĕa
[2] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[3] Dodatna ruĕka
[4] /jestvica kuta piljenja
[5] .rilni vijak za prethodno odabrani kut 

piljenja
[6] .rilni vijak �paralelni graniĕnik�
[7] Osnovna ploĕa
[8] 9odilica za piljenje ��ơ i 4�ơ�
[9] Prikljuĕni kabel s PrežniP utikaĕeP
[#] IPbus kljuĕ
[$] SprePiůte za iPbus kljuĕ
[%] .rilni vijak �ljestvica dubine piljenja�
[&] /jestvica dubine piljenja 

��ּdoּ4�ּPP� 
['] Donji zaůtitni poklopac
[!] /ist pile
[(] 9anjska prirubnica
[)] Stezni vijak 

�s podloůkoP�
[*] Poluga �donji zaůtitni poklopac�
["] Gornji zaůtitni poklopac
[+] Prikljuĕak za praůinu
[,] Glavna ruĕka

�Sl�ּB�

[-] .ljuĕ
[.] Paralelni graniĕnik
[/] $dapter

�Sl� &�

[0] Vreteno
[1] Unutarnja prirubnica

�Sl�ּ(�

[2] Montažni nosaĕ

 � THKQLĕNL SRGDFL
RXĕQD NUXƗQD SLOD PHKSּ750ּA1
Broj Podela� 

 – sּ9D(ּutikaĕeP� HG11714
 – sּBSּutikaĕeP� HG11�14�BS

1azivni ulazni napon� ��� 9a� �� Hz
1azivna snaga� 750 W
Broj okretaja u 
praznoP hodu n0� ����ּPin–1

Maks� dubina piljenja� 
 – pri �ơ� pribl� 4� PP
 – pri 4�ơ� pribl� �1 PP

9eliĕina navoja� M6
Razred zaůtite� II/  

�dvostruka 
izolacija�

DLPHQ]LMH OLVWD SLOH
Broj Podela� 

 – 1�ּzuba� HG11768
ProPjer� Èּ14�ּPP
9eliĕina provrta� Èּ��ּPP
|vrstoĔa zuba� 1�� PP
Dopuůtena brzina 
vrtnje�

Paks� 
9���ּPin–1

VULMHGQRVWL HPLVLMH EXNH
IzPjerena vrijednost za buku odreěena 
prePa (1ּ��841� Standardna 
procijenjena razina bukeּ$ elektriĕnog 
alata na Pjestu korisnika�

Razina zvuĕnog tlakaּ/p$� 89�1 dB
1esigurnostּ.p$� 3 dB
Razina zvuĕnog tlakaּ/WA� 9��1 dB
1esigurnostּ.WA� 3 dB
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 m

UPOZORENJE!

1osite zaůtitu sluha�

VULMHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
9rijednost vibracija �ah�:� pri piljenju drva�

Glavna ruĕka� ����4 P/s2

1esigurnostּ.� 1�� P/s2

Dodatna ruĕka� ��81� P/s2

1esigurnostּ.� 1�� P/s2

NAPOMENA
 u 1avedena ukupna vrijednost 

vibracija i navedena vrijednost 
ePisije buke izPjereni su prePa 
norPiranoP postupku provjere i 
Pogu se koristiti za usporeěivanje 
elektriĕnog alata s nekiP drugiP�

 u 1avedena ukupna vrijednost 
vibracija i navedena vrijednost 
ePisija buke Pogu se koristiti i za 
prethodnu procjenu optereĔenja�

 m

UPOZORENJE!
 u (Pisije vibracija i buke Pogu 

tijekoP stvarne uporabe 
elektriĕnog alata odstupati od 
navedenih vrijednosti� ovisno o 
naĕinu uporabe elektriĕnog alata� a 
posebice o vrsti obratka� 

 u Potrebno je uspostaviti sigurnosne 
Pjere za zaůtitu rukovatelja na 
tePelju procjene izloženosti 
vibracijaPa tijekoP stvarnih uvjeta 
uporabe �Poraju se uzeti u obzir svi 
dijelovi radnog ciklusa� na priPjer 
vrijePe kada se elektriĕni alat 
iskljuĕi i vrijePe kada ukljuĕi� ali 
radi bez optereĔenja��

SLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

 � OSĔH VLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D HOHNWULĕQH DODWH
 m

UPOZORENJE!
 u PURĕLWDMWH VYH VLJXUQRVQH 

QDSRPHQH� XSXWH� LOXVWUDFLMH L 
WHKQLĕNH SRGDWNH SULORƗHQH X] 
RYDM HOHNWULĕQL DODW� Propusti u 
pridržavanju sljedeĔih uputa Pogu 
uzrokovati elektriĕni udar� požar i/ili 
teůke ozljede�

SYH VLJXUQRVQH QDSRPHQH L XSXWH 
ĕXYDMWH QD VLJXUQRP PMHVWX UDGL 
EXGXĔH XSRUDEH�

PojaP ֙elektriĕni alat �֚ koji se 
upotrebljava u sigurnosniP 
napoPenaPa� odnosi se na elektriĕne 
alate koji rade na Prežni pogon �s 
PrežniP kabeloP� kao i na elektriĕne 
alate s pogonoP na punjive baterije �bez 
Prežnog kabela��

SLJXUQRVW QD PMHVWX UDGD
a� MMHVWR UDGD RGUƗDYDMWH XUHGQLP 

L GREUR RVYLMHWOMHQLP� 1ered ili 
neosvijetljena podruĕja rada Pogu 
uzrokovati nesreĔe�

b� EOHNWULĕQLP DODWRP QHPRMWH 
UDGLWL X SURVWRULPD XJURƗHQLPD 
HNVSOR]LYQRP DWPRVIHURP 
X NRMLPD VH QDOD]H ]DSDOMLYH 
WHNXĔLQH� SOLQRYL LOL SUDůLQH� 
(lektriĕni alati stvaraju iskre koje 
Pogu zapaliti praůinu ili pare�

c� DMHFX L RVWDOH RVREH GUƗLWH 
SRGDOMH WLMHNRP XSRUDEH 
HOHNWULĕQRJ DODWD� $ko se 
dekoncentrirate� Požete izgubiti 
kontrolu nad elektriĕniP alatoP�
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EOHNWULĕQD VLJXUQRVW
a� PULNOMXĕQL XWLNDĕ HOHNWULĕQRJ 

DODWD PRUD RGJRYDUDWL X XWLĕQLFX� 
UWLNDĕ VH QH VPLMH PLMHQMDWL QL QD 
NRML QDĕLQ� =DMHGQR V HOHNWULĕQLP 
DODWLPD VD ]DůWLWQLP X]HPOMHQMHP 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DGDSWHUVNH 
XWLNDĕH� 1eproPijenjeni utikaĕi i 
odgovarajuĔe utiĕnice sPanjuju rizik 
od elektriĕnog udara�

b� I]EMHJDYDMWH GRGLU WLMHOD V 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR 
ůWR VX SRYUůLQH FLMHYL� JULMDQMD� 
ůWHGQMDND L KODGQMDND� $ko vaP je 
tijelo uzePljeno� postoji poveĔana 
rizik od elektriĕnog udara�

c� EOHNWULĕQH DODWH GUƗLWH SRGDOMH 
RG NLůH LOL YODJH� Prodiranje vode 
u elektriĕni alat poveĔava rizik od 
elektriĕnog udara�

d� PULNOMXĕQL NDEHO QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL ]D QRůHQMH L 
YMHůDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD QLWL ]D 
SRYODĕHQMH XWLNDĕD L] XWLĕQLFH� 
PULNOMXĕQL NDEHO GUƗLWH SRGDOMH 
RG YUXĔLQH� XOMD� RůWULK EULGRYD 
LOL SRNUHWOMLYLK GLMHORYD� OůteĔeni 
ili zapetljani prikljuĕni kabeli 
poveĔavaju rizik od elektriĕnog 
udara�

e� ANR V HOHNWULĕQLP DODWRP UDGLWH QD 
RWYRUHQRP� XSRWUHEOMDYDMWH VDPR 
SURGXƗQH NDEHOH NRML VX SULNODGQL 
]D HNVWHULMHUH� Uporaba produžnog 
kabela prikladnog za eksterijere 
sPanjuje rizik od elektriĕnog udara�

I� ANR QLMH PRJXĔH L]EMHĔL UDG 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRM RNROLQL� 
XSRWULMHELWH ]DůWLWQX VNORSNX RG 
VWUXMH NYDUD� Uporaba zaůtitne 
sklopke od struje kvara sPanjuje 
rizik od elektriĕnog udara�

SLJXUQRVW OMXGL
a� UYLMHN EXGLWH RSUH]QL� SD]LWH ůWR 

UDGLWH L EXGLWH UD]XPQL SUL UDGX 
HOHNWULĕQLP DODWRP� (lektriĕni alat 
nePojte upotrebljavati ako niste 
koncentrirani ili ste uPorni odnosno 
ako ste pod utjecajeP droga� 
alkohola ili lijekova� 9eĔ saPo 
jedan trenutak nepažnje pri uporabi 
elektriĕnog alata Pože uzrokovati 
ozbiljne ozljede�

b� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX WH 
XYLMHN L ]DůWLWQH QDRĕDOH� Nošenje 
osobne zaůtitne oprePe kao ůto 
su Paska za zaůtitu od praůine� 
protuklizne zaůtitne cipele� zaůtitna 
kaciga ili zaůtita sluha� ovisno o vrsti 
i priPjeni elektriĕnog alata� sPanjuje 
rizik od ozljeda�

c� I]EMHJDYDMWH VOXĕDMQR SXůWDQMH X 
UDG� PULMH QHJR ůWR HOHNWULĕQL DODW 
SULNOMXĕLWH QD QDSRQVNR QDSDMDQMH 
L/LOL SXQMLYX EDWHULMX� SULMH QHJR ůWR 
JD X]PHWH LOL QRVLWH� XYMHULWH VH GD 
MH LVNOMXĕHQ� $ko su vaP pri noůenju 
elektriĕnog alata prsti na sklopci ili 
ako je ureěaj veĔ ukljuĕen kad ga 
prikljuĕujete na naponsko napajanje� 
postoji opasnost od nesreĔe�

d� PULMH QHJR ůWR XNOMXĕLWH HOHNWULĕQL 
DODW� XNORQLWH DODW ]D QDPMHůWDQMH 
LOL IUDQFXVNL NOMXĕ� $lat ili kljuĕ� 
koji se nalazi u rotirajuĔeP dijelu 
elektriĕnog alata� Pože uzrokovati 
ozljede�

e� I]EMHJDYDMWH QHRELĕQR GUƗDQMH 
WLMHOD� PREULQLWH VH ]D VLJXUQR 
VWDMDQMH L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX� Tako Požete 
bolje kontrolirati elektriĕni alat u 
neoĕekivaniP situacijaPa�
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I� NRVLWH SULNODGQX RGMHĔX� NHPRMWH 
QRVLWL ůLURNX RGMHĔX QLWL QDNLW� 
KRVX L RGMHĔX GUƗLWH SRGDOMH RG 
SRNUHWOMLYLK GLMHORYD� /eprůava 
odjeĔa� nakit ili duga kosa Pogu se 
uhvatiti u pokretljive dijelove�

g� ANR VH PRJX PRQWLUDWL QDSUDYH ]D 
XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH SUDůLQH� 
WUHED LK SULNOMXĕLWL L SUDYLOQR 
XSRWUHEOMDYDWL� Uporaba usisavaĕa 
Pože sPanjiti ugrozu od praůine�

h� NHPRMWH VH SUHYLůH RSXůWDWL L QH 
]DQHPDUXMWH VLJXUQRVQD SUDYLOD 
HOHNWULĕQLK DODWD� ĕDN L DNR VWH 
VH YLůHVWUXNLP NRULůWHQMHP 
GREUR XSR]QDOL V QDĕLQRP UDGD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� 1eParno 
postupanje u trenu Pože dovesti do 
teůkih ozljeda�

USRUDED HOHNWULĕQRJ DODWD L UXNRYDQMH 
QMLPH
a� NHPRMWH SUHRSWHUHWLWL HOHNWULĕQL 

DODW� USRWUHEOMDYDMWH HOHNWULĕQL DODW 
NRML MH QDPLMHQMHQ ]D YDůH UDGRYH� 
S odgovarajuĔiP elektriĕniP 
alatoP radit Ĕete bolje i sigurnije u 
navedenoP podruĕju snage�

b� NHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL HOHNWULĕQL 
DODW V RůWHĔHQRP VNORSNRP� 
(lektriĕni alat koji se viůe ne Pože 
ukljuĕiti ili iskljuĕiti opasan je i valja 
ga popraviti�

c� PULMH QHJR ůWR REDYOMDWH 
QDPMHůWDQMD QD XUHěDMX� PLMHQMDWH 
GLMHORYH UDGQLK DODWD LOL RGODƗHWH 
HOHNWULĕQL DODW� L]YXFLWH XWLNDĕ 
L] XWLĕQLFH L/LOL XNORQLWH SXQMLYX 
EDWHULMX� Ova Pjera opreza spreĕava 
sluĕajno pokretanje elektriĕnog 
alata�

d� EOHNWULĕQH DODWH ĕXYDMWH L]YDQ 
GRKYDWD GMHFH� NHPRMWH GRSXVWLWL 
GD HOHNWULĕQL DODW XSRWUHEOMDYDMX 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH V QMLPH 
LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH XSXWH� 
(lektriĕni su alati opasni ako ih 
upotrebljavaju neiskusne osobe�

e� OSUH]QR QMHJXMWH HOHNWULĕQH DODWH 
L UDGQH DODWH� PURYMHULWH UDGH OL 
SRNUHWOMLYL GLMHORYL EHVSULMHNRUQR 
L GD QLVX SULNOLMHůWHQL� MHVX OL 
GLMHORYL VORPOMHQL LOL RůWHĔHQL 
WDNR GD MH XJURƗHQD IXQNFLMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� PULMH XSRUDEH 
HOHNWULĕQRJ DODWD RUJDQL]LUDMWH 
SRSUDYDN RůWHĔHQLK GLMHORYD� Loše 
održavanje elektriĕnih alata uzrok je 
Pnogih nesreĔa�

I� AODWH ]D UH]DQMH RGUƗDYDMWH 
RůWULPD L ĕLVWLPD� PoPno njegovani 
alati za rezanje s oůtriP rezniP 
bridoviPa Panje se zaglavljuju i 
lakůi su za voěenje�

g� EOHNWULĕQL DODW� SULERU� UDGQL DODW 
LWG� XSRWUHEOMDYDMWH X VNODGX V 
RYLP XSXWDPD� PritoP u obzir 
uzPite radne uvjete i radnju koju 
valja obaviti� Uporaba elektriĕnih 
alata za priPjene drukĕije od 
predviěenih Pože uzrokovati opasne 
situacije�

h� RXĕNH L GUůNH GUƗLWH VXKLPD� 
ĕLVWLPD L EH] WUDJRYD XOMD LOL PDVWL� 
.lizave ruĕke i drůke ne dopuůtaju 
sigurno rukovanje i upravljanje 
elektriĕniP alatoP u nepredviěeniP 
situacijaPa�

SHUYLV
a� PRSUDYOMDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 

SUHSXVWLWH VDPR NYDOLƞFLUDQRP 
VWUXĕQRP RVREOMX NRMH ĔH WR 
REDYLWL VDPR V RULJLQDOQLP 
UH]HUYQLP GLMHORYLPD� Tako Ĕete 
osigurati trajnu sigurnost elektriĕnog 
alata�



88 HR

 � SPDQMHQMH YLEUDFLMD L 
]YXNRYD

Ograniĕite vrijePe uporabe� 
upotrebljavajte naĕine rada s vrlo Palo 
vibracija i zvukova i nosite osobnu 
zaůtitnu oprePu kako biste sPanjili 
utjecaj vibracija i zvukova�

SljedeĔe Pjere poPažu u sPanjivanju 
rizika uvjetovanih vibracijaPa i 
zvukoviPa�

   Proizvod upotrebljavajte saPo u 
skladu s njegovoP naPjenskoP 
uporaboP i kako je opisano u oviP 
uputaPa�

   Pobrinite se da je proizvod 
besprijekoran i dobro održavan�

   Upotrebljavajte ispravan radni alat 
za ovaj proizvod te se uvjerite da je 
besprijekoran�

   Proizvod ĕvrsto i sigurno držite za 
ruĕke/drůke�

   Proizvod održavajte u skladu s 
uputaPa te se pobrinite za dovoljno 
podPazivanje �ako je priPjenjivo��

   Tijek rada planirajte tako da je 
uporaba proizvoda s visokoP 
vrijednoůĔu vibracija raspodijeljena 
tijekoP duljeg vrePena�

 � PRQDůDQMH X VOXĕDMX 
RSDVQRVWL

PoPoĔu ovih uputa za uporabu 
upoznajte se s uporaboP ovih 
proizvoda� Prouĕite sigurnosne 
napoPene te ih se obvezno pridržavajte� 
To poPaže u izbjegavanju rizika i 
opasnosti�

   Uvijek budite oprezni pri uporabi 
ovoga proizvoda kako biste 
pravovrePeno uoĕili opasnosti i 
kako biste Pogli djelovati� Brze 
intervencije Pogu sprijeĕiti teůke 
ozljede i Paterijalnu ůtetu�

   Iskljuĕite proizvod u sluĕaju 
neispravnosti i odvojite ga od Preže 
elektriĕne struje� Prije ponovnog 
puůtanja u pogon neka ga provjeri 
kvaliƞcirani struĕnjak te ga po potrebi 
popravi�

 � OVWDOL UL]LFL
|ak i ako propisno rukujete oviP 
proizvodoP� ostaje potencijali rizik 
za ozljede i Paterijalnu ůtetu� U vezi 
s konstrukcijoP i izvedboP ovoga 
proizvoda Pogu se izPeěu ostaloga 
pojaviti sljedeĔe opasnosti�

   Ñtete po zdravlje� koje su uzrokovane 
ePisijaPa vibracija� ako se proizvod 
upotrebljava tijekoP duljeg vrePena� 
ako se nepropisno vodi i održava�

   Ozljede i Paterijalna ůteta 
uzrokovana neispravniP rezniP 
alatiPa ili nagliP udaroP skrivenog 
objekta tijekoP uporabe�

   Opasnost od ozljeda i Paterijalna 
ůteta uzrokovana objektiPa u letu�

 � SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
NUXƗQH SLOH

PRVWXSDN SLOMHQMD
a� OPASNOST� NH SRVHƗLWH 

UXNDPD X SRGUXĕMH SLOH LOL 
OLVWD SLOH� $ko obje ruke 

drže pilu� list pile ne Pože ih 
ozlijediti�

b� NHPRMWH KYDWDWL LVSRG REUDWND� 
=aůtitni poklopac vas ne Pože 
zaůtititi od lista pile ispod obratka�

c� PRGHVLWH GXELQX SLOMHQMD QD 
GHEOMLQX REUDWND� Pila ispod obratka 
treba biti vidljiva za Panje od pune 
visine zuba�
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d� NLNDGD QHPRMWH GUƗDWL REUDGDN 
NRMHJ ƗHOLWH UH]DWL X UXFL LOL 
SUHNR QRJH� UĕYUVWLWH REUDGDN 
QD VWDELODQ GUƗDĕ� 9ažno je da 
obradak bude dobro uĕvrůĔen kako 
bi se sPanjilo opasnost od kontakta 
s tijeloP� zaglavljivanja lista pile ili 
gubitka kontrole�

e� EOHNWULĕQL DODW GUƗLWH VDPR ]D 
L]ROLUDQH SRYUůLQH GRN L]YRGLWH 
UDGRYH NRG NRMLK UDGQL DODW PRƗH 
XGDULWL X VNULYHQH VWUXMQH YRGRYH 
LOL X SULNOMXĕQL NDEHO� Dodir sa 
žicoP pod naponoP Ĕe takoěer 
staviti Petalne dijelove elektriĕnog 
alata pod napon i uzrokovati strujni 
udar�

I� PULOLNRP X]GXƗQRJ UH]DQMD 
XYLMHN NRULVWLWH JUDQLĕQLN LOL UDYQX 
YRGLOLFX� To poboljůava toĕnost 
rezanja i sPanjuje PoguĔnost 
zaglavljivanja lista pile�

g� UYLMHN NRULVWLWH OLVWRYH SLOH 
RGJRYDUDMXĔH YHOLĕLQH L V 
RGJRYDUDMXĔLP RWYRURP ]D 
PRQWDƗX �QSU� X REOLNX GLMDPDQWD 
LOL RNUXJOH�� /istovi pile koji ne 
pristaju na Pontažne dijelove pile su 
svinuti i dovode do gubitka kontrole�

h� NLNDGD QHPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQH 
LOL QHLVSUDYQH SRGORůNH LOL YLMNH 
]D OLVW SLOH� Podloůke i vijci lista 
pile posebno su osPiůljeni za vaůu 
pilu za optiPalne perIorPanse i 
sigurnost u radu�

 � DDOMQMH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH ]D VYH SLOH

PRYUDWQL XGDU ֑ X]URFL L RGJRYDUDMXĔH 
VLJXUQRVQH QDSRPHQH
 – Povratni udar je iznenadna reakcija 

koja je posljedica zaglavljivanja� 
zapinjanja ili neporavnatog lista 
pile koja uzrokuje nekontrolirano 
podizanje pile i odskakanje od 
obratka prePa operateru�

 – $ko se list pile zaglavi kod piljenja ili 
se zaglavi u otvoru za pilu� zaglavi 
se i sila Potora gura pilu natrag u 
sPjeru rukovatelja�

 – $ko je list pile uvrnut ili neusPjeren 
u rezu pile� zupci na stražnjeP 
rubu lista pile Pogu se zaglaviti za 
povrůinu drva� uzrokujuĔi da se list 
pile poPakne iz otvora za list pile i 
da se pila odbaci natrag u sPjeru 
rukovatelja�

Povratni udar posljedica je nepravilne 
ili pogreůne uporabe pile� To se Pože 
sprijeĕiti prikladniP PjeraPa opreza 
opisaniPa u nastavku�
a� ČYUVWR GUƗLWH SLOX� D UXNH SRVWDYLWH 

X SRORƗDM X NRMHP PRƗHWH 
DSVRUELUDWL VLOH SRYUDWQRJ XGDUD� 
UYLMHN EXGLWH VD VWUDQH OLVWD SLOH 
D OLVW SLOH QLNDGD QH GRYRGLWH X 
OLQLMX VD VYRMLP WLMHORP�ֺU sluĕaju 
povratnog udara� kružna pila Pože 
odskoĕiti unatrag� ali rukovatelj 
Pože kontrolirati silu povratnog 
udara poduziPanjeP odgovarajuĔih 
Pjera opreza�

b� ANR VH OLVW SLOH ]DJODYL LOL ]DXVWDYL� 
LVNOMXĕLWH UDG SLOH L GUƗLWH MH PLUQR 
X PDWHULMDOX VYH GRN VH OLVW SLOH 
QH ]DXVWDYL� NLNDGD QHPRMWH 
SRNXůDYDWL XNORQLWL SLOX V REUDWND 
LOL MH SRYXĔL XQDWUDJ GRN VH OLVW 
SLOH NUHĔH� MHU X WRP VOXĕDMX PRƗH 
GRĔL GR SRYUDWQRJ XGDUD�ֺUtvrdite 
i otklonite uzrok zaglavljivanja lista 
pile�

c� ANR ƗHOLWH SRQRYQR SRNUHQXWL 
SLOX NRMD MH ]DJODYOMHQD X REUDWNX� 
FHQWULUDMWH OLVW SLOH XQXWDU L]UH]D 
SLOH L XYMHULWH VH GD ]XSFL SLOH YLůH 
QLVX ]DJODYOMHQL X REUDWNX�ֺ$ko se 
list pile zaglavi� Pože se poPaknuti 
iz obratka ili uzrokovati povratni udar 
kada se pila ponovno pokrene�



90 HR

d� PRGUƗDYDMWH YHOLNH SORĕH NRMH 
REUDěXMHWH NDNR ELVWH VPDQMLOL 
UL]LN RG SRYUDWQRJ XGDUD XVOLMHG 
]DJODYOMHQRJ OLVWD SLOH�ֺ9elike 
ploĕe Pogu se saviti pod vlastitoP 
težinoP� Ploĕe Poraju biti poduprte 
s obje strane� kako u blizini otvora 
pile� tako i uz rub�

e� NHPRMWH NRULVWLWL WXSH LOL RůWHĔHQH 
OLVWRYH SLOH� 
/istovi pile s tupiP ili neispravno 
poravnatiP zubiPa uzrokuju 
poveĔano trenje� zaglavljivanje lista 
pile i povratni udar ako je razPak 
pile prePalen�

I� PULMH SLOMHQMD ]DWHJQLWH YLMNH ]D 
GXELQX L NXW SLOMHQMD�ֺ$ko se 
tijekoP piljenja postavke proPijene� 
list pile se Pože zaglaviti i Pože doĔi 
do povratnog udara�

g� %XGLWH QDURĕLWR RSUH]QL NDGD 
SLOLWH SRVWRMHĔH ]LGRYH LOL GUXJD 
VNULYHQD SRGUXĕMD�ֺ/ist uranjajuĔe 
pile Pože se zaglaviti prilikoP 
piljenja u skrivene predPete i 
uzrokovati povratni udar�

 � FXQNFLMD GRQMHJ ]DůWLWQRJ 
SRNORSFD

a� PULMH VYDNH XSRWUHEH SURYMHULWH 
]DWYDUD OL VH GRQML ]DůWLWQL 
SRNORSDF NDNR WUHED� NHPRMWH 
NRULVWLWL SLOX DNR VH GRQML ]DůWLWQL 
SRNORSDF QH SRPLĕH VORERGQR 
L QH ]DWYDUD VH RGPDK� NLNDGD 
QHPRMWH VWH]DWL LOL YH]DWL GRQML 
]DůWLWQL SRNORSDF X RWYRUHQRP 
SRORƗDMX�ֺ$ko pila sluĕajno padne 
na pod� donji zaůtitni poklopac Pože 
se saviti� Otvorite zaůtitni poklopac 
poPoĔu poluge za povlaĕenje i 
uvjerite se da se slobodno kreĔe 
te da ne dodiruje list pile ili druge 
dijelove pod sviP kutoviPa i 
dubinaPa piljenja�

b� PURYMHULWH IXQNFLMX RSUXJH 

GRQMHJ ]DůWLWQRJ SRNORSFD� ANR 
]DůWLWQL SRNORSDF L RSUXJD QH 
UDGH LVSUDYQR� SULMH XSRWUHEH 
RGQHVLWH SLOX QD VHUYLV�ֺOůteĔeni 
dijelovi� ljepljive naslage ili nakupine 
strugotine uzrokuju da donji zaůtitni 
poklopac radi sa zakaůnjenjeP�

c� RXNRP RWYDUDMWH GRQML ]DůWLWQL 
SRNORSDF VDPR ]D SRVHEQH 
UH]RYH� NDR ůWR VX QSU� ֙UERGQR 
SLOMHQMH L SLOMHQMH SRG NXWRP֚� 
OWYRULWH GRQML ]DůWLWQL SRNORSDF 
SROXJRP ]D SRYODĕHQMH L RWSXVWLWH 
MH ĕLP OLVW SLOH XěH X REUDGDN�ֺZa 
sve druge radove piljenja� donji 
zaůtitni poklopac trebao bi raditi 
autoPatski�

d� NH SRVWDYOMDMWH SLOX QD UDGQL 
VWRO LOL SRG EH] GRQMHJ ]DůWLWQRJ 
SRNORSFD NRML SRNULYD OLVW 
SLOH�ֺ1ezaůtiĔeni poPiĕni list pile 
povlaĕi pilu suprotno od sPjera 
rezanja i pili sve ůto joj se naěe na 
putu� Obratite pažnju na vrijePe 
povrata lista pile�

 � DRGDWQH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

a� PD]LWH GD L]EDĕHQD SLOMHYLQD 
QH GRěH X GRGLU V YDůLP 
UXNDPD�ֺMožete se ozlijediti ili 
porezati piljevinoP koja se brzo 
izlazi�

b� NHPRMWH NRULVWLWL SLOX L]QDG 
JODYH�ֺTako neĔete iPati dovoljnu 
kontrolu nad elektriĕniP alatoP�

c� NHPRMWH NRULVWLWL EUXVQH SORĕH V 
RYLP DODWRP�ֺ/ako se Pože sloPiti 
i uzrokovati ozljede�

d� USRWULMHELWH RGJRYDUDMXĔH 
GHWHNWRUH NDNR ELVWH XWYUGLOL MHVX 
OL NRPXQDOQH LQVWDODFLMH VNULYHQH 
X UDGQRP SRGUXĕMX LOL QD]RYLWH 
ORNDOQR NRPXQDOQR SRGX]HĔH 
]D SRPRĔ�ֺ.ontakt s elektriĕniP 
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žicaPa Pože uzrokovati požar i 
strujni udar� OůteĔenje plinske cijevi 
Pože dovesti do eksplozije� Prodor 
u vodovodnu cijev Pože dovesti do 
oůteĔenja iPovine ili Pože dovesti 
do strujnog udara�

e� EOHNWULĕQL DODW VH QH VPLMH 
PRGLƞFLUDWL L NRULVWLWL NDR 
VWDFLRQDUQL DODW�ֺ1ije prikladna za 
upotrebu kao stolna pila�

I� OVLJXUDMWH REUDGDN�ֺObradak 
koPad stegnut stezniP napravaPa 
ili u ůkripcu drži se sigurnije nego 
rukoP�

g� NHPRMWH NRULVWLWL HSS �HLJK SSHHG 
SWHHO� OLVWRYH SLOH�ֺTakvi listovi pile 
Pogu se lako sloPiti tijekoP piljenja 
i zaglaviti u drvu�

h� NH SLOLWH PHWDOH NRML VDGUƗH 
ƗHOMH]R�ֺ9ruĔe strugotine Pogu 
zapaliti plastiĕne dijelove alata� 
Metalna strugotina dospijeva 
u Potor i strujni krug te Pože 
uzrokovati strujni udar�

 � SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
OLVW SLOH

   1ePojte koristiti brusne ploĕe�
   .oristite saPo listove pile ĕiji 

proPjeri su navedeni Peěu 
oznakaPa na pili�

   Pri radu s drvetoP ili PaterijaliPa koji 
stvaraju praůinu opasnu po zdravlje� 
ureěaj Pora biti spojen na prikladan� 
ispitan ureěaj za usisavanje�

   PrilikoP piljenja drva nosite Pasku 
za praůinu�

   .oristite saPo preporuĕene listove 
pile�

   Uvijek nosite zaůtitu za sluh�
   Izbjegavajte pregrijavanje vrhova pile�
   PrilikoP piljenja plastike� izbjegavajte 

topljenje plastike�
   .oristite list pile koji odgovara 

Paterijalu kojeg se pili�

   .oristite saPo listove pile koje 
je naveo proizvoěaĕ� a koji su 
naPijenjeni za rezanje drva ili sliĕnih 
Paterijala� u skladu s (1ּ84�֑1�

   $lat sPiju koristiti saPo osobe koje 
su obuĕene i iskusne te su ovladale 
koriůtenje alata�

   /istovi kružne pile s potrganiP 
dijeloviPa Poraju se odložiti u otpad 
�popravci nisu dopuůteni��

   MaksiPalna brzina navedena na 
alatu ne sPije se prekoraĕiti� Treba 
se pridržavati raspona brzine� kako je 
navedeno.

 m

UPOZORENJE!

1osite zaůtitne rukavice�

   

.oristite zaůtitu za disanje�

1osite zaůtitne naoĕale�

 

1osite zaůtitu za sluh�

 � PULMH SUYH XSRUDEH
 � RDVSDNLUDMWH SURL]YRG

1. Izvadite proizvod iz pakiranja i 
uklonite sve dijelove aPbalažnog 
Paterijala i zaůtitne Iolije�

2. Provjerite postoje li svi dijelovi i je li 
opisani opseg isporuke potpun �vidi 
poglavlje ֙Sadržaj isporuke֚��

3. Provjerite jesu li proizvod i svi 
njegovi dijelovi u dobroP stanju� 
$ko priPijetite bilo kakvo oůteĔenje 
ili nedostatak� nePojte koristiti 
proizvod� veĔ postupite kako je 
opisano u poglavlju ֙-aPstvo֚�
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 � PULERU
1. =a sigurno i ispravno rukovanje oviP 

proizvodoP potreban je pribor kao 
ůto su npr� alati i listovi pile�

2. Pribor i listovi pile dostupni su kod 
vaůeg ovlaůtenog trgovca� PrilikoP 
kupnje uvijek obratite pažnju 
na tehniĕke speciƞkacije ovoga 
proizvoda �pogledajte ֙Tehniĕki 
podaci֚��

3. $ko niste sigurni� pitajte kvaliƞciranog 
struĕnjaka i potražite savjet od svog 
ovlaůtenog trgovca�

 � PULSUHPD
 � PURYMHUD IXQNFLMH GRQMHJ 
]DůWLWQRJ SRNORSFD
 m

UPO=OREN-E� OSDVQRVW RG 
QH]JRGH�

 

Uvijek izvucite Prežni utikaĕ [9] 
iz utiĕnice prije bilo kakvih 
radova na proizvodu�

NAPOMENA
 u Donji zaůtitni poklopac ['] ne sPije 

biti blokiran i Pora se PoĔi vratiti u 
prvobitni položaj�

 u $ko donji zaůtitni poklopac ['] ne 
radi ispravno� 1ePojte koristiti 
proizvod i kontaktirajte servisni 
centar za pregled i popravak�

1. Prije uporabe proizvoda� Provjerite 
slobodno kretanje donjeg zaůtitnog 
poklopca ['].

2. Otvorite donji zaůtitni poklopac [']� 
Povucite polugu ["] prePa gore�

 � UPHWDQMH/]DPMHQD OLVWD SLOH
 m

OPRE=� OSDVQRVW RG QH]JRGH� 
/istovi pile Pogu biti oůtri i 
zagrijati se tijekoP uporabe� 
Uvijek nosite zaůtitne rukavice 
kada rukujete listoviPa pile [!].

�Sl� &�

 o Postavite proizvod na rub stola tako 
da je list pile [!] slobodno dostupan�

VDěHQMH OLVWD SLOH
1. =akljuĕajte vanjsku prirubnicu [ּ(] 

poPoĔu kljuĕa [ּ-].
2. Otpustite stezni vijak [ּ)] iPbus 

kljuĕeP [ּ#] i okrenite ga u sPjeru 
vrtnjeּE.

3. Uklonite stezni vijak [)] i vanjsku 
prirubnicu [(] s vretena [0].

4. Provjerite kreĔe li se list pile [ּ!] 
slobodno s vretenoP [ּ0].

5. =akrenite donji zaůtitni poklopac ['] 
dok se potpuno ne uvuĕe u gornji 
zaůtitni poklopac ["].

6. Izložite list pile [!]� Držite donji 
zaůtitni poklopac ['] polugoP ["].

7. Uklonite list pile [!] s unutarnje 
prirubnice [1].

8. 9ratite donji zaůtitni poklopac ['] u 
prvobitni položaj�

UPHWDQMH OLVWD SLOH
 m

OPRE=� OSDVQRVW RG QH]JRGH�

 u Oznaka  na oůtrici pile [ּ!] 
Pora biti poravnata s ּna gornjeP 
zaůtitnoP poklopcu ["].

NAPOMENA
 u 1ije potrebno ruĕno zategnuti 

stezni vijak [ּ)]� RotiranjeP se list 
pile [!] zateže tijekoP rada�

 u Uvijek pohranite iPbus kljuĕ [ּ#] u 
sprePiůte za iPbus kljuĕ [ּ$] kada 
ga ne koristite�

 u PrilikoP postavljanja vanjske 
prirubnice [(] na list pile [!]� 
=akrivljena strana prirubnice Pora 
doĔi u dodir s listoP pile�

1. =akrenite donji zaůtitni poklopac ['] 
dok se potpuno ne uvuĕe u gornji 
zaůtitni poklopac ["].
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2. Držite donji zaůtitni poklopac ['] u 
položaju� Postavite novi list pile [!] 
na unutarnju prirubnicu [1].

3. Provjerite je li provrt lista pile [!] 
naPjeůten na vreteno [0] tako da je 
srediůte poravnato�

4. 9ratite donji zaůtitni poklopac ['] u 
prvobitni položaj�

5. Postavite vanjsku prirubnicu [(] na 
list pile [!] tako da pokriva provrt�

6. =avijte navoj steznog vijka [ּ)] u 
vreteno [ּ0] rukoP nekoliko okretaja� 

7. OnePoguĔite rotaciju vanjske 
prirubnice [(]� Upotrijebite kljuĕ [-].

8. =ategnite stezni vijak [)]� OkreĔite 
kljuĕ [#] u sPjeru rotacijeּa 
dok stezni vijak ne bude ĕvrsto 
priĕvrůĔen�

 � SSDMDQMH V XVLVLYDĕHP 
SUDůLQH

�Sl�ּD�

NAPOMENA
 u $dapter [/] Pože se koristiti za 

veĔinu uobiĕajenih sustava ili 
ureěaja za usisavanje praůine �npr� 
crijevo usisavaĕa��

PRVWDYOMDQMH DGDSWHUD
1. Okrenite adapter [ּ/] iz prikljuĕka za 

praůinu [ּ+]. 
2. Spojite adapter [ּ/] na sustav za 

usisavanje praůine�

UNODQMDQMH DGDSWHUD
1. Okrenite adapter [ּ/] nekoliko puta u 

sPjeru kazaljke na satu i suprotno�
2. Izvucite adapter [/] dalje od 

prikljuĕka za praůinu [+].

 � PRVWDYLWH SDUDOHOQL JUDQLĕQLN
�Sl�ּ(�

NAPOMENA
 u Ñirina piljenja prikazana je na 

paralelnoP graniĕniku [.].
 u Mjerenje ůirine piljenja kada je 

proizvod postavljen na kut piljenja 
od �ơ ili 4�ơ� 9odilica za piljenje [8] 
prikazuje reIerentnu toĕku�

 u /jestvica razPaka na paralelnoP 
graniĕniku [.] pokazuje 
odgovarajuĔu vrijednost�

1. Postavite kut piljenja na �؃ 
�pogledajte ֙Podeůavanje kuta 
piljenja֚��

2. Otpustite krilni vijak [ּ6].
3. UPetnite paralelni graniĕnik [.] u 

držaĕ na osnovnoj ploĕi [7].
4. Podesite udaljenost paralelnog 

graniĕnika [.] na željenu ůirinu 
piljenja� 

5. )iksiranje paralelnog graniĕnika [.]� 
=ategnite krilni vijak [6].

6. $ko postavite kut rezanja od 4�؃� 
stvarna ůirina piljenja odgovara 
oĕitanju ljestvice razPaka na 
paralelnoP graniĕniku [.] plus 
1�ּPP �razPak izPeěu oznaka 4�؃ i 
�؃ na vodilici za piljenje [8]��

 � PRVWDYOMDQMH NXWD SLOMHQMD
�Sl�ּ)�

1. Otpustite krilni vijak za prethodno 
odabrani kut piljenja [ּ5] na ljestvici 
kuta piljenja [ּ4].

2. Držite osnovnu ploĕu [ּ7] jednoP 
rukoP�

3. Postavite željeni kut piljenja� 
PoPaknite glavnu ruĕku [ּ,] drugoP 
rukoP� Provjerite kut na ljestvici kuta 
piljenja [ּ4].
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4. =ategnite krilni vijak za prethodno 
odabrani kut piljenja [ּ5].

 � PRVWDYOMDQMH GXELQH SLOMHQMD
�Sl� G�

1. Otkljuĕajte ljestvicu dubine 
piljenja [&]� OkreĔite krilni vijak [%] 
u sPjeru suprotnoP od kazaljke na 
satu�

2. Držite osnovnu ploĕu [7] jednoP 
rukoP�

3. Postavljanje željene dubine piljenja� 
PoPaknite glavnu ruĕku [ּ,] drugoP 
rukoP� Provjerite dubinu piljenja na 
ljestvici dubine piljenja [&].

4. Otkljuĕajte ljestvicu dubine 
piljenja [&]� Okrenite krilni vijak [%] u 
sPjeru kazaljke na satu�

 � UNOMXĕLYDQMH/LVNOMXĕLYDQMH
�Sl�ּH�

UNOMXĕLYDQMH
1. Prikljuĕite Prežni utikaĕ [ּ9] u 

odgovarajuĔu utiĕnicu�
2. Pritisnite i držite blokadu 

prekidaĕa [ּ1] s jedne od obje strane�
3. Pritisnite i držite prekidaĕ za 

ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [2]. 
Proizvod poĕinje s radoP�

4. Otpustite blokadu prekidaĕaּ [1].

IVNOMXĕLYDQMH
1. Pustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [ּ2].
2. Izvucite Prežni utikaĕ [ּ9] iz utiĕnice�

 � USXWH ]D UDG
NAPOMENA

 u Proizvod uvijek držite objePa 
rukaPa� Glavnu ruĕku [,] držite 
jednoP rukoP� a dodatnu ruĕku [3] 
drugoP rukoP�

NAPOMENA
 u Priĕekajte da list pile [!] postigne 

punu brzinu� Pustite proizvod da 
radi prije obrade obratka�

 u Poĕnite piliti prePa naprijed 
s odgovarajuĔiP i uPjereniP 
pritiskoP�

 u Boĕno poPicanje proizvoda 
tijekoP piljenja Pože uzrokovati 
zaglavljivanje lista pile [!] i uzro�
kovati pregrijavanje reznih zuba i 
tijela lista pile� To Pože rezultirati 
povratniP udaroP�

 � ČLůĔHQMH L QMHJD

 m

UPOZORENJE!

 

Prije obavljanja radova 
inspekcije� održavanja i 
ĕiůĔenja uvijek iskljuĕite 
proizvod� izvucite Prežni 
utikaĕ [9] iz utiĕnice i pustite da 
se proizvod ohladi�

 � ČLůĔHQMH
 o Pripazite da tekuĔine nikada ne uěu 

u unutraůnjost proizvoda�
 o Proizvod uvijek održavajte 

ĕistiP� suhiP i bez ulja i Pasti za 
podPazivanje� 1akon svake uporabe 
i prije skladiůtenja uklonite praůinu�

 o Redovito propisno ĕiůĔenje poPaže 
u sigurnoj uporabi i produljuje vijek 
trajanja proizvoda�

 o Proizvod ĕistite suhoP krpoP� 
=a teůko dostupna Pjesta 
upotrebljavajte Peku ĕetku�

NAPOMENA
 u =a ĕiůĔenje proizvoda ne 

upotrebljavajte nikakva kePijska� 
lužnata� Paziva niti druga agresivna 
sredstva za ĕiůĔenje ili dezinIekciju 
jer Pogu oůtetiti povrůine�
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 � OGUƗDYDQMH
   Proizvod ne zahtijeva održavanje�
 o Prije i nakon svake uporabe proizvod 

i dijelove pribora �npr� listovi pile� 
provjerite na istroůenost i oůteĔenja� 
Po potrebi ih zaPijenite noviPa 
kako je opisano u oviP uputaPa za 
uporabu�

 PritoP se uvijek pridržavajte 
tehniĕkih zahtjeva �pogledajte 
֙Tehniĕki podaci֚��

 o Provjerite jesu li poklopci i zaůtite 
neoůteĔeni i ispravno postavljeni� Po 
potrebi ih zaPijenite�

 o =aPijenite tupi� savijeni ili bilo kako 
oůteĔeni list pile�

RH]HUYQL GLMHORYL/SULERU
 o .upci Pogu nabaviti koPpatibilne 

zaPjenske dijelove i pribor puteP 
ZZZ�optiPe[�shop�coP�

 o PrilikoP naruĕivanja priprePite svoj 
broj narudžbe�

 o 1arudžbe se Pogu postaviti i obraditi 
saPo online�

 o =a dodatne inIorPacije obratite 
se .auƟand teleIonskoj podrůci 
�pogledajte ֙Servis֚��

DLR %URM QDUXGƗEH
[#] IPbus kljuĕ 99945790103
[!] /ist pile 99945790101
[.] Paralelni 

graniĕnik 99945790102

[/] $dapter 99945790104

 � PRSUDYDN
   Ukoliko je prikljuĕni kabel [ּ9] 

proizvoda oůteĔen� proizvoěaĕ ili 
njegova služba za kupce ili sliĕna 
kvaliƞcirana osoba Pora ga zaPijeniti 
kako bi se izbjegla ugroženost�

 o U unutraůnjosti proizvoda ne nalaze 
se dijelovi koje bi korisnik Pogao 
popraviti� Obratite se kvaliƞciranoP 
struĕnjaku kako biste organizirali 
provjeru i popravak proizvoda�

 � SNODGLůWHQMH
 o Prije sprePanja� Oĕistite proizvod 

�pogledajte ֙|iůĔenje֚��
 o Proizvod i njegov pribor ĕuvajte na 

taPno� suhoP i dobro prozraĕenoP 
Pjestu zaůtiĔenoP od sPrzavanja�

 o Proizvod uvijek ĕuvajte na djeci 
nedostupnoP Pjestu�

 o |uvajte proizvod u originalnoj 
aPbalaži�

 � TUDQVSRUW
 o Transportirajte proizvod u originalnoj 

aPbalaži�
 o Proizvod zaůtitite od udaraca i 

snažnih vibracija koje se ĕesto 
javljaju pri transportu u voziliPa�

 o Proizvod osigurajte od klizanja i 
prevrtanja�

 � =EULQMDYDQMH
$Pbalaža se sastoji od ekoloůki 
neůkodljivih Paterijala koje Požete 
zbrinuti na lokalniP PjestiPa za 
reciklažu�

 Uvažavajte obilježavanje 
aPbalaže za odvajanje otpada� 
ono je obilježeno s kraticaPa �a� 
i brojeviPa �b� sa slijedeĔiP 
znaĕenjeP� 1֑�� plastika/��֑��� 
papir I karton/8�֑98� Pijeůani 
Paterijali�

PURL]YRG�
O PoguĔnostiPa zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda Požete se 
raspitati kod vaůe opĔinske ili 
gradske uprave�
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 =bog zaůtite okoliůa ne bacajte 
dotrajali proizvod u kuĔni otpad� 
veĔ ga predajte struĕnoP 
zbrinjavanju� InIorPacije o 
PjestiPa za sakupljanje otpada 
i njihovoP radnoP vrePenu 
Požete dobiti pri 9aůeP 
nadležnoP opĔinskoP uredu�

 � -DPVWYR
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prePa strogiP sPjernicaPa kvalitete 
i tePeljito je ispitan prije isporuke� U 
sluĕaju pogreůke u Paterijalu ili izradi� 
iPate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda� 9aůa zakonska prava ni 
na koji naĕin nisu ograniĕena naůoP 
garancijoP navedenoP u nastavku�

Garancija za ovaj proizvod je 3ּgodine 
od datuPa kupnje� Garantni rok poĕinje 
s datuPoP kupovine� |uvajte originalni 
raĕun na sigurnoP Pjestu jer je ovaj 
dokuPent potreban kao dokaz kupnje� 

Sva oůteĔenja ili nedostaci koji su veĔ 
prisutni u trenutku kupnje Poraju se 
prijaviti odPah nakon raspakiranja 
proizvoda�

$ko se u roku od 3ּgodine od datuPa 
kupnje pokaže da je proizvod neispravan 
u Paterijalu ili izradi� Pi ĔePo ga� po 
naůeP izboru� besplatno popraviti ili 
zaPijeniti� Garantni rok se ne produljuje 
odobreniP zahtjevoP za garanciju� To 
vrijedi i za zaPijenjene i popravljene 
dijelove�

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
bio oůteĔen ili nepropisno koriůten ili 
održavan�

Garancija pokriva greůke u Paterijalu 
i proizvodnji� Ova se garancija ne 
odnosi na dijelove proizvoda koji su 
podložni uobiĕajenoP habanju� te se 
stoga sPatraju potroůniP dijeloviPa 
�npr� baterije� punjive baterije� crijeva� 
sprePnici s tintoP�� niti na oůteĔenja 
loPljivih dijelova� npr� prekidaĕa ili 
dijelova od stakla�

U sluĕaju Panjeg popravka jaPstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio liůen uporabe stvari�

MeěutiP� kad je zbog neispravnosti 
stvari izvrůena njezina zaPjena ili njezin 
bitni popravak� jaPstveni rok poĕinje 
teĔi ponovno od zaPjene� odnosno od 
vraĔanja popravljene stvari�

$ko je zaPijenjen ili bitno popravljen 
saPo neki dio stvari� jaPstveni rok 
poĕinje teĔi ponovno saPo za taj dio�

 � PRVWXSDN X VOXĕDMX NRML MH 
SRNULYHQ MDPVWYRP

.ako bisPo osigurali brzu obradu vaůeg 
zahtjeva� slijedite upute u nastavku�

=a sve upite kao dokaz o kupnji 
priprePite raĕun i broj artikla 
�I$1ּ457901_2401��

Broj artikla Požete pronaĔi na tipskoj 
ploĕici na proizvodu� gravuri na 
proizvodu� naslovnici vaůih uputa �dolje 
lijevo� ili naljepnici na stražnjoj i donjoj 
strani proizvoda�

$ko se pojave Iunkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci� prvo se obratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku teleIonski ili e�poůtoP�

Proizvod za koji je utvrěen kvar� uz 
prilaganje potvrde o kupnji �raĕuna� i 
inIorPacijaPa o nedostaciPa i kada su 
nastali� Požete poslati na adresu servisa 
kojega ste obavijestili bez poůtarine�
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Ove i Pnoge druge priruĕnike Požete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside�di\�coP. Ovaj QR kod 
vodi vas izravno na naůu stranicu 
parkside�di\�coP� Odaberite svoju 
zePlju i puteP tražilice potražite upute 
za uporabu� UnosoP broja artikla 
�I$1�ּ457901_2401 dospjet Ĕete do 
uputa za uporabu za svoj artikl�

 � SHUYLV
  SHUYLV HUYDWVND

 Tel��  �8��8�����
 (�Mail�  kontakt#kauƟand�hr
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 � EU L]MDYD R VXNODGQRVWL

 
ũƉǌǀ
�ũ 

Σũǀ
�








Σũǀ




OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Nũemačka
Ova izjava o usuŐlašenosti je izdata pod punom odŐovornošđu proizvoĜača.

ũũ

 
ũ   

Ovlašteni potpisnik Ovlašteni potpisnik

Osoba ǌadužena ǌa čuvanũe tehničke dokumentaciũe: 

�:s

"PARKSIDE" Ručna kružna pila

ũũũũĜivanju

Upuđivanja na relevantne primijenjene usklaĜene norme ili upuđivanja na druŐe tehničke specifikacije u vezi s kojima se 
ũũũ

Predmet Őore navedene deklaracije je usuŐlašenost sa direktivom 2011/65/EU EvropskoŐ parlamenta i veđa od 8 lipnja 
2011 o oŐraničenju uporabe štetnih tvari u elektronskoj i električnoj opremi:

ũ


�



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ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȡȴȱȫ

Ƽози сиȲвол ознаȽава� 
Ƚе при употреȠата на 
продукта тряȠва да Ƞъде 
спазвано ръководството за 
експлоатация�

ƩиаȲетър

ƮъȠи на реȩеɀия диск от 
волȻраȲов карȠид

ƸƹƣƻНƸƻƼ� ּ֑ƽказва 
опасност с висока степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� води до сȲърт 
или теȩко нараняване �напр� 
опасност от задуȿаване�

ƮаклɎȽено

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� ּ֑ƽказва 
опасност със средна степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да доведе до 
сȲърт или теȩко нараняване 
�напр� риск от токов удар�

ƸтклɎȽено

ƹРЕƩƹƣƮЛИƥƸƻƼ� ּ֑ƽказва 
опасност с ниска степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да приȽини 
леко до средно нараняване 
�напр�ּопасност от изгаряне�

 

ƯзклɎȽете продукта 
и извадете Ȳреȩовия 
ɀепсел [ּ9] от контакта преди 
да извърȿвате настроȬки� 
раȠоти по поддръȩка 
и поȽистване и когато 
продуктът не се използва�

ƥНИƶƣНИЕ� ּ֑Предупреȩдава 
за възȲоȩни Ȳатериални 
ɀети �напр�ּопасност от късо 
съединение�

ПроȲенлив ток/напреȩение

Ƹпасностּ֑ риск от токов 
удар�

СиȲвол за продукт с клас на 
заɀитаּII

Ʒосете заɀита за слуȼа� ƩиаȲетър на реȩеɀия диск

   

Ʒосете диȼателна заɀита�
ƶаксиȲална дълȠоȽина на 
рязане 4�ּPP при ъгъл на 
рязанеּ�ơ

Ʒосете предпазни оȽила� Подȼодяɀ за рязане на 
дърво
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Ʒосете предпазни ръкавици�
Стрелка за посока на 
въртене върȼу реȩеɀия 
дискּ[!]

Ʒе докосваȬте реȩеɀите 
зъȠи�

Стрелка за посока на 
въртене върȼу горния 
предпазител [ּ"]

Ʒе използваȬте повредени 
реȩеɀи дискове�

ƽказания за Ƞезопасност
Ưнструкции за раȠота

Ʈнакът &( потвърȩдава 
съответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ƪС�

РЪЧЕН ЦИРКУЛЯР

 � Уȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт� ƥие изȠраȼте 
висококаȽествен продукт� 
Ръководството за експлоатация е 
Ƚаст от този продукт� Ƽо съдърȩа 
ваȩни указания за Ƞезопасност� 
употреȠа и изȼвърляне� Преди 
употреȠата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за оȠслуȩване и 
Ƞезопасност� ƯзползваȬте продукта 
саȲо съгласно описанието и за 
посоȽените оȠласти на употреȠа� 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти�

 � УȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

   Ƽози ръȽен циркуляр �нариȽан 
по�долу ֙продукт֚ или 
֙електриȽески инструȲент֚� 
е предназнаȽен за рязане на 
следните Ȳатериали�
 – ƪстествено дърво
 – ǃперплат
 – ПлоȽи от дървесни Ƚастици
 – ПодоȠни Ȳатериали за леко 
строителство

   Рязане в Ȳокро състояние и 
рязане на Ȳетал са заȠранени�

   ƥсяка друга употреȠа или 
изȲенение на продукта се сȽита 
за употреȠа не по предназнаȽение 
и Ȳоȩе да доведе до опасности 
като сȲърт� ȩивотозастраȿаваɀи 
наранявания и повреди�

   Производителят не носи 
отговорност за ɀети� приȽинени от 
неправилна употреȠа�

   Продуктът е предназнаȽен 
единствено за доȲаȿна употреȠа�

   Продуктът не е предназнаȽен 
за проȻесионална употреȠа� за 
проȲиȿлени или подоȠни цели�

   СъȠлɎдаваȬте всиȽки 
деȬстваɀи Ȳестни предписания 
за Ƞезопасност� стандарти и 
разпоредȠи� Ưзползването на 
излъȽваɀи ȿуȲ електриȽески 
инструȲенти Ȳоȩе да Ƞъде 
ограниȽено от национални или 
Ȳестни разпоредȠи до определени 
вреȲена�
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 � ƸȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

 m

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
 u Продуктът и опаковъȽните 

Ȳатериали не са детска играȽка� 
Ʃеца не Ƞива да играят с 
наȬлонови торȠиȽки� Ȼолио 
и дреȠни Ƚасти� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и 
задуȿаване�

След разопаковането на продукта 
проверете дали доставката е 
пълна и дали всиȽки Ƚасти са в 
доȠро състояние� Преди употреȠа 
отстранете всиȽки опаковъȽни 
Ȳатериали�

1 РъȽен циркуляр
1 T&T реȩеɀ диск 

�1�ּзъȠа� предварително Ȳонтиран�
1 ǃестостенен клɎȽ ��ּPP�
1 ƦаеȽен клɎȽ �1� PP�
1 ƽспореден ограниȽител
1 ƣдаптер
1 Ръководство за експлоатация

 � ƸȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
�ƿиг�ּ$�

[1] Ƥлокировка на превклɎȽвателя
[2] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/

изклɎȽване
[3] Ʃопълнителна дръȩка
[4] Скала за ъгъл на рязане
[5] ƳрилȽат винт за предварителен 

изȠор на ъгъл на рязане
[6] ƳрилȽат винт �успореден 

ограниȽител�
[7] Ƹсновна плоȽа
[8] ƥодаȽ за рязане ��ơּиּ4�ơ�
[9] Свързваɀ проводник с Ȳреȩов 

ɀепсел
[#] ǃестостенен клɎȽ
[$] ƶясто за съȼранение на 

ȿестостенен клɎȽ
[%] ƳрилȽат винт �скала за дълȠоȽина 

на рязане�

[&] Скала за дълȠоȽина на рязане 
��ּдоּ4�ּPP� 

['] Ʃолен предпазител
[!] Реȩеɀ диск
[(] ƥънȿен Ȼланец
[)] Ʈатягаɀ винт 

�с подлоȩна ȿаȬȠа�
[*] Ƶост �долен предпазител�
["] Ʀорен предпазител
[+] Ƴонектор за праȼ
[,] Ƹсновна дръȩка

�ƿиг�ּB�
[-] ƦаеȽен клɎȽ
[.] ƽспореден ограниȽител
[/] ƣдаптер

�ƿиг�ּ&�
[0] ǃпиндел
[1] ƥътреȿен Ȼланец

�ƿиг�ּ(�
[2] Ʈадърȩаɀа скоȠа

 � ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
РɃȽȦȳ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶ PHKSּ750ּA1
ƶодел ноȲер� 

 – с 9D( ɀепсел� HG11�14
 – с BS ɀепсел� HG11�14�BS

ƷоȲинално вȼодно 
напреȩение� ��� 9a� �� Hz
ƷоȲинална 
Ȳоɀност� ��� :
ƸȠороти на празен 
ȼодּn�� ����ּPin֑1

ƶакс� дълȠоȽина на 
рязане� 

 – при �ơ� ок� 4�ּPP
 – при 4�ơ� ок� �1ּPP

РазȲер на резȠата� M�
Ƴлас на заɀита� II/  

�двоȬна изо�
лация�
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РȟȪȲȦȶȫ ȳȟ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ
ƶодел ноȲер� 

 – 1�ּзъȠа� HG11��8
ƩиаȲетър� Èּ14�ּPP
ƦолеȲина на 
отворите� Èּ��ּPP
ƩеȠелина на зъȠите� 1�� PP
ƩопустиȲа скорост 
на въртене�

Ȳакс� 
9���ּPin֑1

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ƯзȲерена стоȬност за ȿуȲа� 
определена съгласно (1ּ��841� 
Ʒивото на ȿуȲа� изȲерено с ƣǁǀ от 
типּ$� на електриȽеския инструȲент 
при Ȳястото на потреȠителя в 
типиȽния слуȽаȬ възлиза на�

Ʒиво на звуково 
наляганеּ/p$� 89�1ּdB
Ʒеопределеностּ.p$� �ּdB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀностּ/:$� 9��1ּdB
Ʒеопределеностּ.:$� �ּdB

 m

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
СтоȬност на виȠрации �ah�:� при 
рязане на дърво�

Ƹсновна дръȩка� ����4 P/s�

Ʒеопределеностּ.� 1�� P/s�

Ʃопълнителна 
дръȩка� ��81� P/s�

Ʒеопределеностּ.� 1�� P/s�

УКƣƮƣНИЕ
 u ПосоȽената оȠɀа стоȬност 

на виȠрации и посоȽената 
стоȬност на ȿуȲови еȲисии са 
изȲерени по стандартен Ȳетод 
на изпитване и Ȳогат да Ƞъдат 
използвани за сравнение на един 
електриȽески инструȲент с друг�

 u ПосоȽената оȠɀа стоȬност на 
виȠрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
Ƞъдат използвани съɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването�

 m

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
 u ƪȲисиите на виȠрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе 
на деȬствителната употреȠа 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳогат да се разлиȽават от 
посоȽените стоȬности� в 
зависиȲост от наȽина� по коȬто 
електриȽеският инструȲент се 
използва� осоȠено от вида на 
оȠраȠотвания детаȬл� 

 u ƷеоȠȼодиȲо е определяне на 
предпазни Ȳерки за заɀита на 
оператора� които се основават 
на оценка на излагането 
на виȠрации по вреȲе на 
деȬствителните условия на 
употреȠа �при това тряȠва да 
се взеȲат под вниȲание всиȽки 
Ƚасти на раȠотния цикъл� 
наприȲер вреȲето� в което 
електриȽеският инструȲент е 
изклɎȽен� и това� в което тоȬ 
деȬствително е вклɎȽен� но 
раȠоти Ƞез натоварване��
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УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

 � ƸȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ
 m

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
 u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 

ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ� ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� 
Пропуски при спазването на 
следните инструкции Ȳогат да 
предизвикат токов удар� поȩар 
и/или теȩки наранявания�

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�

Ưзползваното в указанията за 
Ƞезопасност понятие ֙електриȽески 
инструȲент֚ се отнася за задвиȩвани 
от Ȳреȩово напреȩение електриȽески 
инструȲенти �сּȲреȩов проводник� 
или за задвиȩвани с акуȲулаторна 
Ƞатерия електриȽески инструȲенти 
�Ƞез Ȳреȩов проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ� Ƥезпорядъкът 
или неосветените раȠотни 
пространства Ȳогат да доведат до 
злополуки�

b� НȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ� ƪлектриȽеските 
инструȲенти създават искри� 
които Ȳогат да възплаȲенят праȼа 
или изпаренията�

c� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� При 
разсеȬване Ȳоȩете да изгуȠите 
контрол върȼу електриȽеския 
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a� ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ� ƷепроȲенени 
ɀепсели и подȼодяɀи контакти 
наȲаляват риска от токов удар�

b� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ 
ȯȟȸȴ ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� 
ȵȦȽȯȫ ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ� Съɀествува 
повиȿен риск от токов удар� 
когато ƥаȿето тяло е зазеȲено�

c� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ� Проникването на вода 
в електриȽески инструȲент 
повиȿава риска от токов удар�

d� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ� Повредени или оплетени 
свързваɀи проводници 
увелиȽават риска от токов удар�



1��BG

e� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ� Ưзползването на 
подȼодяɀ за употреȠа на открито 
удълȩаваɀ проводник наȲалява 
риска от токов удар�

I� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ� Ưзползването на 
диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ 
ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
Ʒе използваȬте електриȽески 
инструȲенти� когато сте изȲорени 
или сте под влиянието на 
упоȬваɀи веɀества� алкоȼол 
или ȲедикаȲенти� ƶоȲент 
невниȲание при използването 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳоȩе да доведе до сериозни 
наранявания�

b� НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ� Ʒосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬȽиви 
на ȼлъзгане предпазни оȠувки� 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа� в зависиȲост от вида и 
употреȠата на електриȽеския 
инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания�

c� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
УȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ/ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ� ƣко 
при носенето на електриȽеския 
инструȲент дърȩите пръста си 
върȼу прекъсваȽа или свърȩете 
къȲ електрозаȼранването 
вклɎȽен електриȽески 
инструȲент� това Ȳоȩе да доведе 
до злополуки�

d� ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƯнструȲент или клɎȽ� наȲираɀ 
се във въртяɀа се Ƚаст от 
електриȽеския инструȲент� Ȳоȩе 
да доведе до наранявания�

e� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȷȸȴȬȯȟ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȷȫ 
ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ� Ƽака Ȳоȩете 
по�доȠре да контролирате 
електриȽеския инструȲент в 
неоȽаквани ситуации�

I� НȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� 
НȦ ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ 
ȳȟȯȫȸȫ� ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ ȫ 
ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ� ǃироки дреȼи� накити 
или дълги коси Ȳогат да Ƞъдат 
заȼванати от двиȩеɀи се Ƚасти�

g� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ Ȫȟ ȷɃȠȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ� ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ� Ưзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоȩе да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ�



1�� BG

h� НȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƷеȠреȩното Ƞоравене Ȳоȩе за 
Ƚаст от секундата да доведе до 
теȩки наранявания�

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� С подȼодяɀия 
електриȽески инструȲент 
раȠотите по�доȠре и по�сигурно в 
посоȽените граници на раȠотните 
Ȳу ȼарактеристики�

b� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ� ƪлектриȽески 
инструȲент� коȬто веȽе не Ȳоȩе 
да се вклɎȽва или изклɎȽва� 
е опасен и тряȠва да Ƞъде 
реȲонтиран�

c� ИȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ/ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ� Ƽази Ȳярка 
за Ƞезопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент�

d� ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� НȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ 
ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ ȫȱȫ ȳȦ 
ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƪлектриȽеските инструȲенти 
са опасни� ако се използват от 
неопитни лица�

e� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƶного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддърȩани 
електриȽески инструȲенти�

I� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ� 
Ʀриȩливо поддърȩаните реȩеɀи 
инструȲенти с остри реȩеɀи 
ръȠове се заклинват по�Ȳалко и 
се водят по�лесно�

g� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� При 
това взеȲаȬте под вниȲание 
условията на раȠота и деȬността� 
която тряȠва да се извърȿи� 
ƽпотреȠата на електриȽески 
инструȲенти за разлиȽни от 
предвидените прилоȩения Ȳоȩе 
да доведе до опасни ситуации�



1��BG

h� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ� 
ǀлъзгави дръȩки и повърȼности 
за ȼваɀане не позволяват 
сигурна раȠота и контрол на 
електриȽеския инструȲент в 
непредвидени ситуации�

ƻȦȶȡȫȪ
a� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ� Ƽака се гарантира� Ƚе 
Ƞезопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази�

 � НȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

ƸграниȽаваȬте вреȲето на употреȠа� 
използваȬте реȩиȲи на раȠота със 
слаȠи виȠрации и ȿуȲ и носете лиȽни 
предпазни средства� за да наȲалите 
вредните влияния на виȠрациите и 
ȿуȲа�

Следните Ȳерки споȲагат за 
наȲаляване на свързаните с 
виȠрациите и ȿуȲа рискове�

   ƯзползваȬте продукта саȲо 
съгласно неговото предназнаȽение 
и според описанието в тези 
инструкции�

   ƽверяваȬте се� Ƚе продуктът е 
в изрядно състояние и доȠре 
поддърȩан�

   ƯзползваȬте правилните раȠотни 
инструȲенти за този продукт и се 
уверяваȬте� Ƚе те са в изрядно 
състояние�

   ǀваɀаȬте здраво продукта за 
ръкоȼватките/повърȼностите за 
ȼваɀане�

   ПоддърȩаȬте продукта съгласно 
инструкциите и осигуряваȬте 
достатъȽно сȲазване �ако е 
прилоȩиȲо��

   ПланираȬте ƥаȿата раȠота така� 
Ƚе използването на продукти с 
висока стоȬност на виȠрациите да 
е разпределено в продълȩителен 
период от вреȲе�

 � ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮапознаȬте се с използването на 
този продукт с поȲоɀта на това 
ръководство за експлоатация� 
ƮапоȲнете указанията за Ƞезопасност 
и задълȩително ги спазваȬте� Ƽова 
споȲага за изȠягване на рискове и 
опасности�

   ƥинаги Ƞъдете вниȲателни при 
употреȠата на този продукт� 
за да Ȳоȩете своевреȲенно 
да разпознаете опасностите и 
да деȬствате� Ƥързата наȲеса 
Ȳоȩе да предотврати теȩки 
наранявания и Ȳатериални ɀети�

   При неизправно Ȼункциониране 
изклɎȽваȬте незаȠавно продукта и 
го отделяȬте от Ȳреȩата� ƩаваȬте 
го на квалиȻициран специалист 
за проверка и евентуален реȲонт� 
преди отново да го използвате�

 � ƸȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
Ʃори и да раȠотите с този продукт 
съгласно предписанията� остава 
потенциален риск от телесни 
наранявания и Ȳатериални ɀети� 
ƶеȩду другото� следните опасности 
Ȳогат да възникнат във връзка с 
конструкцията и изпълнението на този 
продукт�

   ƽвреȩдане на здравето в резултат 
от еȲисиите на виȠрации� 
ако продуктът се използва 
продълȩително вреȲе или не се 
използва или поддърȩа правилно�
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   Ƽелесни наранявания и 
Ȳатериални ɀети� предизвикани 
от деȻектни реȩеɀи инструȲенти 
или от внезапен удар в скрит 
предȲет по вреȲе на употреȠата�

   Ƹпасност от нараняване и 
Ȳатериални ɀети� приȽинени от 
летяɀи предȲети�

 � УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȳȫ ȸȶȫȴȳȫ

ƶȦȸȴȥ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ
a� ƸƹƣƻНƸƻƼ� НȦ 

ȥȴȠȱȫȩȟȡȟȬȸȦ ȷ ȶɃȾȦȸȦ 
ȷȫ Ȫȴȳȟȸȟ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ ȫ 

ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ� Ƴогато и двете 
ръце дърȩат циркуляра� те не 
Ȳогат да Ƞъдат наранени от 
реȩеɀия диск�

b� НȦ ȠɃȶȯȟȬȸȦ ȵȴȥ ȥȦȸȟȬȱȟ� 
Предпазителят не Ȳоȩе да ƥи 
предпази от реȩеɀия диск под 
детаȬла�

c� НȟȢȱȟȷȦȸȦ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȷȵȶɏȲȴ ȥȦȠȦȱȫȳȟȸȟ ȳȟ 
ȥȦȸȟȬȱȟ� Под детаȬла тряȠва да 
се виȩда по�Ȳалко от една цяла 
висоȽина на зъȠ�

d� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȥȶɃȩȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ Ȫȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȡ ȶɃȯȟ ȫȱȫ ȳȟȥ ȯȶȟȯȟ ȷȫ� 
ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ ȷɃȷ ȷȸȟȠȫȱȳȴ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ� ƥаȩно е да 
закрепвате доȠре детаȬла� за да 
сведете до ȲиниȲуȲ опасността 
от телесен контакт� заклеɀване 
на реȩеɀия диск или загуȠа на 
контрол�

e� ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ� ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ� ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȪȟȷȦȢȳȦ ȷȯȶȫȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȫȱȫ ȷȴȠȷȸȡȦȳȫɏ 
ȷȡɃȶȪȡȟɀ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ� Ƴонтакт 
с проводник под напреȩение 
поставя съɀо и Ȳеталните Ƚасти 
на електриȽеския инструȲент под 
напреȩение и води до токов удар�

I� ƹȶȫ ȳȟȥȱɃȩȳȴ ȶɏȪȟȳȦ ȡȫȳȟȢȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ 
ȫȱȫ ȵȶȟȡ ȡȴȥȟȽ ȷ ȶɃȠ� Ƽова 
подоȠрява тоȽността на рязане и 
предотвратява възȲоȩността от 
заклеɀване на реȩеɀия диск�

g� ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ ȷ ȵȶȟȡȫȱȳȫɏ ȶȟȪȲȦȶ 
ȫ ȷ ȵȴȥȼȴȥɏɀ ȴȸȡȴȶ Ȫȟ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ �ȳȟȵȶ� ȶȴȲȠȴȡȫȥȦȳ 
ȫȱȫ ȯȶɃȢɃȱ�� Реȩеɀи дискове� 
които не пасват на Ȳонтаȩните 
Ƚасти на циркуляра� се двиȩат 
ексцентриȽно и водят до загуȠа 
на контрол�

h� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȫȱȫ ȢȶȦȿȳȫ 
ȵȴȥȱȴȩȳȫ ȿȟȬȠȫ ȫȱȫ ȡȫȳȸȴȡȦ 
Ȫȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ� Подлоȩните 
ȿаȬȠи и винтове за реȩеɀ диск 
са специално конструирани за 
оптиȲална производителност и 
експлоатационна надеȩдност на 
ƥаȿия циркуляр�
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 � ƩȶȹȢȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȡȷȫȽȯȫ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȫ

Ƹȸȯȟȸּ֑ ȵȶȫȽȫȳȫ ȫ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
 – Ƹткат е внезапната реакция в 

резултат на закаȽен� заклеɀен или 
греȿно насоȽен реȩеɀ диск� което 
води до това� неконтролираният 
циркуляр да отскоȽи от детаȬла 
и да се задвиȩи по посока на 
оȠслуȩваɀото лице�

 – ƣко реȩеɀият диск се закаȽи или 
заклеɀи в затваряɀия се прорез� 
тоȬ Ƞлокира и силата на двигателя 
изȼвърля циркуляра назад по 
посока на оȠслуȩваɀото лице�

 – ƣко реȩеɀият диск се усуȽе или 
е греȿно подравнен в прореза� 
зъȠите на задния ръȠ на реȩеɀия 
диск Ȳогат да се закаȽат в 
дървената повърȼност� поради 
което реȩеɀият диск да излезе от 
прореза и циркулярът да отскоȽи 
по посока на оȠслуȩваɀото лице�

Ƹткатът е следствие на греȿна или 
неправилна употреȠа на циркуляра� 
ƼоȬ Ȳоȩе да Ƞъде изȠегнат Ƚрез 
подȼодяɀи предпазни Ȳерки� описани 
по�долу�
a� ƩȶɃȩȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ Ȫȥȶȟȡȴ ȫ 

ȵȴȷȸȟȡȦȸȦ ȶɃȾȦȸȦ ȷȫ ȡ ȸȟȯȴȡȟ 
ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ� ȽȦ ȥȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȵȴȦȲȦȸȦ ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ� 
ƥȫȳȟȢȫ ȷȸȴȬȸȦ ȷȸȶȟȳȫȽȳȴ 
ȳȟ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ� ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȥȶɃȩȸȦ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ ȳȟ Ȧȥȳȟ 
ȱȫȳȫɏ ȷ ȸɏȱȴȸȴ ȷȫ�ֺПри откат 
циркулярният трион Ȳоȩе да 
отскоȽи назад� но оȠслуȩваɀото 
лице Ȳоȩе да овладее силите на 
отката Ƚрез подȼодяɀи предпазни 
Ȳерки�

b� ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȽȦ ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ 
ȷȦ ȪȟȯȱȦɀȫ ȫȱȫ ȵȶȦȯɃȷȡȟȸȦ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ� ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ 
ȫ Ȣȴ ȥȶɃȩȸȦ ȷȵȴȯȴȬȳȴ ȡ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ� ȥȴȯȟȸȴ ȶȦȩȦɀȫɏȸ 
ȥȫȷȯ ȷȵȶȦ ȥȟ ȷȦ ȡɃȶȸȫ� НȫȯȴȢȟ 
ȳȦ ȷȦ ȴȵȫȸȡȟȬȸȦ ȥȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ ȴȸ ȥȦȸȟȬȱȟ ȫȱȫ ȥȟ 
Ȣȴ ȫȪȸȦȢȱȫȸȦ ȳȟȪȟȥ� ȥȴȯȟȸȴ 
ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ ȡȷȦ ȴɀȦ ȷȦ 
ȡɃȶȸȫ� ȫȳȟȽȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȴȷȱȦȥȡȟ 
ȴȸȯȟȸ�ֺƸпределете и отстранете 
приȽината за заклеɀването на 
реȩеɀия диск�

c� ƣȯȴ ȩȦȱȟȦȸȦ ȥȟ ȷȸȟȶȸȫȶȟȸȦ 
ȴȸȳȴȡȴ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶ� ȯȴȬȸȴ 
Ȧ ȵȴȷȸȟȡȦȳ ȡ ȥȦȸȟȬȱȟ� 
ȾȦȳȸȶȫȶȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ 
ȡ ȵȶȴȶȦȪȟ ȫ ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ 
ȪɃȠȫȸȦ ȳȦ ȷȟ ȪȟȯȟȽȦȳȫ ȡ 
ȥȦȸȟȬȱȟ�ֺƣко реȩеɀият диск се 
закаȽи� тоȬ Ȳоȩе да се задвиȩи 
извън детаȬла или да приȽини 
откат� когато циркулярът се 
стартира отново�

d� ƹȴȥȵȫȶȟȬȸȦ ȢȴȱȦȲȫ ȵȱȴȽȫ� Ȫȟ ȥȟ 
ȳȟȲȟȱȫȸȦ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȴȸȯȟȸ ȵȴȶȟȥȫ 
ȪȟȯȱȦɀȦȳ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ�ֺƦолеȲи 
плоȽи Ȳогат да се огънат под 
соȠственото си тегло� ПлоȽите 
тряȠва да Ƞъде подпрени от 
двете страни� както в Ƞлизост до 
прореза� така и при ръȠа�

e� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȪȟȸɃȵȦȳȫ ȫȱȫ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȶȦȩȦɀȫ ȥȫȷȯȴȡȦ� 
Реȩеɀите дискове със затъпени 
или греȿно насоȽени зъȠи поради 
твърде тесен прорез приȽиняват 
повиȿено триене� заклеɀване на 
реȩеɀия диск и откат�
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I� ƹȶȦȥȫ ȶɏȪȟȳȦȸȴ ȪȟȸȦȢȳȦȸȦ 
ȳȟȷȸȶȴȬȯȫȸȦ Ȫȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȫ ɃȢɃȱ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ�ֺƣко 
настроȬките се проȲенят по 
вреȲе на рязането� реȩеɀият 
диск Ȳоȩе да се заклеɀи и да 
възникне откат�

g� ƤɃȥȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȫ 
ȵȶȫ ȶɏȪȟȳȦ ȡ ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟɀȫ 
ȷȸȦȳȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȳȦȡȫȥȫȲȫ 
ȴȠȱȟȷȸȫ�ֺƥкараният реȩеɀ диск 
Ȳоȩе при рязането да Ƞлокира 
в скрити предȲети и да приȽини 
откат�

 � ƿȹȳȯȾȫɏ ȳȟ ȥȴȱȳȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ

a� ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ 
ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȴȱȳȫɏȸ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȷȦ Ȫȟȸȡȟȶɏ 
ȫȪȶɏȥȳȴ� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ� ȟȯȴ ȥȴȱȳȫɏȸ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȳȦ ȷȦ ȥȡȫȩȫ 
ȷȡȴȠȴȥȳȴ ȫ ȳȦ ȷȦ Ȫȟȸȡȟȶɏ 
ȡȦȥȳȟȢȟ� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȪȟȯȶȦȵȡȟȬȸȦ 
ȫȱȫ ȡȶɃȪȡȟȬȸȦ ȥȴȱȳȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȡ ȴȸȡȴȶȦȳȴ 
ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ�ֺƣко циркулярът 
падне неволно на зеȲята� долният 
предпазител Ȳоȩе да се изкриви� 
Ƹтворете предпазителя с лоста за 
изтегляне и се уверете� Ƚе тоȬ се 
двиȩи своȠодно и Ƚе при всиȽки 
ъгли и дълȠоȽини на рязане не 
докосва нито реȩеɀия диск� нито 
други Ƚасти�

b� ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȵȶȹȩȫȳȟȸȟ Ȫȟ ȥȴȱȳȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ� ƹȶȦȥȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȡɃȪȱȴȩȦȸȦ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ� ȟȯȴ ȥȴȱȳȫɏȸ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȫ ȵȶȹȩȫȳȟȸȟ ȳȦ 
ȶȟȠȴȸɏȸ ȫȪȶɏȥȳȴ�ֺПовредени 
Ƚасти� лепкави отлагания или 
натрупвания на стърготини Ȳогат 
да доведат до заȠавена раȠота на 

долния предпазител�
c� ƸȸȡȟȶɏȬȸȦ ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ 

ȳȟ ȶɃȯȟ ȷȟȲȴ ȵȶȫ ȷȵȦȾȫȟȱȳȫ 
ȶȟȪȶȦȪȫ� ȯȟȸȴ ȳȟȵȶ� ֙ȵȶȴȠȴȥȳȫ 
ȫ ɃȢȱȴȡȫ ȶȟȪȶȦȪȫ֚� ƸȸȡȴȶȦȸȦ 
ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȷ ȱȴȷȸȟ 
Ȫȟ ȫȪȸȦȢȱɏȳȦ ȫ Ȣȴ ȵȹȷȳȦȸȦ� 
ɀȴȲ ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ ȡȱȦȪȦ 
ȡ ȥȦȸȟȬȱȟ�ֺПри всиȽки други 
раȠоти на рязане долният 
предпазител тряȠва да раȠоти 
автоȲатиȽно�

d� НȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ ȡɃȶȼȹ 
ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȳȟȷȟ ȫȱȫ ȳȟ ȵȴȥȟ� 
ȟȯȴ ȥȴȱȳȫɏȸ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ 
ȳȦ ȵȴȯȶȫȡȟ ȶȦȩȦɀȫɏ 
ȥȫȷȯ�ֺƷезаɀитен� двиȩеɀ се по 
инерция реȩеɀ диск задвиȩва 
циркуляра оȠратно на посоката 
на рязане и отрязва всиȽко� което 
е на пътя Ȳу� При това оȠърнете 
вниȲание на вреȲето на двиȩение 
по инерция на реȩеɀия диск�

 � ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

a� ƥȳȫȲȟȡȟȬȸȦ Ȫȟ ȸȴȡȟ� 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȫȸȦ ȷȸɃȶȢȴȸȫȳȫ ȥȟ ȳȦ 
ȴȷɃɀȦȷȸȡɏȡȟȸ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȶɃȾȦȸȦ 
ƥȫ�ֺƶоȩете да се нараните 
или пореȩете от стърготини от 
рязането с висока скорост�

b� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ 
ȳȟȥ ȡȫȷȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ Ȣȱȟȡȟȸȟ�ֺƥ 
противен слуȽаȬ няȲате 
достатъȽно контрол над 
електриȽеския инструȲент�

c� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ ȷ ȸȴȪȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƼе 
лесно Ȳогат да се сȽупят и да 
приȽинят наранявания�

d� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ 
ȥȦȸȦȯȸȴȶȫ� Ȫȟ ȥȟ ȹȷȸȟȳȴȡȫȸȦ 
ȥȟȱȫ ȡ ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ 
ȳɏȲȟ ȷȯȶȫȸȫ Ȫȟȼȶȟȳȡȟɀȫ 
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ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȫȱȫ ȫȪȡȫȯȟȬȸȦ ȳȟ 
ȵȴȲȴɀ ȲȦȷȸȳȴȸȴ ȷȳȟȠȥȫȸȦȱȳȴ 
ȥȶȹȩȦȷȸȡȴ�ֺƳонтактът с 
електриȽески проводници Ȳоȩе 
да доведе до поȩар и токов удар� 
Повреȩдането на газопровод 
Ȳоȩе да доведе до експлозия� 
Проникването във водопровод 
води до Ȳатериални ɀети и Ȳоȩе 
да предизвика токов удар�

e� ЕȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȦ 
Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟ ȫ ȥȟ ȷȦ 
Ȧȯȷȵȱȴȟȸȫȶȟ ȯȟȸȴ ȷȸȟȾȫȴȳȟȶȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƼоȬ не е подȼодяɀ 
за раȠота като настолен циркуляр�

I� ƸȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ�ֺƮатегнат 
със затягаɀи приспосоȠления 
или в ȲенгеȲе детаȬл се дърȩи 
по�сигурно� отколкото с ръка�

g� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȡȫȷȴȯȴȷȯȴȶȴȷȸȳȫ ȶȦȩȦɀȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ HSS �HLJK SSHHG 
SWHHO��ֺƼакива реȩеɀи дискове 
Ȳогат лесно да се сȽупят при 
рязане и да се заклинят в 
дървото�

h� НȦ ȶȦȩȦȸȦ ȷɃȥɃȶȩȟɀȫ ȩȦȱɏȪȴ 
ȲȦȸȟȱȫ�ֺƦореɀи струȩки Ȳогат 
да възплаȲенят пластȲасовите 
Ƚасти на инструȲента� ƶеталните 
струȩки попадат в двигателя 
и електриȽеската верига и 
приȽиняват токов удар�

 � УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ

   Ʒе използваȬте ȿлиȻовъȽни 
дискове�

   ƯзползваȬте саȲо реȩеɀи 
дискове с диаȲетри� отговаряɀи 
на надписите върȼу циркуляра�

   При оȠраȠотка на дървесина 
или Ȳатериали� при които 
възниква опасен за здравето 
праȼ� уредът тряȠва да се свърȩе 
къȲ подȼодяɀо� проверено 
приспосоȠление за изсȲукване�

   При рязане на дърво носете 
праȼозаɀитна Ȳаска�

   ƯзползваȬте саȲо препоръȽани 
реȩеɀи дискове�

   ƥинаги носете заɀита за слуȼа�
   ƯзȠягваȬте прегряване на 

върȼовете на реȩеɀите зъȠи�
   При рязане на пластȲаса 

изȠягваȬте разтопяване на 
пластȲасата�

   ƯзползваȬте правилния реȩеɀ 
диск� отговаряɀ на Ȳатериала за 
рязане�

   ƯзползваȬте саȲо определени от 
производителя реȩеɀи дискове� 
които отговарят на (1 84�֑1� ако 
са предвидени за рязане на дърво 
или подоȠни Ȳатериали�

   ƯнструȲенти Ȳогат да Ƞъдат 
използвани саȲо от оȠразовани 
и опитни лица� които са овладели 
Ƞоравенето с инструȲенти�

   ǂиркулярни дискове с напукани 
тела тряȠва да Ƞъдат Ƞракувани 
�реȲонт не е допустиȲ��

   ПосоȽените върȼу инструȲента 
ȲаксиȲални оȠороти не Ƞива да 
се превиȿават� ƣко е посоȽен� 
диапазонът на оȠоротите тряȠва 
да Ƞъде спазван�

 m

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�

Ʒосете предпазни ръкавици�

   

Ʒосете диȼателна заɀита�

Ʒосете предпазни оȽила�
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 m

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�

 

Ʒосете заɀита за слуȼа�

 � ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
 � РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ

1� Ưзвадете продукта от опаковката 
и отстранете всиȽки опаковъȽни 
Ȳатериали и заɀитни Ȼолиа�

�� Проверете дали всиȽки Ƚасти са 
налиȽни и дали описаният оȠеȲ на 
доставката е пълен �виȩте ֙ƸȠеȲ 
на доставката֚��

�� Проверете дали продуктът 
и всиȽки Ƚасти са в доȠро 
състояние� ƣко установите 
повреда или деȻект� не 
използваȬте продукта� а 
процедираȬте по наȽина� описан в 
главата ֙Ʀаранция֚�

 � ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
1� Ʈа да раȠотите Ƞезопасно и 

правилно с този продукт� са 
неоȠȼодиȲи принадлеȩности� 
напр� инструȲенти и реȩеɀи 
дискове�

�� Принадлеȩности и реȩеɀи 
дискове Ȳоȩете да закупите от 
ƥаȿия договорен търговец� При 
закупуването винаги съȠлɎдаваȬте 
теȼниȽеските изисквания на 
този продукт �виȩтеּ֙ƼеȼниȽески 
данни֚��

�� ƣко не сте сигурни� попитаȬте 
квалиȻициран специалист или 
се консултираȬте с ƥаȿ доверен 
търговец�

 � ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
 � ƹȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɏȸȟ ȳȟ 
ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ
 m

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

 

ƥинаги изваȩдаȬте Ȳреȩовия 
ɀепсел [ּ9] от контакта� преди 
да извърȿвате раȠоти по 
продукта�

УКƣƮƣНИЕ
 u Ʃолният предпазителּ ['] не 

Ƞива да е Ƞлокиран и тряȠва да 
Ȳоȩе да се завърти оȠратно в 
първонаȽалната позиция�

 u ƣко долният предпазител [ּ'] 
не Ȼункционира правилно� 
Ʒе използваȬте продукта и се 
свърȩете със сервизния център 
за проверка и реȲонт�

1� Преди пускане на продукта 
в експлоатация� Проверете 
своȠодата на двиȩение на долния 
предпазител [ּ'].

�� Ƹтваряне на долния 
предпазител [ּ']� Ưзтеглете 
лоста [ּ"] нагоре�

 � ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ/ȷȲɏȳȟ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ
 m

ƹРЕƩƹƣƮЛИƥƸƻƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ� 

Реȩеɀите дискове Ȳогат 
да Ƞъдат остри и да се 
нагореɀят по вреȲе на 
използването� ƥинаги 
носете предпазни ръкавици 
при Ƞоравенето с реȩеɀи 
дискове [ּ!].
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�ƿиг�ּ&�

 o Разполоȩете продукта на ръȠа на 
Ȳаса� за да е своȠоднодостъпен 
реȩеɀият диск [ּ!].

ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ
1� Ʈадръȩте вънȿния Ȼланец [(] на 

контра с гаеȽния клɎȽ [ּ-].
�� РазȼлаȠете затягаɀия винт [ּ)] 

с ȿестостенния клɎȽ [ּ#] и го 
въртете по посоката на въртенеּb.

�� Ƹтстранете затягаɀия винтּ [)] 
и вънȿния Ȼланец [ּ(] от 
ȿпиндела [ּ0].

4� Проверете дали реȩеɀият диск [ּ!] 
Ȳоȩе да се двиȩи своȠодно с 
ȿпиндела [ּ0].

�� Ʈавъртете долния предпазител [ּ']� 
докато тоȬ се приȠере напълно в 
горния предпазителּ ["].

�� ƸсвоȠоȩдаване на реȩеɀия 
диск [ּ!]� Ʈадръȩте долния 
предпазител ['] с лоста ["].

�� Ƹтстранете реȩеɀия диск [ּ!] от 
вътреȿния Ȼланец [ּ1].

8� ƥърнете долния предпазителּ ['] в 
първонаȽалната Ȳу позиция�

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ
 m

ƹРЕƩƹƣƮЛИƥƸƻƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

 u ּвърȼу реȩеɀия диск [ּ!] 
тряȠва да е изравнена с ּвърȼу 
горния предпазителּ ["].

УКƣƮƣНИЕ
 u Ʒе е неоȠȼодиȲо затягане на 

затягаɀия винт [ּ)] на ръка� 
ƥъртеливото двиȩение на 
реȩеɀия диск [ּ!] затяга 
реȩеɀия диск по вреȲе на 
раȠотата�

УКƣƮƣНИЕ
 u ƥинаги съȼраняваȬте 

ȿестостенния клɎȽ [ּ#] в Ȳястото 
за съȼранение на ȿестостенен 
клɎȽ [ּ$]� когато не го използвате�

 u При поставянето на вънȿния 
Ȼланецּ[(] върȼу реȩеɀия 
дискּ[!]� ƥдлъȠнатата страна на 
Ȼланеца тряȠва да е в контакт с 
реȩеɀия диск�

1� Ʈавъртете долния предпазител [ּ']� 
докато тоȬ се приȠере напълно в 
горния предпазител [ּ"].

�� Ʈадръȩте долния предпазител [ּ'] 
на позиция� Поставете реȩеɀия 
диск [ּ!] върȼу вътреȿния 
Ȼланец [ּ1].

�� Проверете дали отворът на 
реȩеɀия диск [ּ!] приляга върȼу 
ȿпиндела [ּ0]� така Ƚе центърът да 
е изравнен�

4� ƥърнете долния предпазител [ּ'] в 
първонаȽалната Ȳу позиция�

�� Поставете вънȿния Ȼланец [ּ(] 
върȼу реȩеɀия диск [ּ!]� така Ƚе 
отворът да е покрит�

�� Ʈавинтете резȠата на затягаɀия 
винтּ[)] няколко оȠорота на ръка в 
ȿпиндела [ּ0]. 

�� Предотвратяване на въртене на 
вънȿния Ȼланец [ּ(]� ƯзползваȬте 
гаеȽния клɎȽ [ּ-].

8� Ʈатягане на затягаɀия винт [ּ)]� 
ƥъртете ȿестостенния клɎȽ [ּ#] 
по посоката на въртенеּa� докато 
затягаɀият винт се закрепи 
сигурно�
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 � ƻȡɃȶȪȡȟȳȦ ȷ ȹȶȦȥ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ

�ƿиг� D�

УКƣƮƣНИЕ
 u ƣдаптерът [ּ/] Ȳоȩе да Ƞъде 

използван за повеȽето 
оȠиȽаȬни систеȲи или уреди 
за изсȲукване на праȼ �напр� 
ȲаркуȽ за праȼосȲукаȽка��

ИȳȷȸȟȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȟȥȟȵȸȦȶ
1� ƸтвиȬте адаптера [ּ/] от конектора 

за праȼ [ּ+] с въртеливо двиȩение� 
�� Свърȩете адаптера [ּ/] със 

систеȲата за изсȲукване на праȼ�

ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȟȥȟȵȸȦȶ
1� Ʈавъртете адаптера [ּ/] няколко 

пъти по Ƚасовниковата и оȠратно 
на Ƚасовниковата стрелка�

�� ƯздърпаȬте адаптера [ּ/] от 
конектора за праȼ [ּ+].

 � ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȹȷȵȴȶȦȥȦȳ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ

�ƿиг�ּ(�

УКƣƮƣНИЕ
 u ǃироȽината на рязане 

се показва на скалата на 
успоредния ограниȽител [ּ.].

 u ƯзȲерване на ȿироȽината на 
рязане� когато продуктът е 
настроен на ъгъл на рязане 
�ơּилиּ4�ơ� ƥодаȽът за рязане [ּ8] 
показва реȻерентната тоȽка�

 u Скалата за разстояние на 
успоредния ограниȽител [ּ.] 
показва подȼодяɀа стоȬност�

1� ƷастроȬте ъгъл на рязане 
�؃ּ�виȩте ֙ƷастроȬване на ъгъл на 
рязане֚��

�� РазȼлаȠете крилȽатия винт [ּ6].

�� ƥкараȬте успоредния 
ограниȽител [ּ.] в дърȩаȽа на 
основната плоȽа [ּ7].

4� ƷастроȬте разстоянието на 
успоредния ограниȽител [.] на 
ȩеланата ȿироȽина на рязане� 

�� ƿиксиране на успореден 
ограниȽител [ּ.]� Ʈатегнете 
крилȽатия винт [ּ6].

�� Ƴогато настроите ъгъл на 
рязане от 4�؃� деȬствително 
постигнатата ȿироȽина на рязане 
отговаря на отȽетената стоȬност 
на скалата за разстояние на 
успоредния ограниȽител [ּ.] плɎс 
1�ּPP �разстоянието Ȳеȩду 
Ȳаркировките за 4�؃ּи �؃ּвърȼу 
водаȽа за рязане [ּ8]��

 � НȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ɃȢɃȱ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ

�ƿиг�ּ)�

1� РазȼлаȠете крилȽатия винт за 
предварителен изȠор на ъгъл на 
рязане [ּ5] на скалата за ъгъл на 
рязане [ּ4].

�� ǀванете основната плоȽа [ּ7] с една 
ръка�

�� ƷастроȬване на ȩелан ъгъл на 
рязане� ПреȲестете основната 
дръȩка [ּ,] с другата ръка� 
Проверете ъгъла върȼу скалата за 
ъгъл на рязане [4].

4� Ʈатегнете крилȽатия винт за 
предварителен изȠор на ъгъл на 
рязане [5].
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 � НȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟ 
ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ

�ƿиг� G�

1� ƸсвоȠоȩдаване на скалата 
за дълȠоȽина на рязане [ּ&]� 
Ʈавъртете крилȽатия винт [%] 
оȠратно на Ƚасовниковата 
стрелка�

�� ǀванете основната плоȽа [ּ7] с една 
ръка�

�� ƷастроȬване на ȩеланата 
дълȠоȽина на рязане� ПреȲестете 
основната дръȩка [ּ,] с другата 
ръка� Проверете дълȠоȽината на 
рязане на скалата за дълȠоȽина на 
рязане [ּ&].

4� ƸсвоȠоȩдаване на скалата 
за дълȠоȽина на рязане [ּ&]� 
Ʈавъртете крилȽатия винт [ּ%] по 
Ƚасовниковата стрелка�

 � ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
�ƿиг�ּH�

ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ
1� Свърȩете Ȳреȩовия ɀепсел [ּ9] 

къȲ подȼодяɀ контакт�
�� Ʒатиснете и задръȩте 

Ƞлокировката на 
превклɎȽвателяּ [1] от една от 
двете страни�

�� Ʈадръȩте превклɎȽвателя 
за вклɎȽване/изклɎȽване [ּ2] 
натиснат� Продуктът запоȽва да 
раȠоти�

4� Ƹтпуснете Ƞлокировката на 
превклɎȽвателяּ [1].

ИȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
1� Ƹтпуснете превклɎȽвателя за 

вклɎȽване/изклɎȽване [ּ2].
�� Ưзвадете Ȳреȩовия ɀепселּ [9] от 

контакта�

 � УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ
УКƣƮƣНИЕ

 u ƥинаги дръȩте здраво продукта 
с две ръце� ǀванете основната 
дръȩка [,] с едната ръка и 
допълнителната дръȩка [3] с 
другата ръка�

 u Привеȩдане на реȩеɀия 
дискּ[!] до ȲаксиȲални оȠороти� 
Ƹставете продукта да зараȠоти� 
преди да оȠраȠотвате детаȬла�

 u Реȩете с подȼодяɀ и уȲерен 
натиск напред�

 u СтраниȽно преȲестване на 
продукта по вреȲе на рязането 
Ȳоȩе да доведе до заклеɀване 
на реȩеɀия диск [ּ!] и до прегря�
ване на реȩеɀите зъȠи� както и 
на тялото на реȩеɀия диск� Ƽова 
Ȳоȩе да приȽини откат�

 � ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ Ȣȶȫȩȫ

 m

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�

 

ƥинаги изклɎȽваȬте 
продукта� изваȩдаȬте 
Ȳреȩовия ɀепсел [ּ9] 
от контакта и оставяȬте 
продукта да се оȼлади� преди 
да извърȿвате раȠоти по 
инспекция� поддръȩка и 
поȽистване�

 � ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
 o ƥниȲаваȬте да не попадат 

теȽности във вътреȿността на 
продукта�

 o ƥинаги дръȩте продукта Ƚист� 
суȼ и Ƞез Ȳасло или грес� 
ƸтстраняваȬте праȼ след всяка 
употреȠа и преди съȼранение�
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 o Редовното правилно поȽистване 
споȲага за осигуряването на 
Ƞезопасна употреȠа и удълȩава 
ȩивота на продукта�

 o ПоȽистваȬте продукта със суȼа 
кърпа� Ʈа труднодостъпните Ȳеста 
използваȬте Ȳека Ƚетка�

УКƣƮƣНИЕ
 u Ʒе използваȬте ȼиȲиȽески� 

алкални� аȠразивни или други 
агресивни поȽистваɀи или 
дезинȻекцираɀи средства за 
поȽистване на продукта� тъȬ като 
те Ȳогат да повредят неговите 
повърȼности�

 � ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
   Продуктът не изисква оȠслуȩване�
 o ПроверяваȬте за износване 

и повреди продукта и 
принадлеȩностите �напр� 
реȩеɀи дискове� преди и след 
всяка употреȠа� При нуȩда 
ги подȲеняȬте с нови� както е 
описано в това ръководство за 
експлоатация�

 При това съȠлɎдаваȬте 
теȼниȽеските изисквания 
�виȩтеּ֙ƼеȼниȽески данни֚��

 o Проверете капаците и предпазните 
устроȬства за повреди и правилно 
закрепване� При неоȠȼодиȲост ги 
подȲенете�

 o ПодȲеняȬте затъпен� изкривен или 
повреден по друг наȽин реȩеɀ 
диск�

РȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ/ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
 o Ƴлиентите Ȳогат да закупят 

съвȲестиȲи резервни Ƚасти 
и принадлеȩности от ZZZ�
optiPe[�shop�coP�

 o Ʈа ƥаȿата поръȽка пригответе 
ноȲера за поръȽка�

 o ПоръȽки Ȳогат да Ƞъдат правени и 
оȠраȠотвани саȲо онлаȬн�

 o Ʈа допълнителна инȻорȲация 
се оȠръɀаȬте къȲ сервизната 
гореɀа линия на .auƟand 
�виȩтеּ֙Сервиз֚��

Чȟȷȸ НȴȲȦȶ Ȫȟ 
ȵȴȶɃȽȯȟ

[#] ǃестостенен 
клɎȽ 9994��9�1��

[!] Реȩеɀ диск 9994��9�1�1
[.] ƽспореден 

ограниȽител 9994��9�1��

[/] ƣдаптер 9994��9�1�4

 � РȦȲȴȳȸ
   ƣко свързваɀият проводник [ּ9] 

на този продукт се повреди� 
тоȬ тряȠва да Ƞъде заȲенен 
от производителя� неговата 
сервизна слуȩȠа или подоȠно 
квалиȻицирано лице� за да се 
изȠегнат опасности�

 o ƥъв вътреȿността на този продукт 
няȲа Ƚасти� които Ȳогат да Ƞъдат 
реȲонтирани от потреȠителя� 
ƸȠърнете се къȲ квалиȻициран 
специалист� за да провери 
продукта и да го реȲонтира�

 � ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
 o Преди съȼранението� ПоȽистете 

продукта �виȩтеּ֙ПоȽистване֚��
 o СъȼраняваȬте продукта и неговите 

принадлеȩности на тъȲно� суȼо� 
заɀитено от заȲръзване и доȠре 
проветрявано Ȳясто�

 o ƥинаги съȼраняваȬте продукта на 
недостъпно за деца Ȳясто�

 o СъȼраняваȬте продукта в 
оригиналната опаковка�

 � ƼȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
 o ƼранспортираȬте продукта в 

оригиналната опаковка�
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 o Пазете продукта от удари и силни 
виȠрации� каквито възникват 
осоȠено при транспортиране в 
превозни средства�

 o ƸсигуряваȬте продукта среɀу 
пързаляне и преоȠръɀане�

 � ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката е израȠотена от 
екологиȽни Ȳатериали� които Ȳоȩе 
да предадете в Ȳестните пунктове за 
рециклиране�

 Ʈа разделното съȠиране на 
отпадъците съȠлɎдаваȬте 
Ȳаркировката на 
опаковъȽните Ȳатериали� те 
са Ȳаркирани със съкраɀения 
�а� и циȻри �Ƞ� със следното 
знаȽение� 1֑�� пластȲаси/ 
��֑��� ȼартия и картон/8�֑98� 
коȲпозитни Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно възȲоȩностите за 
отстраняване на излезлия 
от употреȠа продукт като 
отпадък се инȻорȲираȬте от 
ƥаȿата оȠɀинска или градска 
управа�

 ƥ интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвърляȬте излезлия от 
употреȠа продукт заедно 
с Ƞитовите отпадъци� а 
го предаȬте за правилно 
рециклиране� Ʈа 
съȠирателните пунктове 
и тяȼното раȠотно вреȲе 
Ȳоȩете да се инȻорȲирате от 
Ȳестната управа�

 � ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽваȩаеȲи клиенти� за този уред 
полуȽавате �ּгодини гаранция от 
датата на покупката� ƥ слуȽаȬ 
на несъответствие на продукта с 
договора за продаȩȠа ƥие иȲате 
законно правоּда предявите 
реклаȲация пред продаваȽаּна 
продукта при условията и в 
сроковете� определени в глава трета� 
раздел IIּи ǎǎǎּи глава Ƚетвърта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги иּза 
продаȩȠа на стоки �ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите права� произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредȠи� не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена търговска гаранция� 
не са свързани с разȼоди за 
потреȠителите и независиȲо от нея 
продаваȽът на продукта отговаря 
за липсата на съответствие на 
потреȠителската стока с договора за 
продаȩȠа съгласно ƮПǂСǂƽПС�

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е �ּгодини от 
датата на полуȽаване на стоката� 
Пазете доȠре оригиналната касова 
Ƞелеȩка� Ƽози докуȲент е неоȠȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
ƣкоּв раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктът 
ɀе Ƞъде Ƞезплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата Ƞелеȩка �касовият 
Ƞон�� както и всиȽки други докуȲенти� 
установяваɀи налиȽието на деȻект 
и писȲено да се оȠясни в какво се 
състои деȻектът и кога е възникнал� 
ƣко деȻектът е покрит от наȿата 
гаранция� ƥие ɀе полуȽите оȠратно 
реȲонтирания или нов продукт� 
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ƥ слуȽаȬ на заȲяна на деȻектна 
стока първонаȽалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват� ƥ слуȽаȬ на реȲонт на 
деȻектна стока� срокът на реȲонта 
се приȠавя къȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе 
при покупката тряȠва да се съоȠɀи 
веднага след разопаковането� 
ƪвентуалните реȲонти след изтиȽане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане�

РеȲонтът или заȲяната на продукта 
не пораȩдатּнова гаранция�

ƸȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредът е произведен гриȩливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и доȠросъвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията ваȩи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не оȠȼваɀа консуȲативите�ּкакто и 
Ƚастите на продукта� които подлеȩат 
на норȲално износване� поради което 
Ȳогат да Ƞъдат разглеȩдани като 
Ƞързо износваɀи се Ƚасти �наприȲер 
Ȼилтри или приставки� или повредите 
на Ƚупливи Ƚасти �наприȲер 
прекъсваȽи� Ƞатерии или такива 
произведени от стъкло�� Ʀаранцията 
отпада� ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или 
в резултат на неосъɀествяване на 
теȼниȽеска поддръȩка� Ʈа правилната 
употреȠа на продукта тряȠва тоȽно 
да се спазват всиȽки указания 
в упътването за експлоатация� 
ПредназнаȽение и деȬствия� които 
не се препоръȽват от упътването 
за експлоатация или за които то 
предупреȩдава� тряȠва задълȩително 
да се изȠягват� Продуктът е 
предназнаȽен саȲо за Ƚастна� а не 
за проȻесионална употреȠа� При 
злоупотреȠа и неправилно третиране� 

употреȠа на сила и при интервенции� 
които не са извърȿени от клона на 
наȿия оторизиран сервиз� гаранцията 
отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿия слуȽаȬ� следваȬте следните 
указания� 

ևֺ Ʈа всиȽки запитвания 
подгответе касовата Ƞелеȩка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�I$1 4��9�1B�4�1� като 
доказателство за покупката�

ևֺ ƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻаȠриȽната таȠелка�

ևֺ При възникване на Ȼункционални 
или други деȻекти първо се 
свърȩете по телеȻона или Ƚрез 
иȲеȬл с долупосоȽения сервизен 
отдел� След това ɀе полуȽите 
допълнителна инȻорȲация за 
уреȩдането на ƥаȿата реклаȲация�

ևֺ След съгласуване с наȿия сервиз 
Ȳоȩете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения ƥи адрес 
на сервиза Ƞезплатно за ƥас� 
като прилоȩите касовата Ƞелеȩка 
�касовия Ƞон� и посоȽите писȲено 
в какво се състои деȻектът 
и кога е възникнал� Ʈа да се 
изȠегнат проȠлеȲи с приеȲането 
и допълнителни разȼоди� 
задълȩително използваȬте саȲо 
адреса� коȬто ƥи е посоȽен� 
Ƹсигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар� Ưзпратете уреда 
заедно с всиȽки принадлеȩности� 
доставени при покупката� и 
осигурете достатъȽно сигурна 
транспортна опаковка�
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РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ/ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти извън гаранцията Ȳоȩете да 
възлоȩите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация� ƶоȩеȲ да оȠраȠотваȲе 
саȲо уреди� които са достатъȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ƥȳȫȲȟȳȫȦ� Ưзпратете ƥаȿия уред на 
клона наּнаȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта�
ƽредите� предȲет на извънгаранционо 
оȠслуȩване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼодиּ֑ с налоȩен 
платеȩ� като експресен или друг 
специален товарּ֑ не се приеȲат�
Ʒие ɀе извърȿиȲ Ƞезплатно 
изȼвърлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди� 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� ��8��11849�� 
ƪ�ȲеȬл� inIo#kauƟand�bg

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� оȠърнете вниȲание� Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� Първо се свърȩете с 
горепосоȽения сервизен център�

ƸƥИƶ ƦȲȠǀ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсȠергɀрасеּ1
�41��ּƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато ȻизиȽеско лице ֑ потреȠител� 
независиȲо от настояɀата търговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 
на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на 
циȻрово съдърȩание и циȻрови 
услуги и за продаȩȠата на стоки 
/ƮПǂСǂƽПС/� По�специално ƥие 
иȲате право при несъответствие на 
стоката да Ƞъде извърȿен реȲонт 
или заȲяна по ƥаȿ изȠор� освен ако 

това е невъзȲоȩно или е свързано с 
непропорционално голеȲи разȼоди 
за продаваȽа� ƥие иȲате право на 
пропорционално наȲаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при налиȽие на условията на Ƚл� ��� 
ал� � от ƮПǂСǂƽПС� ƽсловията и 
сроковете на законовата гаранция 
са реглаȲентирани в глава трета� 
раздел II и III и в глава Ƚетвърта на 
ƮПǂСǂƽПС

 � ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿата поръȽка� Ȳоля� следваȬте 
посоȽените указания�

ƶоля� при всиȽки запитвания дръȩте 
на разполоȩение касовия Ƞон и 
ноȲера на артикула �I$1ּ4��9�1B�4�1� 
като доказателство за покупката�

ƷоȲерът на артикула е посоȽен върȼу 
типовата таȠелка на продукта� върȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото ръководство 
�долу вляво� или върȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При възникнали Ȼункционални 
деȻекти или други повреди първо 
се свърȩете по телеȻона или по 
електронната поɀа с посоȽения 
по�долу сервиз�

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳоȩете да изпратите 
след това Ƞез поɀенски разȼоди на 
посоȽения ƥи сервиз� като прилоȩите 
докуȲент за закупуването �касов 
Ƞон� и описание� в какво се състои 
повредата и кога е възникнала�



1�� BG

Ʒа parkside�di\�coP Ȳоȩете да 
разгледате и изтеглите това и 
Ȳного други ръководства� Ƽози 
4R код ƥи отвеȩда директно до 
parkside�di\�coP� ƯзȠерете ƥаȿата 
страна и посредствоȲ Ȳаската за 
търсене наȲерете ръководствата 
за експлоатация� ƥъвеȩдането на 
ноȲера на артикула �I$1�ּ4��9�1B�4�1 
ɀе ƥи отведе до ръководството за 
експлоатация на ƥаȿия артикул�

 � ƻȦȶȡȫȪ
 ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ

 ƼелеȻон�  ��8��11849��
 ƪ�ȲеȬл�   inIo#kauƟand�bg
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 � Еƻ ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

 
ʰ̴̶̡̛̛̛̖̦̯̔̌́ ̦̌ ̨̡̪̬̱̯̔̌:
ʻ̨̥̖̬ ̦̌ ̨̥̖̣̔̌: 

ζ / ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/42/EO


ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2014/30/E�





ζ / ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/E�


ʿ̨̨̛̪̭̦̔̌ ̌̚ ̛ ̨̯ ̨̛̥̖̯ ̦̌:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, GermanǇ (ʧ̛̖̬̥̦̌́)
ʻ̨̭̯̺̯̌́̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭̖ ̛̔̌̏̌̚ ̶̨̛̣́̚ ̦̌ ̨̨̨̨̯̬̦̭̯̯̐̏̌ ̦̌ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚.

ʿ̨̬̖̏̔ ̦̌ ̨̛̛̬̦̣̦̯̐̌̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏

ʻ̡̖̬̱̣̥̌̚ 
ʺ̨̭̯́ ʪ̯̌̌  

ɩɪoʃ\pɢFɬ ɩɪoʃ\pɢFɬ

ʽ̨̨̡̛̯̬̦̐̏ ̨̪ ̵̛̭̻̬̦̖̦̖̌ ̦̌ ̵̸̡̛̯̖̦̖̭̯̌̌ ̶̨̡̛̱̥̖̦̯̔̌́: 

ʫˁ ʪʫʶʸʤˀʤˉʰ˔ ʯʤ ˁˎʽ˃ʦʫ˃ˁ˃ʦʰʫΣ

"PARKSIDE" ˀ̸̻̖̦ ̶̡̛̬̱̣̬́

ʿ̬̖̥̖̯̻̯̔ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯̔̌̌́̌, ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖̐, ̨̨̯̬̐̏̌́ ̦̌ ̨̨̨̭̻̯̖̯̦̯̏ ̡̨̨̨̦̯̖̣̭̯̌̔̌̏̚ ̦̌ ˁ̻̀̌̚ ̌̚ 
̵̶̨̛̛̬̥̦̌̌́̚:

ʿ̨̨̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̨̛̛̪̣̦̯̖̏̌̚̚ ̵̨̛̛̛̬̥̦̬̦̌̌̚ ̛̭̯̦̬̯̌̔̌ ̛̛̣ ̨̨̪̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̱̔̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭ ̶̴̶̡̛̛̛̛̭̪̖̌,  ̨̪ 
̨̨̛̯̦̹̖̦̖ ̦̌ ̡̨̨̛̯ ̭̖ ̡̛̖̣̬̬̔̌̌ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏:

ʽ̡̖̯̻̯̍ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯̔̌̌́̌, ̡̨̨̜̯ ̖ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖̐, ̖ ̏ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭ ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/ʫˁ ̦̌ ʫ̨̡̛̬̪̖̜̭̏́ 
̪̬̣̥̖̦̯̌̌ ̛ ̦̌ ˁ̻̖̯̏̌ ̨̯ 8 ̛̦̀ 2011 ̐. ̨̨̨̯̦̭̦ ̸̨̨̛̛̬̦̖̦̖̯̐̌ ̦̌ ̨̱̪̯̬̖̯̍̌̌ ̦̌ ̨̛̪̬̖̖̣̖̦̔ ̨̛̪̭̦̌ ̖̺̖̭̯̏̏̌ ̏ 
̸̡̡̨̨̛̖̣̖̯̬̖̭̯ ̛ ̡̨̨̨̖̣̖̯̬̦̦̯ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/E� ̭ ̸̡̛̛̭̏ ̛̭̻̬̦̏̌̚ ̛̛̥̖̦̖̦́̚
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2014/30/E�
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/42/EO


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